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ПРЕДИСЛ0В1Е   ПЕРЕВОДЧИКА 
КЪ  ПЕРВОМУ  ИЗДАН1Ю. 


„П-Ьснь  о  Гайават-Ь"  считается  самымъ  зам-Ьчательнымъ  трудомъ 
Лонгфелло.  Появилась  она  въ  1855  году.  Впечатл-Ьнге,  произве- 
денное ею,  было  необыкновенно:  въ  полгода  она  выдержала 
30  издан1й,  породила  массу  статей  и  подражан1й  и  была  переведена 
на  мнопе  европейсюе  языки. 

ВсЬхъ  поразила,  прежде  всего,  оригинальность  ея  сюжета  и 
новизна  блестящей,  строго  выдержанной  формы. 

„Мой  знаменитый  другъ'',  говоритъ  изв-Ьстный  н-Ьмецюй  поэтъ 
Ф.  Фрейлигратъ  въ  предислов1и  къ  своему  переводу  „П^сни  о 
Гайават-Ь":  „открылъ  американцамъ  Америку  въ  поэз1и.  Онъ  первый 
создалъ  чисто-американскую  поэму,  и  она  должна  занять  выдаю- 
щееся м-Ьсто  въ  Пантеон-Ь  всем1рной  литературы". 

Но,  конечно,  главное,  что  навсегда  упрочило  за  „П-Ьсней  о 
Гайават-Ь*  славу,  это — р-Ьдкая  красота  художественныхъ  образовъ 
и  картинъ,  въ  связи  съ  высокимъ  поэтическимъ  и  гуманнымъ 
настроен1емъ.  Въ  „П-Ьсн-Ь  о  Гайават-Ь"  отразились  всЬ  лучш)я 
качества  души  и  таланта  ея  творца.  Лонгфелло  поистин-Ь  быль 
однимъ  изъ  т-Ьхъ,  кого  называютъ  „идеалистами'':  онъ  всю  жизнь 
посвятилъ  на  служен1е  возвыщенному  и  прекрасному:  „Добро  и 
красота  незримо  разлиты  въ  м^р-Ь",  —  говорилъ  онъ  и  всю  жизнь 
всюду  искалъ  ихъ.  Ему  всегда  были  особенно  дороги  чистые 
сердцемъ  и  искренн1е  люди,  его  увлекала  д-Ьвственная  природа, 
и  манили  къ  себ-Ь  древн1я  народныя  предан1я  съ  ихъ  величавою 
простотой  и  благородствомъ,  потому  что  самъ  онъ  до  глубокой 
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старости  сохранилъ  въ  себ-Ь  возвышенную,  чуткую  и  нужную 
душу.  Онъ  говорилъ  о  поэтахъ:  „Только  т-Ь  были  ув-Ьнчаны, 
только  т-Ьхъ  имена  священны,  которые  узнали  горе,  сд-Ьлали  на- 
роды благородн-Ье  и  свободн-Ье". 

Эти  слова  можно  прим-Ьнить  къ  нему  самому.  Онъ  призывалъ 
людей  къ  миру,  любви  и  братству,  къ  труду  на  пользу  ближняго, 
и  произведен1я  его  еще  долго  будутъ  облагораживать  всЬхъ,  у 
кого  есть  въ  сердц-Ь  „искра  Бож1я''.  Въ  поэмахъ  и  стихотворен1яхъ 
Лонгфелло  всегда  „незримо  разлиты  добро  и  красота'';  они  всегда 
отличаются,  не  говоря  уже  о  простот-Ь  и  изяществ-Ь  формы,  тон- 
кимъ  пониман1емъ  и  зам-Ьчательнымъ  художественнымъ  воспро- 
изведен1емъ  природы  и  челов-Ьческой  жизни.  „П-Ьсня  о  Гайават-Ь" 
■служитъ  лучшимъ  доказательствомъ  всего  сказаннаго.  Она  трогаетъ 
насъ  то  велич1емъ  древней  легенды,  то  тихими  радостями  д-Ьтства, 
то  чистотою  и  н-Ьжностью  первой  любви,  то  безмятежностью 
трудовой  жизни  на  лон-Ь  природы,  то  скорбью  роковыхъ  и  в-Ьч- 
ныхъ  б^дъ  челов-Ьческаго  существован1я.  Она  воскрешаетъ  передъ 
нами  красоту  д-Ьвственныхъ  л-Ьсовъ  и  прер1й,  возсоздаетъ  ц-Ьльные 
характеры  первобытныхъ  людей,  ихъ  бытъ  и  м1росозерцан1е. 

„П-Ьснь  о  Гайават-Ь*,  говоритъ  Лонгфелло:  „это  —  инд-Ьйская 
Эдда,  если  я  могу  такъ  назвать  ее.  Я  написалъ  ее  на  основан1и 
легендъ,  господствующихъ  среди  сЬверо-американскихъ  инд-Ьйцевъ. 
Въ  нихъ  говорится  о  челов-Ьк-Ь  чудеснаго  происхожден1Я,  который 
былъ  посланъ  къ  нимъ  расчистить  ихъ  р-Ьки,  л-Ьса  и  рыболовныя 
м'Ьста  и  научить  народы  мирнымъ  искусствамъ.  У  разныхъ  пле- 
менъ  онъ  былъ  изв-Ьстенъ  подъ  разными  именами:  АИсЬаЬои,  СЫаЬо, 
МапаЬого,  Рагепау\уа§оп  и  Н1а)уаШа,  что  значитъ — пророкъ,  учи- 
тель. Въ  это  старое  предан1е  я  вплелъ  и  друг1я  интересныя 
инд-Ьйсюя  легенды...  Д'Ьйств1е  поэмы  происходитъ  въ  стран-Ь 
оджибуэевъ,  на  южномъ  берегу  Верхняго  Озера,  между  Живопис- 
ными Скалами  и  Великими  Песками". 

Въ  Росс1и  „П-Ьснь  о  Гайават'Ь*'  еще  мало  изв-Ьстна.  Д.  Л.  Ми- 
хайловск1й  сухо  и  съ  пропусками  перевелъ  только  н-Ьсколько 
главъ  ея,  значительно  изм^нивъ  форму  и  тонъ  подлинника.  Полный 
переводъ  ея  появляется  впервые.  Я  всюду  старался  держаться 


возможно  ближе  къ  подлиннику,  сохранить  простоту  и  музыкаль- 
ность р-Ьчи,  сравнен1я  и  эпитеты,  характерный  повторен1я  словъ 
и  даже,  по  возможности,  расположен1е  стиховъ.  Это  было  не 
легко:  краткость  англ1йскихъ  словъ  вошла  въ  пословицу;  иногда 
приходилось  сознательно  жертвовать  легкостью  стиха,  чтобы  изъ 
одной  строки  Лонгфелло  не  д-Ьлать  н-Ьсколькихъ.  Съ  другой  сто- 
роны, н-Ькоторые  стихи  подлинника  почти  слово  въ  слово  укла- 
дывались въ  руссюе,  ч-Ьмъ  объясняется  близость  иныхъ  м-Ьстъ 
моего  перевода  съ  переводомъ  Д.  Л.  Михайловскаго. 

Что  же  касается  инд1ьйскихъ  словъ,  я  пров-Ьрилъ  ихъ  значен1е 
по  н-Ьмецкому  переводу  Фрейлиграта,  который  просмотр-Ьнъ  самимъ 
Лонгфелло.  Списокъ  этихъ  словъ  пом-Ьщенъ  въ  конц-Ь  книги.  Въ 
большинств'Ь  случаевъ  инд-Ьйскхя  слова  пояснены  прямо  въ  текст-Ь, 
какъ  это  сд-Ьлано  въ  подлинник-Ь,  —  наприм-Ьръ:  „Вьетъ  гн-Ьздо 
Омими,  голубь"...  Иногда  это  д-Ьлало  стихъ  мен-Ье  изящнымъ,  ч-Ьмъ 
хот'Ьлось  бы.  Над-Ьюсь,  впрочемъ,  что  лица,  знакомыя  съ  подлин- 
никомъ,  извинятъ  мн-Ь  это.  См-Ьло  могу  сказать  только  одно:  я 
работалъ  съ  горячей  любовью  къ  произведен1ю,  дорогому  для  меня 
съ  д-Ьтства,  и  съ  полною  добросов-Ьстностью,  этой  слабой  данью 
моей  благодарности  великому  поэту,  доставившему  мн-Ь  столько 
чистой  и  высокой  радости. 

Ив.  Бун  инъ. 
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ВСТУПЛЕНШ. 


1— .ели  спросите — откуда 
Эти  сказки  и  легенды 
Съ  ихъ  л'Ьснымъ  благоуханьемъ, 
'    '        Влажной  св-Ьжестью  долины, 

Голубымъ  дымкомъ  вигвамовъ, 
Шумомъ  р-Ькъ  и  водопадовъ, 
Шумомъ,  дикимъ  и  стозвучнымъ, 
Какъ  въ  горахъ  раскаты  грома?  — 
Я  скажу  вамъ,  я  отв-Ьчу: 

яОтъ  л-Ьсовъ,  равнинъ  пустынныхъ, 
Отъ  озеръ  Страны  Полночной, 
Изъ  страны  Оджибуэевъ, 
Изъ  страны  Дакотовъ  дикихъ, 
Съ  горъ  и  тундръ,  съ  болотныхъ  топей, 
Гд^  среди  осоки   бродитъ 
Цапля  сизая,  Шухъ-шухъ-га. 
Повторяю  эти  сказки. 
Эти  старыя  преданья 
По  нап-Ьвамъ  сладкозвучнымъ 
Музыканта  Навадаги*. 

Если  спросите,  гд-Ь  слышалъ, 
Гд-Ь  нашелъ  ихъ   Навадага,  — 

ПЪСНЬ  о  ГАЙАВАТЪ. 


ПЪСНЬ    о    ГАЙАВАТ-Ь. 


Я  скажу  вамъ,  я  отв-Ьчу: 

«Въ  гн-Ьздахъ  п^вчихъ  птицъ,  по  рощамъ, 

На  прудахъ,  въ  норахъ  бобровыхъ, 

На  лугахъ,  въ  сл-Ьдахъ  бизоновъ, 

На  скалахъ,  въ  орлиныхъ  гн-Ьздахъ. 

„Эти  п-Ьсни  раздавались 
На  болотахъ  и  на  топяхъ, 
Въ  тундрахъ  сЬвера  печальныхъ: 
Читовейкъ,  зуекъ,  тамъ  п-Ьлъ  ихъ, 
Мангъ,  нырокъ,  гусь  дик1й,  Вава, 
Цапля  сизая,  Шухъ-шухъ-га, 
И  глухарка,  Мушкодаза". 

Если  бъ  дальше  вы  спросили: 
я  Кто  же  этотъ  Навадага? 
Разскажи  про  Навадагу"  — 
Я  тотчасъ  бы  вамъ  отв-Ьтилъ 
На  вопросъ  такою  р-Ьчью: 

^    „Средь  долины  Тавазэнта, 
Въ  тишин-Ь  луговъ  зеленыхъ, 
У  излучистыхъ  потоковъ, 
Жилъ  когда-то  Навадага. 
Вкругъ  инд1йскаго  селенья 
Разстилались  нивы,  долы, 
А  вдали  стояли  сосны, 
Боръ  стоялъ,  зеленый  —  л-Ьтомъ, 
Б-Ьлый  —  въ  зимше  морозы. 
Полный  вздоховъ,  полный  п-Ьсенъ. 

„Т-Ь  веселые  потоки 
Были  видны  на  долин-Ь 
По  разливамъ  ихъ  —  весною. 


ВСТУПЛЕН1Е. 


По  ольхамъ  сребристымъ  —  л-Ьтомъ, 
По  туману  —  въ  день  осеншй, 
По  руслу  —  зимой  холодной. 
Возл-Ь  нихъ  жилъ  Навадага 
Средь  долины  Тавазэнта, 
Въ  тишин-Ь  луговъ  зеленыхъ. 

„Тамъ  онъ  п-Ьлъ  о  Гайават-Ь, 
П-Ьлъ  мн-Ь  П-Ьснь  о  Гайават-Ь, — 
О  его  рожденьи  дивномъ, 
О  его  великой  жизни: 
Какъ  постился  и  молился, 
Какъ  трудился  Гайавата, 
Чтобъ  народъ  его  былъ  счастливъ, 
Чтобъ  онъ  шелъ  къ  добру  и  правд-й' 

Вы,  кто  любите  природу  — 
Сумракъ  л-Ьса,  шопотъ  листьевъ, 
Въ  блеск-Ь  солнечномъ  долины, 
Бурный  ливень  и  метели, 
И  стремительныя  р-Ьки 
Въ  неприступныхъ  дебряхъ  бора, 
И  въ  горахъ  раскаты  грома, 
Чтб  какъ  хлопанье  орлиныхъ 
Тяжкихъ  крыльевъ  раздаются, — 
Вамъ  принесъ  я  эти  саги, 
Эту  П-Ьснь  о  Гайават-Ы 

Вы,  кто  любите  легенды 
И  народныя  баллады, 
Этотъ  голосъ  дней  минувшихъ, 
Голосъ  прошлаго,  манящ1й 
Къ  молчаливому  раздумью, 
Говорящ1й  такъ  по-д-Ьтски, 


ПЪСНЬ    о    ГАЙАВАТЪ. 


Что  едва  уловитъ  ухо, 

Шсня  это,  или  сказка, — 

Вамъ  изъ  дикихъ  странъ  принесъ  я 

Эту  П-Ьснь  о  Гайават-Ы 

Вы,  въ  чьемъ  юномъ,  чистомъ  сердц-к 
Сохранилась  в-Ьра  въ  Бога, 
Въ  искру  Божью  въ  челов-Ьк-Ь; 
Вы,  кто  помните,  что  в-Ьчно 
Челов-Ьческое  сердце 
Знало  горести,  сомн-Ьнья 
И  порывы  къ  св-Ьтлой  правд-Ь, 
Что  въ  глубокомъ  мрак-Ь  жизни 
Насъ  ведетъ  и  укр-Ьпляетъ 
Провид'Ьн1е  незримо, — 
Вамъ  безхитростно  пою  я 
Эту  П-Ьснь  о  Гайават-Ы 

Вы,  которые,  блуждая 
По  околицамъ  зеленымъ, 
Гд-Ь,  склонившись  на  ограду, 
ПосЬд-Ьвшую  отъ  моха, 
Барбарисъ  виситъ,  красн-Ья, 
Забываетесь  порою 
На  запущенномъ  погост-Ь 
И  читаете  въ  раздумь-Ь 
На  могильномъ  камн-Ь  надпись, 
Неум-Ьлую,  простую, 
Но  исполненную  скорби, 
И  любви,  и  чистой  в-Ьры, — 
Прочитайте  эти  руны. 
Эту  П-Ьснь  о  Гайават-Ы 


1.  ТРУБКА  МИРА. 


Н, 


а  горахъ  Большой  Равнины, 
На  вершин-Ь  Красныхъ  Камней, 
Тамъ  стоялъ  Владыка  Жизни, 
Гитчи  Манито  могуч1й, 
И  съ  вершины  Красныхъ  Камней 
Созывалъ  къ  себ-Ь  народы, 
Созывалъ  людей  отвсюду. 

Отъ  сл-Ьдовъ  его  струилась, 
Трепетала  въ  блеск-Ь  утра 
Р-Ьчка,  въ  пропасти  срываясь, 
Ишкудой,  огнемъ,  сверкая. 
И  перстомъ  Владыка  Жизни 
Начерталъ  ей  по  долин-Ь 
Путь  излучистый,  сказавши: 
»Вотъ  твой  путь  отнын-Ь  будетъ!" 

Отъ  утеса  взявши  камень, 
Онъ  сл-Ьпилъ  изъ  камня  трубку 
И  на  ней  фигуры  сд-Ьлалъ. 
Надъ  р-Ькою,  у  прибрежья, 
На  чубукъ  тростинку  вырвалъ, 
Всю  въ  зеленыхъ,  длинныхъ  листьяхъ 
Трубку  онъ  набилъ  корою, 


ПЪСНЬ    о    ГАЙАВАТЪ. 


Красной  ивовой  корою, 
и  дохнулъ  на  л-Ьсъ  сосЬдн^й. 
Отъ  дыханья  в-Ьтви  шумно 
Закачались  и,  столкнувшись, 
Яркимъ  пламенемъ  зажгли ся; 
И  на  горныхъ  высяхъ  стоя, 
Закурилъ  Владыка  Жизни 
Трубку  Мира,  созывая  ' 

ВсЬ  народы  къ  сов-Ьщанью. 

Дымъ  струился  тихо,  тихо 
Въ  блеск-Ь  солнечнаго  утра: 
Прежде  —  темною  полоской, 
Посл'Ь  —  гуще,  синимъ  паромъ, 
Заб-Ьл-Ьдъ  въ  лугахъ  клубами, 
Какъ  зимой  вершины  л-Ьса, 
Плылъ  все  выше,  выше,  выше,  — 
Наконецъ,  коснулся  неба 
И  волнами  въ  сводахъ  неба 
Раскатился  надъ  землею. 

Изъ  долины  Тавазэнта, 
Изъ  долины  Вайоминга, 
Изъ  л'Ьсистой  Тоскалузы, 
Отъ  Скалистыхъ  Горъ  далекихъ, 
Отъ  озеръ  Страны  Полночной, 
ВсЬ  народы  увидали 
Отдаленный  дымъ   Покваны, 
Дымъ  призывный  Трубки  Мира. 

И  пророки  всЬхъ  народовъ 
Говорили:  яТо  Поквана! 
Этимъ  дымомъ  отдаленнымъ, 
Чтб  сгибается,  какъ  ива, 
Какъ  рука,  киваетъ,  манитъ, 


ТРУБКА   МИРА. 


Гитчи  Манито  могуч1й 
Племена  людей  сзываетъ, 
На  сов-Ьтъ  зоветъ  народы". 

Вдоль  потоковъ,  по  равнинамъ, 
Шли  вожди  отъ  вс^хъ  народовъ, 
Шли  Чоктосы  и  Команчи,  ' 
Шли  Шошоны  и  Омоги, 
Шли  Гуроны  и  Мэндэны, 
Делавэры  и  Могоки, 
Черноног1е  и  Поны, 
Оджибвеи  и  Дакоты  — 
Шли  къ  горамъ  Большой  Равнины, 
Предъ  лицо  Владыки  Жизни. 

И  въ  досп-Ьхахъ,  въ  яркихъ  краскахъ,  • 
Словно  осенью  деревья, 
Словно  небо  на  разсв-Ьт-Ь,  — 
Собрались  они  въ  долин-Ь, 
Дико  глядя  другъ  на  друга 
Въ  ихъ  очахъ  —  смертельный  вызовъ, 
Въ  ихъ  сердцахъ  —  вражда  глухая, 
В'Ьковая  жажда  мщенья  — 
Роковой  зав-Ьтъ  отъ  предковъ. 

Гитчи  Манито,  всесильный, 
Сотворивш1й  всЬ  народы, 
Погляд-Ьлъ  на  нихъ  съ  участьемъ, 
Съ  отчей  жалостью,  съ  любовью,  — 
Погляд-Ьлъ  на  гн-Ьвъ  ихъ  лютый, 
Какъ  на  злобу  малол-Ьтнихъ, 
Какъ  на  ссору  въ  д-Ьтскихъ  играхъ. 

Онъ  простеръ  къ  нимъ  сЬнь  десницы, 
Чтобъ  смягчить  ихъ  нравъ  упорный, 
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Чтобъ  смирить  ихъ  пылъ  безумный 
Мановен1емъ  десницы. 
И  величественный  голосъ, 
Голосъ,  шуму  водъ  подобный, 
Шуму  дальнихъ  водопадовъ, 
Прозвучалъ  ко  вс^мъ  народамъ, 
Говоря:  я  О,  д-Ьти,  д-Ьти! 
Слову  мудрости  внемлите, 
Слову  кроткаго  сов-Ьта 
Отъ  того,  кто  всЬхъ  васъ  создалъ! 

яДалъ  я  земли  для  охоты, 
Далъ  для  рыбной  ловли  воды, 
Далъ  медв-Ьдя  и  бизона, 
Далъ  оленя  и  косулю, 
Далъ  бобра  вамъ  и  казарку; 
Я  наполнилъ  р-Ьки  рыбой, 
А  болота — дикой  птицей: 
Что  жъ  ходить  васъ  заставляетъ 
На  охоту  другъ  за  другомъ? 

я  Я  усталъ  отъ  вашихъ  распрей, 
Я  усталъ  отъ  вашихъ  споровъ, 
Отъ  борьбы  кровопролитной, 
Отъ  молитвъ  о  кровной  мести. 
Ваша  сила  —  лишь  въ  соглась-Ь, 
А  безсил1е  —  въ  разладе. 
Примиритеся,  о,  д-Ьти! 
Будьте  братьями  другъ  другу! 

»И  придетъ  Пророкъ  на  землю 
И  укажетъ  путь  къ  спасенью; 
Онъ  наставникомъ  вамъ  будетъ, 
Будетъ  жить,  трудиться  съ  вами. 


ТРУБКА    МИРА. 


Вс^мъ  его  сов-Ьтамъ  мудрымъ 
Вы  должны  внимать  покорно  — 
И  умножатся  всЬ  роды, 
И  настанутъ  годы  счастья. 
Если  жъ  будете  вы  глухи,  — 
Вы  погибнете  въ  раздорахъ! 

„Погрузитесь  въ  эту  р-Ьку, 
Смойте  краски  боевыя, 
Смойте  съ  пальцевъ  пятна  крови; 
Закопайте  въ  землю  луки. 
Трубки  сд-Ьлайте  изъ  камня, 
Тростниковъ  для  нихъ  нарвите. 
Ярко  перьями  украсьте. 
Закурите  Трубку  Мира 
И  живите  впредь,  какъ  братья!*- 

Такъ  сказалъ  Владыка  Жизни. 
И  всЬ  воины  на  землю 
Тотчасъ  кинули  досп-Ьхи, 
Сняли  всЬ  свои  одежды, 
См-Ьло  бросилися  въ  р-Ьку, 
Смыли  краски  боевыя. 
Св-Ьтлой,  чистою  волною 
Выше  ихъ  вода  лилася  — 
Отъ  сл-Ьдовъ  Владыки  Жизни. 
Мутной,  красною  волною 
Ниже  ихъ  вода  лилася, 
Словно  см-Ьшанная  съ  кровью. 

Смывши  краски  боевыя, 
Вышли  воины  на  берегъ, 
Въ  землю  палицы  зарыли, 
Погребли  въ  земл'Ь  досп'Ьхи. 
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Гитчи  Манито  могуч1й, 
Духъ  Велиюй  и  Создатель, 
Встр-Ьтилъ  воиновъ  улыбкой. 

И  въ  молчаньи  всЬ  народы 
Трубки  сд-Ьлали  изъ  камня, 
Тростниковъ  для  нихъ  нарвали, 
Чубуки  убрали  въ  перья 
И  пустились  въ  путь  обратный  — 
Въ  ту  минуту,  какъ  зав-Ьса 
Облаковъ  заколебалась 
И  въ  дверяхъ  отверстыхъ  неба 
Гитчи  Манито  сокрылся, 
Окруженъ  клубами  дыма 
Отъ  Покваны,  Трубки  Мира. 


2.  ЧЕТЫРЕ  ВЪТРА. 
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«лава,  слава,  Мэджекивисъ!  * — 
Старцы,  воины  кричали 
Въ  день,  когда  онъ  возвратился 
И  принесъ  Священный  Вампумъ 
Изъ  далекихъ  странъ  Вабассо,  — 
Царства  кролика  сЬдого, 
Царства  С'Ьвернаго  В-Ьтра. 

У  Великаго  Медв-Ьдя 
Онъ  укралъ  Священный  Вампумъ, 
Съ  толстой  шеи  Мише-Моквы, 
Предъ  которымъ  трепетали 
ВсЬ  народы,  снялъ  онъ  Вампумъ 
Въ  часъ,  когда  на  горныхъ  высяхъ 
Спалъ  медв-Ьдь,  тяжелый,  грузный, 
Какъ  утесъ,  обросш1й  мохомъ, 
С'Ьрымъ  мохомъ  въ  бурыхъ  пятнахъ. 

Тихо  онъ  къ  нему  подкрался, 
Такъ  подкрался  осторожно. 
Что  его  почти  касались 
Когти  красные  медв-Ьдя, 
А  горячее  дыханье 
Обдавало  жаромъ  руки. 
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Осторожно  снялъ  онъ  Вампумъ 
По  ушамъ,  по  длинной  морд-Ь 
Исполина  Мише-Моквы; 
Ничего  не  услыхали 
Уши  круглыя  медв-Ьдя, 
Ничего  не  разгляд-Ьли 
Глазки  сонные  —  и  только 
Изъ  ноздрей  его  дыханье 
Обдавало  жаромъ  руки. 

Кончивъ,  палицей  взмахнулъ  онъ, 
Крикнулъ  громко  и  протяжно 
И  ударилъ  Мише-Мокву 
Въ  середину  лба  съ  размаху, 
Между  глазъ  ударилъ  прямо! 

Словно  громомъ  оглушенный. 
Приподнялся  Мише-Моква, 
Но  едва  впередъ  подался, 
Затряслись  его  кол-Ьни, 
И  со  стономъ,  какъ  старуха, 
С-Ьлъ  на  землю  Мише-Моква. 
А  могуч1й  Мэджекивисъ 
Передъ  нимъ  стоялъ  безъ  страха, 
Надъ  врагомъ  см-Ьялся  громко, 
Говорилъ  съ  пренебреженьемъ: 

я  О,  медведь!  Ты — Шогодайя! 
Всюду  хвастался  ты  силой, 
А  какъ  баба,  какъ  старуха, 
Застоналъ,  завылъ  отъ  боли. 
Трусъ!  давно  уже  другъ  съ  другомъ 
Племена  вражду ютъ  наши, 
Но  теперь  ты  уб^дился, 


ЧЕТЫРЕ    В-ЬТРА. 


13 


Кто  безстрашн-Ьй  и  сильн'Ье. 

Уходите  прочь  съ  дороги, 

Прячьтесь  въ  горы,  въ  л'Ьсъ  скрывайтесь! 

Если  бъ  ты  меня  осилилъ, 

Я  бъ  не  крикнулъ,  умирая, 

Ты  же  хнычешь  предо  мною 

И  свое  позоришь  племя, 

Какъ  трусливая  старуха, 

Какъ  презр-Ьнный  Шогодайя*'. 

Кончивъ,  палицей  взмахнулъ  онъ, 
Вновь  ударилъ  Мише-Мокву 
Въ  середину  лба  съ  размаху, 
И,  какъ  ледъ  подъ  рыболовомъ, 
Треснулъ  черепъ  подъ  ударомъ. 
Такъ  убитъ  былъ  Мише-Моква, 
Такъ  погибъ  Медв-Ьдь  Велиюй, 
Страхъ  и  ужасъ  всЬхъ  народовъ. 

„Слава,  слава,  Мэджекивисъ! — 
Восклицалъ  народъ  въ  восторг-Ь, — 
Слава,  слава,  Мэджекивисъ! 
Пусть  отнын-Ь  и  вов-Ьки 
В-Ьтромъ  Запада  онъ  буде^ъ, 
Властелиномъ  надъ  ветрами!* 
И  могуч1й  Мэджекивисъ 
Сталъ  владыкой  надъ  в'Ьтрами, 
В%теръ  Западный  оставилъ 
Онъ  себ-Ь,  друпе  отдалъ 
Д-Ьтямъ:  Вебону — Восточный, 
Шавондази — теплый  Южный, 
А  Полночный  В-Ьтеръ  диюй 
Злому  далъ  Кабибонокк-Ь. 


14  П-ЬСНЬ    о    ГАЙАВАТ-Ь. 

Молодъ  и  прекрасенъ  Вебонъ! 
Это  онъ  приноситъ  утро 
И  серебряный  стр-Ьлы 
Сыплетъ,  сумракъ  прогоняя, 
По  холмамъ  и  по  долинамъ; 
Это  Вебона  ланиты 
На  зар-Ь  горятъ  багрянцемъ, 
А  призывный  голосъ  будить 
И  охотника,  и  зв-Ьря. 

Одинокъ  на  неб-Ь  Вебонъ! 
Для  него  всЬ  птицы  п-Ьли, 
Для  него  цв-Ьты  въ  долинахъ 
Разливали  сладюй  запахъ, 
Для  него  шум-Ьли  р-Ьки, 
Рощи  темныя  вздыхали, 
Но  всегда  былъ  грустенъ  Вебонъ: 
Одинокъ  онъ  былъ  на  неб-Ь. 

Утромъ  разъ,  на  землю  глядя,  ^ 

Въ  часъ,  когда  спала  деревня 
И  туманъ,  какъ  привид-Ьнье, 
Надъ  р-Ькой  блуждалъ,  б-Ьл-Ьз, 
Онъ  увид-Ьлъ,  что  въ  долин-Ь 
Ходитъ  д'Ьва, — собираетъ 
Камыши  и  длинный  шпажникъ 
Надъ  р-Ькою  по  долин-Ь. 

Съ  той  поры,  на  землю  глядя, 
Только  очи  голубыя 
Вид-Ьлъ  Вебонъ  на  разсв-Ьт-Ь: 
Какъ  два  озера  лазурныхъ, 
На  него  они  смотр-Ьли, 
И  задумчивую  д-Ьву, 
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Что  къ  нему  стремилась  сердцемъ, 
Полюбилъ  прекрасный  Вебонъ: 
Оба  были  одиноки, 
На  земл-Ь — она,  онъ — въ  неб'Ь. 

Онъ  возлюбленную  н-Ьжилъ 
И  ласкалъ  улыбкой  солнца, 
Н-Ьжилъ  вкрадчивою  р-Ьчью, 
Тихимъ  вздохомъ,  тихой  п-Ьсней, 
Тихимъ  шопотомъ  деревьевъ, 
Ароматомъ  б-Ьлыхъ  лил1й. 
Къ  сердцу  милую  привлекъ  онъ, 
Яркимъ  пурпуромъ  окуталъ — 
И  она  затрепетала 
На  груди  его  звездою. 
Такъ  донын-Ь  неразлучно 
Въ  небесахъ  они  проходятъ: 
Вебонъ,  рядомъ  Вебонъ-Аннонгъ — 
Вебонъ  и  Зв-Ьзда  Разсв-Ьта. 

Въ  ледяныхъ  горахъ,  въ  пустын-Ь, 
Въ  царств-Ь  кролика,  Вабассо, 
Въ  царств-Ь  в-Ьчной  сн-Ьжной  вьюги, 
Обиталъ  Кабибонокка. 
Это  онъ  осенней  ночью 
Разрисовываетъ  листья 
Краской  желтой  и  багряной, 
Это  онъ  приноситъ  вьюги, 
По  л-Ьсамъ  шипитъ  и  свищетъ, 
Покрываетъ  льдомъ  озера, 
Гонитъ  чаекъ  острокрылыхъ, 
Гонитъ  цаплю  и  баклана 
Въ  камыши,  въ  морсюя  бухты, 
Въ  гн-Ьзда  ихъ  на  тепломъ  юг^. 
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Вышелъ  разъ  Кабибонокка 
Изъ  своихъ  чертоговъ  сн-Ьжныхъ 
Межъ  горами  ледяными, 
Устремился  съ  воемъ  къ  югу 
По  замерзшимъ,  б-Ьлымъ  тундрамъ, 
И,  осыпанные  сн-Ьгомъ, 
Волоса  его — р-Ькою, 
Черной,  зимнею  р-Ькою 
По  земл-Ь  за  нимъ  струились. 

Въ  тростникахъ,  среди  осоки, 
На  замерзшихъ,   б'Ьлыхъ  тундрахъ 
Жилъ  тамъ  Шингебисъ,  морянка. 
Одиноко  въ  б-Ьлыхъ  тундрахъ 
Проводилъ  онъ  зиму  эту: 
Братья  Шингебиса  были 
Въ  теплыхъ  странахъ  Шавондази. 

И  вскричалъ  Кабибонокка 
Въ  лютомъ  гн-Ьв-Ь:  ^Кто  дерзаетъ 
Презирать  Кабибонокку? 
Кто  осм-Ьлился  остаться 
Въ  царств-Ь  С'Ьвернаго  В-Ьтра, 
Если  Вава  и  Шухъ-шухъ-га, 
Если  диюй  гусь  и  цапля 
Ужъ  давно  на  югъ  умчались? 
Я  пойду  къ  его  вигваму, 
Я  очагъ  его  разрушу!" 

И  пришелъ  во  мрак-Ь  ночи 
Ко  врагу  Кабибонокка. 
Онъ  намелъ  сугробы  сн11га, 
Завывалъ  въ  труб-Ь  вигвама, 
Потрясалъ  его  свир-Ьпо, 
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Рвалъ  дверныя  занав-Ьски. 

Шингебисъ  не  испугался, 

Шингебисъ  его  не  слушалъ! 

Въ  очаг-Ь  его  играло 

Пламя  яркое,  и  рыбу 

Ълъ  онъ  съ  п-Ьснями  и  см-Ьхомъ. 

Ворвался  тогда  въ  жилище 
Диюй,  злой  Кабибонокка; 
Шингебисъ  отъ  стужи  вздрогнулъ 
Въ  ледяномъ  его  дыханьи, 
Но  попрежнему  см-Ьялся, 
Но  попрежнему  п-Ьлъ  громко: 
Онъ  костеръ  поправилъ  только, 
Чтобъ  костеръ  гор-Ьлъ  св-Ьтл-Ье, 
Чтобъ  кидало  пламя  искры. 

И  съ  чела  Кабибонокки, 
Съ  косъ  его  въ  сн-Ьгу  холодномъ 
Стали  падать  капли  пота, 
Какъ  весною  каплетъ  съ  крыши 
Иль  съ  в-Ьтвей  болиголова. 
Побежденный  этимъ  жаромъ. 
Раздраженный  этимъ  п-Ьньемъ, 
Онъ  вскочилъ  и  изъ  вигвама 
Въ  поле  бросился,  шагая 
По  р-Ькамъ  и  по  озерамъ: 
На  борьбу  надъ  б-Ьлой  тундрой 
Вызываль  врага  коварно. 

Но  безъ  страха,  безъ  боязни 
Вышелъ  Шингебисъ  на  битву; 
До  разсв-Ьта  онъ  боролся 
Съ  В-Ьтромъ  С^вернымъ  надъ  тундрой, 

П-ЬСНЬ   о   ГАЙАВАТ-В.  О 
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До  утра  когтями  бился 
Шингебисъ  съ  Кабибоноккой. 
И  безъ  силъ  Кабибонокка 
Отступилъ  въ  свои  влад-Ьнья, 
Со  стыдомъ  б-Ьжалъ  по  тундрамъ 
Въ  царство  кролика,  Вабассо, 
А  за  нимъ  все  раздавались 
Хохотъ,  п-Ьсни  и  насм-Ьшки. 

Шавондази,  тучный,  сонный, 
Обиталъ  на  дальнемъ  юг-Ь, 
Гд-Ь  въ  дремотномъ  блеск-Ь  солнца 
Круглый  годъ  царило  л-Ьто. 
Это  онъ  шлетъ  птицъ  весною, 
Шлетъ  къ  намъ  ласточку,  шлетъ  Шопю, 
Шлетъ  Овейсу,  трясогузку, 
Опечи  шлетъ,  реполова. 
Гуся,  Ваву,  шлетъ  на  сЬверъ, 
Шлетъ  табакъ  душистый,  дыни, 
Виноградъ  въ  багряныхь  гроздьяхъ. 

Дымъ  изъ  трубки  Шавондази 
Небеса  туманитъ  паромъ, 
Наполняетъ  н-Ьгой  воздухъ. 
Тусклый  блескъ  даетъ  озерамъ. 
Очертанья  горъ  смягчаетъ, 
В-Ьетъ  н-Ьжной  лаской  л-Ьта 
Въ  теплый  М-Ьсяцъ  Св-Ьтлой  Ночи, 
Въ  М-Ьсяцъ  Лыжъ  зимой  холодной. 

Беззаботный  Шавондази! 
Лишь  одно  узналъ  онъ  горе. 
Лишь  одну  печаль  изв-Ьдалъ. 
Разъ,  смотря  на  сЬверъ  съ  юга. 


ЧЕТЫРЕ   ВЪТРА.  19 

Далеко  въ  степныхъ  равнинахъ 

Онъ  увид-Ьлъ  утромъ  д-Ьву, 

Д-Ьву  съ  гибкимъ,  стройнымъ  станомъ, 

Одинокую  въ  равнинахъ. 

Былъ  на  ней  нарядъ  зеленый, 

И  какъ  солнце  были  косы. 

День  за  днемъ  потомъ  смотр-Ьлъ  онъ, 
День  за  днемъ  вздыхалъ  онъ  страстно. 
День  за  днемъ  все  больше  сердце 
Разгоралось  въ  немъ  любовью 
Къ  д'Ьв-Ь  н-Ьжной,  златокудрой. 
Но  л-Ьнивъ  и  неподвиженъ 
Былъ  безпечный  Шавондази, 
Да,  л-Ьнивъ  и  слишкомъ  тученъ: 
Къ  милой  онъ  пойти  все  медлилъ, 
Онъ  сид-Ьлъ,  вздыхая  страстно, 
И  все  только  любовался 
Златокудрой  д-Ьвой  прер1й. 

Наконецъ,  однажды  утромъ 
Увидалъ  онъ,  что  поблекли 
Кудри  русые  у  милой, — 
Словно  первый  сн-Ьгъ,  б-Ьл-Ьютъ. 
я  О,  мой  братъ  изъ  Странъ  Полночныхъ, 
Изъ  далекихъ  странъ  Вабассо, 
Царства  С^вернаго  В-Ьтра! 
Ты  укралъ  мою  нев-Ьсту, 
Завлад-Ьлъ  моею  милой, 
Обольстилъ  ее  своею 
Сказкой  С-Ьвернаго  В-Ьтра!" 

Такъ  несчастный  Шавондази 
Изливалъ  свои  страданья, 

2* 
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И  бродилъ  въ  равнинахъ  знойный 
Южный  В-Ьтеръ,  полный  вздоховъ, 
Страстныхъ  вздоховъ  Шавондази. 
И  наполнился  весь  воздухъ, 
Словно  сн-Ьгомъ,  б-Ьлымъ  пухомъ: 
Погубили  вздохи  в-Ьтра 
Д-Ьву  съ  русыми  кудрями, 
И  отъ  взоровъ  Шавондази 
Навсегда  сокрылась  д-Ьва. 

О,  мечтатель  Шавондази! 
Не  по  д-Ьвушк-Ь  вздыхалъ  ты, 
Не  на  женщину  смотр-Ьлъ  ты,  — 
На  цв-Ьтокъ,  на  одуванчикъ; 
О  цв-Ьтк-Ь  вздыхалъ  ты  страстно, 
На  цв-Ьтокъ  гляд-Ьлъ  все  л-Ьто 
День  за  днемъ  съ  любовью  томной 
И  сгубилъ  его  нав'Ьки, 
Въ  пол-Ь  вздохами  разв-Ьялъ. 
Б-Ьдный,  б-Ьдный  Шавондази! 


3.  ДЪТСТВО  ГАЙАВАТЫ. 


В 


Н  л-Ьтнхй  вечеръ,  въ  полнолунье, 
Въ  незапамятное  время, 
Въ  незапамятные  годы, 
Прямо  съ  м'Ьсяца  упала 
Къ  намъ  прекрасная  Нокомисъ, 
Дочь  ночныхъ  св-Ьтилъ,  Нокомисъ. 

Какъ  дитя,  она  играла. 
На  в-Ьтвяхъ  на  виноградныхъ 
Межъ  подругъ  своихъ  качалась, 
И  одна  изъ  нихъ,  сгорая 
Злобой  ревности  и  мести, 
Эти  в-Ьтви  подрубила, 
И  на  Мускодэ  упала. 
На  цв-Ьтущую  долину, 
Замирая  отъ  испуга, 
Л-Ьтнимъ  вечеромъ  Нокомисъ. 
„Вонъ  звезда  упала  съ  неба!"  — 
Говорилъ  народъ  въ  селеньяхъ. 

Тамъ,  на  мягкихъ  мхахъ  и  травахъ, 
Тамъ,  среди  стыдливыхъ  лил1й, 
Въ  тихой  Мускодэ,  въ  долин-Ь, 
Въ  зв-Ьздномъ  блеск-Ь,   въ  лунномъ  св-Ьт-Ь, 
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Стала  матерью  Нокомисъ, 

Назвала  дочь  первородной  — 

Назвала  ее  Веноной, 

И,  какъ  ЛИЛ1Я  въ  долин-Ь, 

Расцв-Ьла  ея  Венона: 

Стала  гибкой,  стала  стройной, 

Точно  лунный  св-Ьтъ,  прекрасной, 

Точно  зв-Ьздный  отблескъ,  н-Ьжной. 

И  Нокомисъ  часто  стала 
Говорить,  твердить  Венон%: 
я  О,  страшись,  остерегайся 
Мэджекивиса,  Венона! 
Никогда  его  не  слушай. 
Не  гуляй  одна  въ  долин-Ь, 
Не  ложись  въ  трав-Ь  межъ  лил1й1** 

Но  не  слушалась  Венона, 
Не  внимала  мудрой  р-Ьчи, 
И  пришелъ  къ  ней  Мэджекивись, 
Темнымъ  вечеромъ  подкрался, 
Съ  тихимъ  шопотомъ  склоняя 
На  лугу  цв-Ьты  и  травы. 
Тамъ  прекрасная  Венона 
Межъ  цв-Ьтовъ  одна  лежала, 
Тамъ  нашелъ  ее  коварный 
В-Ьтеръ  Западный  —  и  началъ 
Очаровывать  Венону 
Сладкой  р-Ьчью,  н-Ьжной  лаской  — 
И  родился  сынъ  печали, 
Н'Ьжной  страсти  и  печали. 
Дивной  тайны  —  Гайавата. 

Такъ  родился  Гайавата; 
А  коварный  Мэджекивисъ 
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Безсердечный  Мэджекивисъ 
Ужъ  покинулъ  дочь  Нокомисъ, 
И  недолго  посл-Ь  билось 
Сердце  н-Ьжное  Веноны: 
Умерла  она  въ  печали. 

Долго  съ  криками  рыдала, 
Долго  плакала  Нокомисъ: 
„О,  зач-Ьмъ  жестоюй  Погокъ 
Не  меня  унесъ  съ  собою? 
Лучше  бъ  мн-Ь  лежать  въ  могиле! 
Вагономинъ,  вагономинъ! " 

На  прибрежь-Ь  Гитчи-Гюми, 
Св-Ьтлыхъ  водъ  Большого  Моря, 
Съ  юныхъ  дней  жила  Нокомисъ, 
Дочь  ночныхъ  св-Ьтилъ,  Нокомисъ. 
Позади  ея  вигвама 
Темный  л-Ьсъ  стоялъ  ст'Ьною  — 
Чащи  темныхъ,  мрачныхъ  сосенъ. 
Чащи  елей  въ  красныхъ  шишкахъ, 
А  предъ  нимъ  прозрачной  влагой 
На  песокъ  плескались  волны, 
Блескомъ  солнца  зыбь  сверкала 
Св-Ьтлыхъ  водь  Большого  Моря. 

Тамъ,  въ  тиши  л-Ьсовъ  и  моря, 
Внука  няньчила  Нокомисъ, 
Въ  люльк-Ь  липовой  качала, 
Устланной  кугой  и  мохомъ, 
Кр-Ьпко  связанной  ремнями, 
И,  качая,  говорила: 
„Спи!  А  то  отдамъ  медв-Ьдю!* 
Тамъ,  баюкая,   п-Ьвала: 
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яЭва-1я,  мой  совенокъ! 
Чтб  тамъ  св'Ьтится  въ  вигваме? 
Чьи  глаза  блестятъ  въ  вигвам-Ь? 
Эва-1я,  мой  совенокъ!  •* 

Много-много  разсказала 
О  зв-Ьздахъ  ему  Нокомисъ; 
Показала  хвостъ  кометы, — 
Ишкуду  въ  огнистыхъ  косахъ, 
Показала  Танецъ  Духовъ, 
Ихъ  блистающ1я  рати 
Въ  небесахъ  Страны  Полночной, 
Въ  М-Ьсяцъ  Лыжъ  морозной  ночью; 
Показала  серебристый 
Путь  вс^хъ  призраковъ  и  духовъ  — 
Б-Ьлый  путь  на  темномъ  неб-Ь, 
Полномъ  призраковъ  и  духовъ. 

Вечерами,  теплымъ  л-Ьтомъ, 
У  дверей  сид-Ьлъ  малютка, 
Слушалъ  ТИХ1Й  ропотъ  сосенъ, 
Слушалъ  ТИХ1Й  плескъ  прибоя, 
Звуки  дивныхъ  словъ  И  п-Ьсенъ: 
яМинни-вава!" — п-Ьли  сосны, 
,М9двэй-ошка!" — п-Ьли  волны. 

Вид-Ьлъ  мушку,  Ва-ва-тэйзи, 
Чтб,  сверкая  б-Ьлой  искрой, 
Св-Ьтитъ  въ  сумрак-Ь  вечернемъ 
Надъ  травою  и  кустами, 
И  тихонько  п-Ьлъ  ей  п^сню, 
Чтб  Нокомисъ  научила: 
, Ва-ва-тэйзи,  Ва-ва-тэйзи1 
Крошка,  огненная  мушка, 
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крошка,  б-Ьлый  огонечекъ! 
Потанцуй  еще  немножко, 
Посв-Ьти  мн-Ь,  попрыгунья, 
Б-Ьлой  искоркой  своею: 
Скоро  я  въ  постельку  лягу, 
Скоро  я  закрою  глазки!  • 

Вид-Ьлъ,  какъ  надъ  Гитчи-Гюми, 
Отражаясь  въ  Гитчи-Гюми, 
Подымался  полный  м-Ьсяцъ, 
Вид'Ьлъ  т-Ьнь  на  немъ  и  пятна, 
И  шепталъ:   «Что  тамъ,  Нокомнсъ?"* 
А  Нокомисъ  отв-Ьчала: 
,Разъ  одинъ  сердитый  воинъ 
Подхватилъ  старуху- бабку 
И  швырнулъ  ее  на  небо, 
Зашвырнулъ  на  м-Ьсяцъ  прямо. 
Такъ  она  тамъ  и  осталась". 

Вид-Ьлъ  радугу  на  неб-Ь, 
На  восток-Ь,  и  тихонько 
Говорилъ:   ,Чт6  тамъ,  Нокомисъ?" 
А  Нокомисъ  отвечала: 
я  Это  Мускодэ  на  неб-Ь; 
ВсЬ  цв-Ьты  л-Ьсовъ  зеленыхъ, 
ВсЬ  болотныя  кувшинки. 
На  земл-Ь  когда  увянуть, 
Расцв-Ьтаютъ  снова  въ  неб-Ь*. 

Если  совъ  онъ  слышалъ  въ  полночь, — 
Вой  и  хохотъ  въ  чащ-Ь  л-Ьса, 
Онъ  дрожа  кричалъ:  «Кто  это?** 
Онъ  шепталъ:  ^Что  тамъ,  Нокомисъ?" 
А  Нокомисъ  отвечала: 
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„Это  СОВЫ  собралися 
и  по-своему  болтають, 
Это  ссорятся  совята!" 

Такъ  малютка,  внукъ  Нокомисъ, 

ИзуЧИЛЪ   весь   ПТИЧ1Й   говоръ, 

Имена  ихъ,  всЬ  ихъ  тайны: 
Какъ  он-Ь  вьютъ  гн-Ьзда  л-Ьтомъ 
Гд-Ь  живутъ  он-Ь  зимою; 
Часто  съ  ними  велъ  бесЬды, 
Звалъ  ихъ  всЬхъ:   „мои  цыплята". 

Вс-Ьхъ  ЗБ-Ьрей  языкъ  узналъ  онъ, 
Имена  ихъ,  всЬ  ихъ  тайны: 
Какъ  боберъ  жилище  строитъ, 
Гд-Ь  ор-Ьхи  б-Ьлка  прячетъ, 
Отчего  р-Ьзва  косуля, 
Отчего  трусливъ  Вабассо; 
Часто  съ  ними  велъ  бесЬды, 
Звалъ  ихъ:   „братья  Гайаваты". 

И  разсказчикъ  сказокъ  Ягу, 
Говорунъ,  хвастунъ  велик1й, 
Много  по  св-Ьту  бродивш1й, 
В-Ьрный  другъ  Нокомисъ  старой, 
Сд-Ьлалъ  лукъ  для  Гайаваты: 
Лукъ  изъ  ясеня  онъ  сд-Ьлалъ, 
Стр'Ьлы  сд-Ьлалъ  онъ  изъ  дуба, 
Наконечники  —  изъ  яшмы, 
Тетиву  —  изъ  кожи  лани. 

И  сказалъ  онъ  Гайават-Ь: 
„Ну,  мой  сынъ,  иди  скор-Ье 
Въ  л-Ьсъ,  гд-Ь  держатся  олени. 
Застр-Ьди-ка  тамъ  косулю 
Съ  разв-Ьтвленными  рогами". 
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Гордо  взялъ  свой  лукъ  и  стр"Ьлы 
Гайавата  и  отважно 
Въ  л-Ьсъ  пустился;  птицы  звонко 
П-Ьли,  по  л-Ьсу  порхая. 
яНе  стр-Ьляй  въ  насъ,  Гайавата!" — 
Опечи  п-Ьлъ  красногрудый; 
„Не  стр-Ьляй  въ  насъ,  Гайавата!" — 
П-Ьлъ  Овейса  синеперый. 

На  дубу  надъ  Гайаватой 
Внизъ  и  вверхъ  скакала  б-Ьлка, 
Межъ  зеленыхъ  листьевъ  дуба 
Съ  кашлемъ  прыгала,  смеялась 
И  см-Ьясь  пробормотала: 
«Пощади,  о,  Гайавата!" 

И  вприпрыжку  б-Ьлый  кроликъ 
Робко  бросился  съ  тропинки, 
Сталъ  вдали  на  заднихъ  лапкахъ 
И  охотнику  промолвилъ 
Хоть  и  въ  шутку,  но  трусливо: 
„Пощади,  о,  Гайавата!" 

Но  не  слушалъ  Гайавата, — 
Точно  сонный,  брелъ  онъ  л-Ьсомъ, 
Думалъ  только  объ  олен-Ь, 
Сл'кдъ  его  искалъ  глазами, 
Сл-Ьдъ,  что  велъ  къ  р-Ьчному  броду, 
По  троп-Ь  къ  р-Ьчному  броду. 

За  ольховыми  кустами 
С'Ьлъ  и  выждалъ  онъ  оленя, 
Увидалъ  два  глаза  въ  чащ-Ь, 
Увидалъ  надъ  ней  два  рога, 
Ноздри,  поднятыя  къ  в-Ьтру, 
Увидалъ  и  морду  зв-Ьря 
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Подъ  листвою,  въ  пятнахъ  св-Ьта, 
И,  какъ  легши  листъ  березы, 
Сердце  въ  немъ  затрепетало, 
Какъ  ольха,  весь  задрожалъ  онъ, 
Увидавъ  надъ  бродомъ  зв-Ьря. 

На  одно  кол-Ьно  ставши, 
Онъ  приц-Ьлился  въ  оленя. 
Только  в-Ьтка  шевельнулась, 
Только  листикъ  закачался. 
Но  олень  ужъ  встрепенулся, 
Отшатнувшись,  топнулъ  въ  землю, 
Чутко  всталъ,  поднявъ  копыто, 
Прыгнулъ,  точно  ждалъ  удара. 

Ахъ,  онъ  шелъ  навстр-Ьчу  смерти! 
Какъ  оса,  стрела  зап-Ьла, 
Какъ  оса,  въ  него  впилася! 

Мертвый  онъ  лежалъ  у  брода, 
Межъ  деревьевъ,  надъ  р-Ькою; 
Сердце  въ  немъ  уже  не  билось. 
Но  зато  у  Гайаваты 
Сердце  такъ  и  трепетало, 
Какъ  домой  онъ  несъ  оленя 
И  ему  рукоплескали 
Старый  Ягу  и  Нокомисъ. 

Изъ  оленьей  пестрой  шкуры 
Внуку  плащъ  Нокомисъ  сшила, 
Созвала  сосЬдей  въ  гости, 
Пиръ  дала  въ  честь  Гайаваты. 
Вся  деревня  собралася, 
Вс^  сосЬди  называли 
Гайавату  храбрымъ,  сильнымъ — 
Сон-джи-тэгэ,  Ман-го-тэйзи! 


4.  ГАЙАВАТА  И  МЭДЖЕКИВИСЪ. 


М, 


1Иновали  годы  д-Ьтства, 
Возмужалъ  мой  Гайавата; 
Игры  юности  безпечной,     . 
Стариковъ  житейсюй  опытъ, 
Трудъ,  охотничьи  сноровки — 
Все  постигъ  онъ,  все  изв-Ьдалъ. 

Р-Ьзвы  ноги  Гайаваты! 
Запустивъ  стр-Ьлу  изъ  лука, 
Онъ  б-Ьжалъ  за  ней  такъ  быстро, 
Что  стр-Ьлу  опережалъ  онъ. 
Мощны  руки  Гайаваты! 
Десять  разъ,  не  отдыхая, 
Могъ  согнуть  онъ  лукъ  упрупй 
Такъ  легко,  что  догоняли 
На  лету  другъ  друга  стр-Ьлы. 

Рукавицы  Гайаваты, 
Рукавицы,  Минджикэвонъ, 
Изъ  оленьей  мягкой  шкуры 
Обладали  дивной  силой: 
Сокрушать  онъ  могъ  въ  нихъ  скалы, 
Раздроблять  въ  песчинки  камни. 
Мокассины  Гайаваты 
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Изъ  оленьей  мягкой  шкуры 
Волшебство  въ  себ'Ь  таили: 
Привязавиш  ихъ  къ  лодыжкамъ, 
Прикр-Ьпивъ  къ  ногамъ  ремнями, 
Съ  каждымъ  шагомъ  Гайавата 
Могь  по  ц-Ьлой  мили  д-Ьлать. 

Объ  отц-Ь  своемъ  нер'Ьдко 
Онъ  разспрашивалъ  Нокомнсъ^ 
И  пов-Ьдала  Нокомисъ 
Внуку  тайну  роковую: 
Разсказала,  какъ  прекрасна, 
Какъ  н-Ьжна  была  Венона, 
Какъ  сгубилъ  ее  изм-Ьной 
В-Ьроломный  Мэджекивисъ, 
И,  какъ  уголь,  разгор-Ьлось 
Гн-Ьвомъ  сердце  Гайаваты. 

Онъ  сказалъ  Нокомисъ  старой. 
„Я  иду  къ  отцу,  Нокомисъ, 
Я  хочу  его  пров-Ьдать 
Въ  царств-Ь  Западнаго  В-Ьтра, 
У  преддвер1я  Заката ''. 

Изъ  вигвама  выходилъ  онъ, 
Снарядившись  въ  путь  далеюй, 
Въ  рукавицахъ,  Минджикэвонъ, 
И  волшебныхъ  мокассинахъ. 
Весь  нарядъ  его  богатый 
Изъ  оленьей  мягкой  шкуры 
Зернью  вампума  украшенъ 
И  щетиной  дикобраза. 
Голова  его — въ  орлиныхъ 
Разв-Ьвающихся  перьяхъ. 
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За  плечомъ  его,  въ  колчан-Ь — 
Изъ  дубовыхъ  в-Ьтокъ  стр'Ьлы, 
Оперенныя  искусно 
И  оправленныя  въ  яшму, 
А  въ  рукахъ  его— упруг1й 
Лукъ  изъ  ясеня,  согнутый 
Тетивой  изъ  жилъ  оленя. 

Осторожная  Нокомисъ 
Говорила  Гайават-Ь: 
„Не  ходи,  о,  Гайавата, 
Въ  царство  Западнаго  В-Ьтра: 
Онъ  убьетъ  тебя  коварствомъ, 
Волшебствомъ  своимъ  погубитъ". 

Но  отважный  Гайавата 
Не  внималъ  ея  сов^тамъ, 
Уходилъ  онъ  отъ  вигвама, 
Съ  каждымъ  шагомъ  д-Ьлалъ  милю. 
Мрачнымъ  л'Ьсъ  ему  казался, 
Мрачнымъ — сводъ  небесъ  надъ  л-Ьсомъ, 
Воздухъ— душнымъ  и  горячимъ, 
Полнымъ  дыма,  полнымъ  гари, 
Какъ  въ  пожаръ  л-Ьсовъ  и  прер1й; 
Словно  уголь,  разгоралось 
Гн-Ьвомъ  сердце  Гайаваты. 

Такъ  держалъ  онъ  путь  далек1й 
Все  на  западъ  и  на  западъ 
Легче  быстраго  оленя. 
Легче  лани  и  бизона, 
Переплылъ  онъ  Эсконабо, 
Переплылъ  онъ  Миссисипи, 
Миновалъ  Степныя  Горы, 
Миновалъ  степныя  страны 
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И  Лисицъ  и  Черноногихъ, 

И  пришелъ  къ  Горамъ  Скалистымъ, 

Въ  царство  Западнаго  В-Ьтра, 

Въ  царство  бурь,  гд-Ь  на  вершинахъ 

ВозсЬдалъ  Владыка  В-Ьтровъ, 

Престар-Ьлый  Мэджекивисъ. 

Съ  тайнымъ  страхомъ  Гайавата 
Предъ  отцомъ  остановился: 
Дико  въ  воздух-Ь  клубились, 
Облаками  разв-Ьвались 
Волоса  его  сЬдые, 
Словно  сн-Ьгъ,  они  блесгЬли, 
Словно  пламенныя  косы 
Ишкуды,  они  сверкали. 

Съ  тайной  радостью  увид-Ьлъ 
Мэджекивисъ  Гайавату: 
Это  молодости  годы 
Передъ  нимъ  воскресли  къ  жизни, 
Это  встала  изъ  могилы 
Красота  Веноны  н-Ьжной. 

„Будь  здоровъ,  о,  Гайавата! — 
Такъ  промолвилъ  Мэджекивисъ: — 
Долго  ждалъ  тебя  я  въ  гости 
Въ  царство  Западнаго  В^тра! 
Годы  старости — печальны, 
Годы  юности — отрадны. 
Ты  напомнилъ  мн^  былое, 
Юность  пылкую  напомнилъ 
И  прекрасную  Венону!" 

Много  дней  прошло  въ  бес-Ьд-Ь, 
Долго  мощный  Мэджекивисъ 


ГАЙАВАТА    И    МЭДЖЕКИВИСЪ.  .33 

Похвалялся  Гайават-Ь 
Прежней  доблестью  своею, 
Приключеньями  былыми, 
Непреклонною  отвагой; 
Говорилъ,  что  дивной  силой 
Онъ  отъ  смерти  заколдованъ. 

Молча  слушалъ  Гайавата, 
Какъ  хвалился  Мэджекивисъ, 
Терпеливо  и  съ  улыбкой 
Онъ  сид-Ьлъ  и  молча  слушалъ. 
Ни  угрозой,  ни  укоромъ. 
Ни  однимъ  суровымъ  взглядомъ 
Онъ   не  выказалъ  досады, 
Но,  какъ  уголь,  разгоралось 
Гн-Ьвомъ  сердце  Гайаваты. 

И  сказалъ  онъ:   « Мэджекивисъ! 
Неужель  ничто  на  св-Ьт-Ь 
Погубить  тебя  не  можетъ?*    ^ 
И  могуч1й  Мэджекивисъ 
Величаво,  благосклонно 
Отв-Ьчалъ:  „Ничто  на  св-Ьг-Ь, 
Кром-Ь  вонъ  того  утеса, 
Кром-Ь  Вавбика,  утеса!* 
И,  взгляну въ  на  Гайавату 
Взоромъ  мудрости  спокойной, 
По-отечески  любуясь 
Красотой  его  и  мощью, 
Онъ  сказалъ:  „О,  Гайавата! 
Неужель  ничто  на  св'Ьт'Ь 
Погубить  тебя  не  можетъ?" 

Помолчалъ  одну  минуту 
Осторожный  Гайавата, 
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Помолчалъ,  какъ  бы  въ  сомн-Ьньи, 
Помолчалъ,  какъ  бы  въ  раздумь-Ь, 
И  сказалъ:   „Ничто  на  св-Ьт-Ь. 
Лишь  одинъ  тростникъ,  Эпоква, 
Лишь  вонъ  тотъ  камышъ   высок1й!*' 
И  какъ  только  Мэджекивисъ, 
Вставъ,  простеръ  къ  Эпокв-Ь  руку, 
Гайавата  въ  страх-Ь  крикнулъ, 
Въ  лицем-Ьрномъ  страх-Ь  крикнулъ: 
„Каго,  каго!  —  Не  касайся! •* 
я  Полно!  —  молвилъ  Мэджекивисъ, — 
Успокойся, — я  не  трону*. 

И  опять  они  бесЬду 
Продолжали;  говорили 
И  о  Вебон-Ь  прекрасномъ, 
И  о  тучномъ  Шавондази, 
И  о  зломъ  Кабибонокк-Ь; 
Говорили  о  Венон-Ь, 
О  ея  рожденьи  дивномъ, 
О  ея  кончин-Ь  грустной,  — 
Обо  всемъ,  что  разсказала 
Внуку  старая  Нокомисъ. 

И  воскликнулъ  Гайавата: 
„О,  коварный  Мэджекивисъ! 
Это  ты  убилъ  Венону, 
Ты  сорвалъ  цв-Ьтокъ  весенн1й, 
Растопталъ  его  ногами! 
Признавайся !  Признавайся ! " 
И  могуч1й  Мэджекивисъ 
Тихо  голову  сЬдую 
Опустилъ  въ  тоск-Ь  глубокой, 
Въ  знакъ  безмолвнаго  согласья. 
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Быстро  всталъ  тогда,  сверкая 
Грознымъ  взоромъ,  Гайавата, 
На  утесъ  занесъ  онъ  руку 
Въ  рукавиц-Ь,  Минджикэвонъ, 
Разломилъ  его  вершину, 
Раздробилъ  его  въ  осколки, 
Сталъ  въ  отца  швырять  свир-Ьпо: 
Словно  уголь,  разгор-Ьлось 
Гн'Ьвомъ  сердце  Гайавать!. 

Но  могуш'й  Мэджекивисъ 
Камни  гналъ  назадъ  дыханьемъ, 
Бурей  гн-Ьвнаго  дыханья 
Гналъ  назадъ,  на  Гайавату. 
Онъ  схватилъ  рукой  Эпокву, 
Вырвалъ  съ  мочками,  съ  корнями,  — 
Надъ  р-Ькой  изъ  вязкой  тины 
Вырвалъ  бешено  Эпокву 
Онъ  подъ  хохотъ  Гайаваты. 

И  начался  бой  смертельный 
-  Межъ  Скалистыми  Горами! 
Самъ  Орелъ  Войны  могуч1й 
На  гн-кэд-Ь  поднялся  съ  крикомъ, 
Съ  р-Ьзкимъ  крикомъ  сЬлъ  на  скалы, 
Хлопалъ  крыльями  надъ  ними. 
Словно  дерево  подъ  бурей, 
РазсЬкалъ  Эпоква  воздухъ,- 
Словно  градъ,  лет-Ьли  камни 
Съ  трескомъ  съ  Вавбика,  утеса, 
И  земля  окрестъ  дрожала, 
И  на  ТЯЖК1Й  грохотъ  боя 
По  горамъ  грем-Ьло  эхо, 
Отзывалося:   „Бэмъ-Вава!* 

3* 
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Отступать  сталъ  Мэджекивисъ, 
Устремился  онъ  на  западъ, 
По  горамъ  на  дальн1й  западъ, 
Отступалъ  три  дня,  сражаясь, 
Уб-Ьгалъ,  гонимый  сыномъ, 
До  преддвер1я  Заката, 
До  границъ  своихъ  влад'Ьн1й, 
До  конца  земли,  гд-Ь  солнце 
Въ  красномъ  блеск-Ь  утопаетъ 
На  ночлегъ  въ  воздушной  бездн-Ь, 
Опускаясь,  какъ  фламинго 
Опускается  зарею 
На  печальное  болото. 

„Удержись,  о,  Гайавата!  — 
Наконецъ  вскричалъ  онъ  громко: — 
Ты  убить  меня  не  въ  силахъ. 
Для  безсмертнаго  н-Ьтъ  смерти. 
Испытать  тебя  хот-Ьлъ  я, 
Испытать  твою  отвагу, 
И  награду  заслунсилъ  ты1 

„Возвратись  въ  родную  землю, 
Къ  своему  вернись  народу, 
Съ  нимъ  живи  и  съ  нимъ  работай. 
Ты  расчистить  долженъ  р-Ьки, 
Сд-Ьлать  землю  плодоносной. 
Умертвить  чудовищъ  злобныхъ, 
Зм-Ьй,  Кинэбикъ,  и  гигантовъ, 
Какъ  убилъ  я  Мише-Мокву, 
Исполина  Мише-Мокву. 

,А  когда  твой  часъ  настанетъ, 
И  заблещутъ  надъ  тобою 
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Очи  Погока  изъ  мрака, — 
Разд'Ьлю  съ  тобой  я  царство, 
И  владыкою  ты  будешь 
Надъ  Кивайдиномъ  вовеки!* 


Вотъ  какая  разыгралась 
Битва  въ  грозные  дни  Ша-ша, 
Въ  дни  далекаго  былого, 
Въ  царств-Ь  Западнаго  В-Ьтра, 
Но  сл-Ьды  той  славной  битвы 
И  теперь  охотникъ  видитъ 
По  холмамъ  и  по  долинамъ: 
Видитъ  шпажникъ  исполинск1й 
На  прудахъ  и  вдоль  потоковъ, 
Видитъ  Вавбика  осколки 
По  холмамъ  и  по  долинамъ. 

На  востокъ,  въ  родную  землю, 
Гайавата  путь  направилъ. 
Позабылъ  онъ  горечь  гн-Ьва, 
Позабылъ  о  мщеньи  думы, 
И  вокругъ  него  отрадой 
И  весельемъ  все  дышало. 

Только  разъ  онъ  путь  замедлилъ, 
Только  разъ  остановился, 
Чтобъ  купить  въ  стран-Ь  Дзкотовъ 
Наконечниковъ  на  стр-Ьлы. 
Тамъ,  въ  долин-Ь,  гд-Ь  смеялись, 
Гд^Ь  блистали,  низвергаясь 
Межъ  зелеными  дубами, 
Водопады  Миннегаги, 
Жилъ  старикъ,  дакотъ  суровый. 
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Д-Ьлалъ  онъ  головки  къ  стр-Ьламъ, 
Острея  изъ  халцедона, 
Изъ  кремня  и  кр-Ьпкой  яшмы, 
Отшлифованныя  гладко, 
Заостренныя,  какъ  иглы. 

Тамъ  жила  съ  нимъ  дочь-нев-Ьста, 
Быстроногая,  какъ  р-Ьчка, 
Своенравная,  какъ  брызги 
Водопадовъ  Миннегаги. 
Въ  блеск'Ь  черныхъ  глазъ  играли 
У  нея  и  св-Ьтъ  и  т-Ьни,  — 
Св-Ьтъ  улыбки,  т-Ьни  гн-Ьва; 
См-Ьхъ  ея  звучалъ,  какъ  п-Ьсня, 
Какъ  потокъ,  струились  косы, 
И  См-Ьющейся  Водою 
Въ  честь  р-Ьки  ее  назвалъ  онъ, 
Въ  честь  веселыхъ  водопадовъ 
Да'лъ  ей  имя  —  Миннегага. 

Такъ  ужели  Гайавата 
Заходилъ  въ  страну  Дакотовъ, 
Чтобъ  купить  головокъ  къ  стр-Ьламъ, 
Наконечниковъ  изъ  яшмы, 
Изъ  кремня  и  халцедона? 
Не  зат-Ьмъ  ли,  чтобъ  украдкой 
Посмотр-Ьть  на  Миннегагу, 
Встр-^тить  взоръ  ея  пугливый. 
Услыхать  одежды   шорохъ 
За  дверною  занав-Ьской, 
Какъ  глядятъ  на  Миннегагу, 
Что  горитъ  сквозь  в-Ьтви  л-Ьса, 
Какъ  внимаютъ  водопаду  ^ 

За  зеленой  чашей  л-Ьса? 
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Кто  разскажетъ,  что  таится 
Въ  молодомъ  и  пылкомъ  сердце? 
Какъ  узнать,  о  чемъ  въ  дорог-Ь 
Сладко  грезилъ  Гайавата? 
Все  Нокомисъ  разсказалъ  онъ, 
Возвратясь  домой  подъ  вечеръ, 
О  борьб-Ь  и  о  бес-Ьд-Ь 
Съ  Мэджекивисомъ  могучимъ, 
Но  о  д-Ьвушк-Ь,  о  стр-Ьлахъ 
Не  обмолвился  ни  словомъ! 


I 


б.  ПОСТЪ  ГАЙАВАТЫ. 


В. 


'ы  услышите  сказанье, 
Какъ  въ  л-Ьсной  глуши  постился 
И  молился  Гайавата: 
Не  о  ловкости  въ  охот-Ь, 
Не  о  слав-Ь  и  поб-Ьдахъ, 
Но  о  счаст1и,  о  благ-Ь 
БсЬхъ  племенъ  и  всЬхъ  народовъ. 

Предъ  постомъ  онъ  приготовилъ 
Для  себя  въ  л-Ьсу  жилище, — 
Надъ  блестящимъ  Гитчи-Гюми, 
Въ  дни  весенняго  расцв-Ьта, 
Въ  св-Ьтлый,  теплый  М-Ьсяцъ  Листьевъ 
Онъ  вигвамъ  себ-Ь  построилъ 
И,  въ  вид-Ьньяхъ,  въ  дивныхъ  грезахъ, 
Семь  ночей  и  дней  постился. 

Въ  первый  день  поста  бродилъ  онъ 
По  зеленымъ  тихимъ  рощамъ; 
Вид-Ьлъ  кролика  онъ  въ  норк-Ь, 
Въ  чащ-Ь  выпугнулъ  оленя, 
Слышалъ,  какъ  фазанъ  кудахталъ, 
Какъ  въ  дупл-Ь  возилась  б-Ьлка, 
Вид-Ьлъ,  какъ  подъ  т-Ьнью  сосенъ 
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Вьетъ  гн-Ьздо  Омими,  голубь, 

Какъ  стада  гусей  лет-Ьли 

Съ  заунывнымъ  крикомъ,  съ  шумомъ 

Къ  дикимъ  сЬвернымъ  болотамъ. 

яГитчи  Манито! — вскричалъ  онъ, 

Полный  скорби  безнадежной, — 

Неужели  наше  счастье. 

Наша  жизнь  отъ  нихъ  зависитъ?* 

На  другой  день  надъ  р-Ькою, 
Вдоль  по  Мускодэ,  бродилъ  онъ, 
Вид-Ьлъ  тамъ  онъ  Маномони 
И  Минагу,  голубику, 
И  Одаминъ,  землянику, 
Кустъ  крыжовника,  Шабоминъ, 
И  Бимагутъ,  виноградникъ, 
Что  зеленою  гирляндой, 
Разливая  сладк1й  запахъ, 
По  ольховымъ  сучьямъ  вьется. 
„Гитчи  Манито! — вскричалъ  онъ, 
Полный  скорби  безнадежной, — 
Неужели  наше  счастье, 
Наша  жизнь  отъ  нихъ  зависитъ?* 

Въ  трет1й  день  сид-Ьлъ  онъ  долго, 
Погруженный  въ  размышленья, 
Возл-Ь  озера,  надъ  тихой, 
Надъ  прозрачною  водою. 
Вид-Ьлъ  онъ,  какъ  прыгалъ  Нама, 
Сыпля  брызги,  словно  жемчугъ; 
Какъ  р-Ьзвился  окунь,  Сава, 
Словно  солнца  лучъ  С1яя, 
Вид-Ьлъ  щуку,  Маскенозу, 
Сельдь  р-Ьчную,  Окагависъ, 
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Шогаши,  морского  рака. 
яГитчи  Манито! — вскричалъ  онъ, 
Полный  скорби  безнадежной, — 
Неужели  наше  счастье, 
Наша  жизнь  отъ  нихъ  зависитъ?" 

На  четвертый  день  до  ночи 
Онъ  лежалъ  въ  изнеможеньи 
На  листв-Ь  въ  своемъ  вигвам-Ь. 
Въ  полусн-Ь  надъ  нимъ  роились 
Грезы,  смутныя  вид-Ьнья; 
Вдалек-Ь  вода  сверкала 
Зыбкимъ  золотомъ,  и  плавно 
Все  кружилось  и  горело 
Въ  пышномъ  зареви  заката. 

И  увид-Ьлъ  онъ:  подходитъ 
Въ  полусумрак-Ь  пурпурномъ, 
Въ  пышномъ  зарев-Ь  заката. 
Стройный  юноша  къ  вигваму. 
Голова  его — въ  блестящихъ, 
Развевающихся  перьяхъ. 
Кудри — мягки,  золотисты, 
А  нарядъ — зелено-желтый. 

У  дверей  остановившись. 
Долго  съ  жалостью,  съ  участьемъ 
Онъ  смотр-Ьлъ  на  Гайавату, 
На  лицо  его  худое,  , 

И,  какъ  вздохи  Шавондази 
Въ  чащ^  л-Ьса, — прозвучала 
Р-Ьчь  его:   ^О,  Гайавата! 
Голосъ  твой  услышанъ  въ  неб-Ь, 
Потому  что  ты  молился 
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Не  о  ловкости  въ  охот^, 

Не  о  слав-Ь  и  поб-Ьдахъ, 

Но  о  счаст1и,  о  благ-Ь 

Вс'1^хъ  племенъ  и  всЬхъ  народовъ. 

яДля  тебя  Владыкой  Жизни 
Посланъ  другъ  людей — Мондаминъ; 
Посланъ  онъ  теб-Ь  поведать, 
Что  въ  борьб-Ь,  въ  труд-Ь,  въ  терп-Ьньи 
Ты  получишь  все,  что  просишь. 
Встань  съ  в-Ьтвей,  съ  зеленыхъ  листьевъ, 
Встань  съ  Мондаминомъ  бороться!" 

Изнуренъ  былъ  Гайавата, 
Слабъ  отъ  голода,  но  быстро 
Всталъ  съ  в-Ьтвей,  съ  зеленыхъ  листьевъ. 
Изъ  стемн-Ьвшаго  вигвама 
Вышелъ  онъ  на  св-Ьтъ  заката, 
Вышелъ  съ  юношей  бороться  — 
И  едва  его  коснулся, 
Вновь  почувствовалъ  отвагу, 
Ощутилъ  въ  груди  устало  Л 
Бодрость,  силу  и  надежду. 

На  лугу  они  кружились 
Въ  пышномъ  зарев'Ь  заката, 
И  все  кр-Ьпче,  все  сильн-Ье 
Гайавата  становился. 
Но  спустились  т-Ьни  ночи, 
И  Шухъ-шухъ-га  на  болот-Ь 
Издала  свой  крикъ  тоскливый, 
Вопль  и  голода  и  скорби. 

яКончимъ! — вымолвилъ  Мондаминъ, 
Улыбаясь  Гайават-Ь, — 
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Завтра  снова  приготовься 

На  закате  къ  испытанью". 

И,  сказавъ,  исчезъ  Мондаминъ. 

Опустился  ли  онъ  тучкой, 

Иль  поднялся,  какъ  туманы, — 

Гайавата  не  зам-Ьтилъ; 

Вид-Ьлъ  только,  что  исчезъ  онъ, 

Истомивъ  его  борьбою, 

Что  внизу,  въ  ночномъ  туман-Ь, 

Смутно  озеро  б-Ьл-Ьетъ, 

А  вверху  мерцаютъ  зв-Ьзды. 

Такъ  два  вечера, — лишь  только 
Опускалось  тихо  солнце 
Съ  неба  въ  западныя  воды. 
Погружалось  въ  нихъ,  красн-Ья, 
Словно  уголь,  раскаленный 
Въ  очаг-Ь  Владыки  Жизни, — 
Приходилъ  къ  нему  Мондаминъ. 
Молчаливо  появлялся, 
Какъ  роса  на  землю  сходить, 
Принимающая  форму 
Лишь  тогда,  когда  коснется 
До  травы  или  деревьевъ, 
Но  невидимая  смертнымъ 
Въ  часъ  прихода  и  ухода. 

На  лугу  они  кружились 
Въ  пышномъ  зарев-Ь  заката; 
Но  спустились  т-Ьни  ночи. 
Прокричала  на  болот^Ь 
Громко,  жалобно  Шухъ-шухъ-га, 
И  задумался  Мондаминъ; 
Стройный  станомъ  и  прекрасный, 
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Онъ  стоялъ  въ  своемъ  наряд-Ь; 
Въ  головномъ  его  убор-Ь 
Перья  в-Ьяли,  качались, 
На  чел^  его  сверкали 
Капли  пота,  какъ  росинки. 

И  вскричалъ  онъ:   „Гайавата! 
Храбро  ты  со  мной  боролся, 
Трижды  стойко  ты  боролся, 
И  пошлетъ  Владыка  Жизни 
Надо  мной  теб-Ь  поб-Ьду!** 

А  потомъ  сказалъ  съ  улыбкой: 
я  Завтра  кончится  твой  искусъ — 
И  борьба  и  ПОСТЪ  тяжелый; 
Завтра  ты  меня  поборешь; 
Приготовь  тогда  мн^  ложе 
Такъ,  чтобъ  могъ  весенн1й  дождикъ 
Осв-Ьжать  меня,  а  солнце — 
Согр-Ьвать  до  самой  ночи. 
Мой  нарядъ  зелено-желтый, 
Головной  уборъ  изъ  перьевъ 
Оборви  съ  меня  ты  см-Ьло, 
Схорони  меня  и  землю 
Разровняй  и  сд-Ьлай  мягкой. 

я  Стереги  мой  сонъ  глубок1й, 
Чтобъ  никто  меня  не  трогалъ, 
Чтобы  плевелы  и  травы 
Надо  мной  не  зарастали, 
Чтобы  Кагаги,  Царь-Воронъ, 
Не  леталъ  къ  моей  могил-Ь. 
Стереги  мой  сонъ  глубоюй 
До  поры,  когда  проснусь  я. 
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Къ  солнцу  св-Ьтлому  воспряну!" 
и,  сказавъ,  исчезъ  Мондаминъ. 

Мирнымъ  сномъ  спалъ  Гайавата; 
Слышалъ  онъ,  какъ  п-Ьлъ  уныло 
Полуночникъ,  Вавонэйса, 
Надъ  вигвамомъ  одинокимъ; 
Слышалъ  онъ,  какъ,  уб-Ьгая, 
Сибовиша  говорливый 
Велъ  бесЬды  съ  темнымъ  л-Ьсомъ; 
Слышалъ  шорохъ — вздохи  в-Ьтокъ, 
Чтб  склонялись,  подымались, 
Съ  в-Ьтеркомъ  ночнымъ  качаясь. 
Слышалъ  все,  но  все  сливалось 
Въ  дальн1й  ропотъ,  сонный  шопотъ: 
Мирнымъ  сномъ  спалъ  Гайавата. 

На  зар-Ь  пришла  Нокомисъ, 
На  седьмое  утро  пищи 
Принесла  для  Гайаваты. 
Со  слезами  говорила. 
Что  его  погубитъ  голодъ, 
Если  пищи  онъ  не  приметъ. 

Ничего  онъ  не  отв-Ьдалъ, 
Ни  къ  чему  не  прикоснулся, 
Лишь  промолвилъ  ей:  ^ Нокомисъ! 
Подожди  со  мной  заката, 
Подожди,  пока  стемн-Ьетъ 
И  Шухъ-шухъ-га  громкимъ  крикомг 
Возв-Ьститъ,  что  день  оконченъ!" 

Плача  шла  домой  Нокомисъ, 
Все  тоскуя,  опасаясь, 
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Что  его  погубитъ  голодъ. 
Онъ  же  сталъ,  томясь  тоскою, 
Ждать  Мондамина.  И  т-Ьни 
Потянулись  отъ  заката 
По  л-Ьсамъ  и  по  долинамъ; 
Опустилось  тихо  солнце 
Съ  неба  въ  Западныя  Воды, 
Какъ  спускается  зарею 
Въ  воду  красный  листъ  осенн1й 
И  въ  вод-Ь,  красн-Ья,  тонетъ. 

Глядь — ужъ  тутъ  Мондаминъ  юный, 
У  дверей  стоитъ  съ  прив-Ьтомъ! 
Голова  его — въ  блестящихъ. 
Развевающихся  перьяхъ, 
Кудри — мягки,  золотисты, 
А  нарядъ — зелено-желтый. 

Какъ  во  сн-Ь  къ  нему  навстр-Ьчу 
Всталъ,  измученный  и  бл-Ьдный, 
Гайавата,  но  безстраишо 
Вышелъ — и  бороться  началъ. 

И  слились  земля  и  небо, 
Замелькали  предъ  глазами! 
Какъ  осетръ  въ  сЬтяхъ  трепещетъ. 
Бьется  бешено,  чтобъ  сЬти 
Разорвать  и  прыгнуть  въ  воду, 
Такъ  въ  груди  у  Гайаваты 
Сердце  сильное  стучало; 
Словно  огненныя  кольца, 
Горизонтъ  сверкалъ  кровавый 
И  кружился  съ  Гайаватой; 
Сотни  солнцевъ,  разгораясь, 
На  борьбу  его  гляд-Ьли. 


4Н  тал  о  глШятм9%. 

Ьирутъ  ояипь  €ремп  пйятш 
Очутился  Гайаката. 


ЭюЛ  дикою  борьбою, 

и  лр<янляъ  стъ  штч^яяжтт; 

А  прежъ  тшъ,  шь  тмяппъ  першжь- 

И  вгь  паоршатшхъ  олакялжь, 

ВездыхатшЛ,  пеаодмяжтЛ^ 

На  трав-Ь  лежалъ  Мондамииъ, 

Мертюйу  въ  зареягЪ  заката* 

Победитель  Гайавата 
Сд-Ьлалъ  такъ,  какъ  приказалъ  ояъ: 
Снялъ  съ  Мондамина  одежды, 
Снялъ  изломанныя  перья, 
Схоронилъ  его  и  землю 
Разровнялъ  и  сд-Ьлалъ  мягкой. 
И  среди  болотъ  печальныхъ 
Цагыя  сизая,  Шухъ-шухъ-га, 
Издала  свой  крикъ  тоскливый, 
Вопль  и  жалобы  и  скорби. 

Въ  отч1й  домъ,  въ  вигвамъ  Нокомисъ 

Возвратился  Гайавата, 

И  семь  сутокъ  испытанья 

Въ  этотъ  вечеръ  завершились. 

Но  запомнилъ  Гайавата 

Т-Ь  м%ста,  гд^  онъ  боролся, 

Не  покииулъ  безъ  призора 

Ту  могилу,  гд-Ь  Мондаминъ 

Почивалъ,  въ  земл-Ь  зарытый, 

Подъ  дождемъ  и  яркимъ  солнцемъ. 

День  за  днемъ  надъ  той  могилой 
Сторожилъ  мой  Гайавата, 
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Чтобы  холмь  ея  былъ  мягкимъ, 
Не  заросъ  травою  сорной, 
Прогоняя  свистомъ,  крикомъ 
Кагаги  съ  его  народомъ. 

Наконецъ  зеленый  стебель 
Показался  надъ  могилой, 
А  за  нимъ— другой  и  трет1й, 
И  не  кончилося  лЬто, 
Какъ  въ  своемъ  убор-Ь  пышномъ, 
Въ  золотистыхъ,  мягкихъ  косахъ, 
Всталъ  ВЫС0К1Й,  стройный  маисъ. 
И  воскликнулъ  Гайавата 
Въ  восхищен1и:   „Мондаминъ! 
Этб  другъ  людей,  Мондаминъ!" 

Тотчасъ  кликнулъ  онъ  Нокомисъ, 
Кликнулъ  Ягу,  разсказалъ  имъ 
О  своемъ  вид-Ьньи  дивномъ,  . 
О  своей  борьбе,  поб^д-Ь, 
Показалъ  зеленый  маисъ — 
Даръ  небесный  всЬмъ  народамъ, 
Чтб  для  нихъ  быть  долженъ  пищей. 

А  поздней,  когда,  подъ  осень, 
ПожелгЬлъ  созр'Ьвш1й  маисъ, 
Пожелт-Ьли,   стали  тверды 
Зерна  маиса,  какъ  жемчугъ, . 
Онъ  собралъ  его  початки, 
Снявъ  съ  него  листву  сухую, 
Какъ  съ  Мондамина  когда-то 
Снялъ  одежды, —  и  впервые 
,Пиръ  Мондамина''  устроилъ, 
Показалъ  всему  народу 
Новый  даръ  Владыки  Жизни. 

П-ЬСНЬ   о   ГАЙАВАТЪ.  Л 


6.  ДРУЗЬЯ  ГАЙАВАТЫ. 


ЕЗыло  два  у  Гайаваты 
Неизм-Ьнныхъ,  в-Ьрныхъ  друга. 
Сердце,  душу  Гайаваты 
Знали  въ  радостяхъ  и  въ  гор-Ь 
Только  двое:  Чайбайабосъ, 
Музыкантъ,  и  мощный  Квазиндъ. 

Межъ  вигвамовъ  ихъ  тропинка 
Не  могла  въ  трав-Ь  заглохнуть; 
Сплетни,  лживые  нав-Ьты 
Не  могли  посиять  злобы 
И  раздора  между  ними: 
Обо  всемъ  они  держали 
Лишь  втроемъ  сов-Ьтъ  согласный, 
Обо  всемъ  съ  открытымъ  сердцемъ 
Говорили  межъ  собою 
И  стремились  только  къ  благу 
ВсЬхъ  племенъ  и  всЬхъ  народовъ. 

Лучшимъ  другомъ  Гайаваты 
Былъ  прекрасный  Чайбайабосъ, 
Музыкантъ,  п-Ьвецъ  велишй, 
Несравненный,  небывалый. 
Былъ,  какъ  воинъ,  онъ  отваженъ, 
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Но,  какъ  д-Ьвушка,  былъ  н-Ьженъ, 
Словно  в-Ьтка  ивы,  гибокъ, 
Какъ  олень  рогатый,  статенъ. 

Если  п-Ьлъ  онъ,  вся  деревня 
Собиралась  п-Ьсни  слушать, 
Жены,  воины  сходились, 
И  то  н-Ьжиостью,  то  страстью 
Волновалъ  ихъ  Чайбайабосъ. 

Изъ  тростинки  сд-Ьлавъ  флейту, 
Онъ  игралъ  такъ  н-Ьжно,  сладко, 
Что  въ  л-Ьсу  смолкали  птицы, 
Затихалъ  ручей  игривый, 
Замолкала  Аджидомо, 
А  Вабассо  осторожный 
ПрисЬдалъ,  смотр-Ьлъ  и  слушалъ. 

Да!  Примолкнулъ  Сибовиша 
И  сказалъ:   „О,  Чайбайабосъ! 
Научи  мои  ты  волны 
Мелодичнымъ,  н-Ьжнымъ  звукамъ!" 

Да!  Завистливо  Овэйса 
Говорилъ:   „О,  Чайбайабосъ! 
Научи  меня   безумнымъ, 
Страстнымъ  звукамъ  дикихъ  п-Ьсёнъ!" 

Да!  И  Опечи  веселый 
Говорилъ:   „О,  Чайбайабосъ! 
Научи  меня  веселымъ,  ? 

.Сладкимъ  звукамъ  н'Ьжныхъ  п-Ьсенъ!* 

И,  рыдая,  Вавонэйса 
Говорилъ:   „О,  Чайбайабосъ! 
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Научи  меня  тоскливымъ, 

Скорбнымъ  звукамъ  скорбныхъ  п^сенъ!" 

Вся  природа  сладость  звуковъ 
У  него  перенимала, 
ВсЬ  сердца  смягчалъ  и  трогалъ 
Страстной  п-Ьсней  Чайбайабосъ, 
Ибо  п-Ьлъ  онъ  о  свобод-Ь, 
Красот-Ь,  любви  и  мир-Ь, 
П-Ьлъ  о  смерти,  о  загробной 
Безконечной,  в-Ьчной  жизни, 
Восп-Ьвалъ  Страну  Понима 
И  Селен1я  Блаженныхъ. 

Дорогъ  сердцу  Гайаваты 
Кротюй,  милый  Чайбайабосъ, 
Музыкаитъ,  п-Ьвецъ  велик1й, 
Несравненный,  небывалый!    . 
Онъ  любилъ  его  за  н-Ьжность 
И  за  чары  звучныхъ  п-Ьсенъ. 

Дорогъ  сердцу  Гайаваты 
Былъ  и  Квазиндъ, —  самый  мощный 
И  незлобивый  изъ  смертныхъ; 
Онъ  любилъ  его  за  силу, 
Доброту  и  простодушье. 

Квазиндъ  въ  юности  л-Ьнивъ  былъ, 
Вялъ,  мечтателенъ,   безпеченъ; 
Не  игралъ  ни  съ  к-Ьмъ  онъ  въ  д-Ьтств-Ь, 
Не  удилъ  въ  залив-Ь  рыбы,  ^ 

Не  охотился  за  зв-Ьремъ, — 
Не  похожъ  онъ  былъ  на  прочихъ. 
Но  постился  Квазиндъ  часто, 
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Своему  молился  Духу, 
Покровителю  молился. 

„Квазиндъ, —  мать  ему  сказала, — 
Ты  ни  въ  чемъ  мн-Ь  не  поможешь! 
Л-Ьто  ты,  какъ  сонный,  бродишь 
Праздно  по  полямъ  и  рощамъ, 
Зиму  гр-Ьешься,  согнувшись 
Надъ  костромъ  среди  вигвама; 

Въ   самый   лютый   ЗИМН1Й   холодъ 

Я  хожу  на  ловлю  рыбы, — 
Ты  И  тутъ  мн-Ь  не  поможешь! 
У  дверей  виситъ  мой  неводъ, 
Онъ  намокъ  и  замерзаетъ, — 
Встань,  возьми  его,  л-Ьнивецъ, 
Выжми,  высуши  на  солнц-Ь!" 

Неохотно,  но  спокойно 
Квазиндъ  всталъ  съ  золы  остывшей, 
Молча  вышелъ  изъ  вигвама, 
Скинулъ  смерзш1яся  сЬти, 
Что  висЬли  у  порога, 
Стиснулъ  ихъ,  какъ  пукъ  соломы, 
И  сломалъ,  какъ  пукъ  соломы! 
Онъ  не  могъ  не  изломать  ихъ: 
Вотъ  насколько  былъ  онъ  силенъ! 

„Квазиндъ!  — разъ  отецъ  промолвилъ, — 
Собирайся  на  охоту. 
Лукъ  и  стр-Ьлы  постоянно 
Ты  ломаешь,  какъ  тростинки, 
Такъ  хоть  будешь  мн-Ь  добычу 
Приносить  домой  изъ  л-Ьса*. 

Вдоль  ущелья,  по  теченью 
Ручейка,  они  спускались 
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По  сл-Ьдамъ  бизоновъ,  ланей, 
Отпечатаннымъ  на  ил-Ь, 
И  наткнулись  на  преграду: 
Повалившаяся  сосны 
Поперекъ  и  вдоль  дороги 
Весь  проходъ  загромождали. 

„Мы  должны, —  промолвилъ  старецъ, — 
Ворочаться:  тутъ  не  вл-Ьзешь! 
Тутъ  и  б-Ьлка  не  взберется, 
Тутъ  сурокъ  прол-Ьзть  не  сможетъ". 
И  сейчасъ  же  вынулъ  трубку, 
Закурилъ  и  сЬлъ  въ  раздумь-Ь. 
Но  не  выкурилъ  онъ  трубки, 
Какъ  ужъ  путь  былъ  весь  расчищенъ: 
ВсЬ  деревья  Квазиндъ  поднялъ, 
Быстро  вправо  и  нал-Ьво 
Раскидалъ,  какъ  стр-Ьлы,  сосны, 
Разметалъ,  какъ  копья,  кедры. 

„Квазиндъ! — юноши  сказали. 
Забавляясь  на  долин-Ь, — 
Что  же  ты  стоишь,  глаз-Ьешь, 
На  утесъ  облокотившись? 
Выходи,  давай  бороться, 
Въ  ц-Ьль  бросать  изъ  пращи  камни". 

Вялый  Квазиндъ  не  отв-Ьтилъ, 
Ничего  имъ  не  отв'Ьтилъ, 
Только  всталъ  и,  повернувшись, 
Обхватилъ  утесъ  руками, 
Изъ  земли  его  онъ  вырвалъ, 
Раскачалъ  надъ  головою 
И  забросилъ  прямо  въ  р'Ьку, 
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Прямо  въ  быструю  Повэтинъ. 
Такъ  утесъ  тамъ  и  остался. 

Разъ  по  п-Ьнистой  пучин-Ь, 
По  стремительной  Повэтинъ, 
Плылъ  съ  товарищами  Квазиндъ 
И  вождя  бобровъ,  Амика, 
Увидалъ  среди  потока: 
Съ  быстриной  боберъ  боролся, 
То  всплывая,  то  ныряя. 

Не  задумавшись  нимало, 
Квазиндъ  молча  прыгнулъ  въ  рЬку, 
Скрылся  въ  п-Ьнистой  пучин-Ь, 
Сталъ  пресл-Ьдовать  Амика 
По  ея  водоворотамъ, 
И  въ  вод-Ь  пробылъ  такъ  долго. 
Что  товарищи  вскричали: 
„Горе  намъ!  Погибъ  нашъ  Квазиндъ! 
Не  вернется  больше  Квазиндъ!'* 
Но  торжественно  онъ  выплылъ: 
На  плеч-Ь  его  блестящемъ 
Вождь  бобровъ  висЬлъ  убитый, 
И  съ  него  вода  струилась. 

Таковы  у  Гайаваты 
Были  в-Ьрные  два  друга. 
Долго  съ  ними  жилъ  онъ  въ  мир'Ь, 
Много  велъ  бесЬдъ  сердечныхъ. 
Много  думалъ  думъ  о  благ-Ь 
ВсЬхъ  племенъ  и  всЬхъ  народовъ. 


7.  ПИРОГА  ГАИАВАТЫ. 


Л 


,ай  коры  мн-Ь,  о,  Береза! 
Желтой  дай  коры,  Береза, 
Ты,  что  высишься  въ  долин-Ь 
Стройнымъ  станомъ  надъ  потокомъ! 
Я  свяжу  себ-Ь  пирогу, 
Легк1й  челнъ  себ-Ь  построю, 
И  въ  вод-Ь  онъ  будетъ  плавать, 
Словно  желтый  листъ  осенней, 
Словно  желтая  кувшинка! 

я  Скинь  свой  б-Ьлый  плащъ,  Береза! 
Скинь  свой  плащъ  изъ  б-Ьлой  кожи: 
Скоро  л'Ьто  къ  намъ  вернется. 
Жарко  св-Ьтитъ  солнце  въ  неб-Ь, 
Б-Ьлый  плащъ  теб-Ь  не  нуженъ!" 

Такъ  надъ  быстрой  Таквамино, 
Въ  глубин-Ь  л'Ьсовъ  дремучихъ, 
Восклицалъ  мой  Гайавата 
Въ  часъ,  когда  всЬ  птицы  п-Ьли, 
Восп-Ьвали  М-Ьсяцъ  Листьевъ, 
И,  отъ  сна  возставши,  солнце 
Говорило:   „Вотъ  я  —  Гизисъ, 
Я,  велик1й  Гизисъ,  солнце!" 
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До  корней  затрепетала 
Каждымъ  листикомъ  береза, 
Говоря  съ  покорнымъ  вздохомъ: 
яСкинь  мой  плащъ,  о,  Гайавата!* 

И  ножомъ  кору  березы 
Опоясалъ  Гайавата 
Ниже  в-Ьтокъ,  выше  корня, 
Такъ,  что  брызнулъ  сокъ  наружу; 
•     По  стволу,  съ  вершины  къ  корню, 
Онъ  потомъ  кору  разр-Ьзалъ, 
Деревяннымъ  клиномъ  поднялъ, 
Осторожно  снялъ  съ  березы. 

я  Дай,  о,  Кедръ,  вЬтвей  зеленыхъ, 
Дай  мн-Ь  гибкихъ,  кр-Ьпкихъ  сучьевъ, 
Помоги  пирогу  сд-Ьлать 
И  надежн-Ьй  и  прочн-Ье!* 

По  вершин-Ь  кедра  шумно 
Ропотъ  ужаса  пронесся, 
Стонъ  и  крикъ  сопротивленья; 
Но,  склоняясь,  прошепталъ  онъ: 
я  На,  руби,  о,  Гайавата!" 

И,  срубивши  сучья  кедра, 
Онъ  связалъ  изъ  сучьевъ  раму, 
Какъ  два  лука,  онъ  согнулъ  ихъ, 
Какъ  два  лука,  онъ  связалъ  ихъ. 

«Дай  корней  своихъ,  о,  Тэмракъ, 
Дай  корней  мн-Ь  волокнистыхъ: 
Я  свяжу  свою  пирбгу, 
Такъ  свяжу  ее  корнями. 
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Чтобъ  вода  не  проникала, 
Не  сочилася  въ  пирогу!" 

Въ  св-Ьжемъ  воздух'Ь  до  корня 
Задрожалъ,  затрясся  Тэмракъ, 
Но,  склоняясь  къ  Гайават-Ь, 
Онъ  однимъ  печальнымъ  вздохомъ, 
Долгимъ  вздохомъ  отозвался: 
яВсЬ  возьми,  о,  Гайавата!" 

Изъ  земли  онъ  вырвалъ  корни, 
Вырвалъ,  вытянулъ  волокна. 
Плотно  сшилъ  кору  березы, 
Плотно  къ  ней  приладилъ  раму. 

иДай  мн-Ь,  Ель,  смолы  тягучей, 
Дай  смолы  своей  и  соку: 
Засмолю  я  швы  въ  пирбг'Ь, 
Чтобъ  вода  не  проникала, 
Не  сочилася  въ  пирогу!" 

Какъ  шуршитъ  песокъ  прибрежный, 
Зашуршали  в'Ьтви  ели, 
И,  въ  своемъ  убор-Ь  черномъ, 
Отвечала  ель  со  стономъ. 
Отвечала  со  слезами: 
я  Собери,  о,  Гайавата!" 

И  собралъ  онъ  слезы  ели, 
Взялъ  смолы  ея  тягучей, 
Засмолилъ  вс'Ь  швы  въ  пирбг'Ь, 
Защитилъ  отъ  волнъ  пирбгу. 

яДай  мн-Ь,  Ежъ,  колючихъ  иголъ, 
ВсЬ,  о,  Ежъ,  отдай  мн-Ь  иглы: 
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Я  украшу  ожерельемъ, 
Уберу  двумя  зв-Ьздами 
Грудь  красавицы-пироги!'' 

Сонно  глянулъ  Ежъ  угрюмый 
Изъ  дупла  на  Гайавату,  * 

Словно  блещущ1я  стр-Ьлы, 
Изъ  дупла  метнулъ  онъ  иглы, 
Бормоча  въ  усы  л-Ьниво: 
яПодбери  ихъ,  Гайавата!" 

По  земл-Ь  собралъ  онъ  иглы, 
Что  блест-Ьли,  точно  стр-Ьлы; 
Сокомъ  ягодъ  ихъ  окрасилъ, 
Сокомъ  желтымъ,  краснымъ,  синимъ, 
И  пирогу  въ  нихъ  оправилъ, 
Сд-Ьлалъ  ей  блестящ1й  поясъ, 
Ожерелье  дорогое, 
Грудь  убралъ  двумя  зв'Ьздами. 

;Такъ  построилъ  онъ  пирогу 
Надъ  р-Ькою,  средь  долины, 
Въ  глубин-Ь  л-Ьсовъ  дремучихъ, 
И  вся  жизнь  л-Ьсовъ  была  въ  ней, 
Вс-Ь  ихъ  тайны,  всЬ  ихъ  чары: 
Гибкость  лиственницы  темной, 
Кр-Ьпость  мощныхъ  сучьевъ  кедра 
И  березы  стройной  легкость; 
На  вод-Ь  она  качалась, 
Словно  желтый  листъ  осенн1й, 
Словно  желтая  кувшинка. 

Веселъ  не  было  на  лодк-Ь, 
Въ  веслахъ  онъ  и  не  нуждался: 
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Мысль  ему  весломъ  служила, 
А  рулемъ  служила  воля; 
Обогнать  онъ  могъ  хоть  в-Ьтеръ, 
Путь  держать  —  куда  хот1>лось. 

Кончивъ  трудъ,  онъ  кликнулъ  друга, 
Кликнулъ  Квазинда  на  помощь, 
Говоря:   яОчистимъ  р'Ьку 
Отъ  корягъ  и  желтыхъ  мелей!* 

Быстро  прыгнулъ  въ  р-Ьку  Квазиндъ, 
Словно  выдра,  прыгнулъ  въ  р'Ьку, 
Какъ  боберъ,  нырять  въ  ней  началъ. 
Погружаясь  то  по  поясъ, 
То  до  самыхъ  мышекъ  въ  воду. 
Съ  крикомъ  сталъ  нырять  онъ  въ  воду, 
Поднимать  со  дна  коряги, 
Вверхъ  кидать  песокъ  руками, 
А  ногами — илъ  и  травы. 

И  поплылъ  мой  Гайавата 
Внизъ  по  быстрой  Таквамино, 
По  ея  водоворотамъ, 
Черезъ  омуты  и  мели, 
Всл-Ьдъ  за  Квазиндомъ  могучимъ. 

Вверхъ  и  внизъ  они  проплыли, 
Всюду  были,  гд-Ь  лежали 
Корни,  мертвыя  деревья 
И  пески  широкихъ  мелей, 
И  расчистили  дорогу, 
Путь  прямой  и  безопасный 
Отъ  истоковъ  межъ  горами 
И  до  самыхъ  водъ  Повэтинъ, 
До  залива  Таквамино. 


8.  ГАЙАВАТА  И  МИШЕ-НАМА. 


1  1о  заливу  Гитчи-Гюми, 
Св-Ьтлыхъ  водъ  Большого  Моря, 
Съ  длинной  удочкой  изъ  кедра, 
Изъ  коры  крученой  кедра, 
На  березовой  пирбг-Ь 
Плылъ  отважный  Гайавата. 

Сквозь  слюду  прозрачной  влаги 
Вид-Ьлъ  онъ,  какъ  ходятъ  рыбы 
Глубоко  подъ  дномъ  пироги: 
Какъ  р-Ьзвится  окунь,  Сава, 
Словно  солнца  лучъ  С1яя; 
Какъ  лежитъ  на  дн-Ь  песчаномъ 
Шогаши,  омаръ  ленивый. 
Словно  дремлющ1й  тарантулъ. 

На  корм1^  сЬлъ  Гайавата 
Съ  длинной  удочкой  изъ  кедра; 
Точно  в-Ьточки  цикуты, 
Колебалъ  прохладный  в-Ьтеръ 
Перья  въ  косахъ  Гайаваты. 
На  носу  его  пирбги 
С'Ьла  б-Ьлка,  Аджидомо; 
Точно  травку  луговую, 
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Раздувалъ  прохладный  в-Ьтеръ 
М-Ьхъ  на  шубк-Ь  Аджндомо. 

На  песчаномъ  дн-Ь  на  б^ломъ 
Дремлетъ  мощный  Мише-Нама, 
Царь  вс^хъ  рыбъ,  осетръ  тяжелый, 
Раскрываетъ  жабры  тихо, 
Тихо  водитъ  плавниками 
И  хвостомъ  песокъ  взметаетъ. 
Въ  боевомъ  вооруженьи, — 
Подъ  щитами  костяными 
На  плечахъ,  на  лбу  щирокомъ, 
Въ  боевыхъ  нарядныхъ  краскахъ — 
Голубыхъ,  пурпурныхъ,  желтыхъ — 
Онъ  лежитъ  на  дн-Ь  песчаномъ; 
И  надъ  нимъ-то  Гайавата 
Сталъ  въ  березовой  пироге 
Съ  длинной  удочкой  изъ  кедра. 

я  Встань,  возьми  мою  приманку! — 
Крикнулъ  въ  воду  Гайавата,— 
Встань  со  дна,  о,  Мище-Нама, 
Подымись  къ  моей  пирбг-Ь, 
.    Выходи  на  состязанье!  ■* 

Въ  глубину  прозрачной  влаги 

Онъ  лесу  свою  забросилъ, 

Долго  ждалъ  отв-Ьта  Намы, 

Тщетно  ждалъ  отв-Ьта  Намы 

И  кричалъ  ему  все  громче: 

1,Встань,  царь  рыбъ,  возьми  приманку!* 

Не  отв-Ьтилъ  Мише-Нама. 
Важно,  медленно  махая 
Плавниками,  онъ  спокойно 
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Вверхъ  смотр'Ьлъ  на  Гайавату, 
Долго  слушалъ  безъ  вниманья 
Крикъ  его  кетерп-Ьливый, 
Наконецъ  сказалъ  Кеноз-Ь, 
Жадной  щук-Ь,  Маскеноз-Ь: 
„Встань,  воспользуйся  приманкой, 
Оборви  лесу  нахала!" 

Въ  сильныхъ  пальцахъ  Гайаваты 
Сразу  удочка  согнулась; 
Онъ  рванулъ  ее  такъ  сильно, 
Что  пирога  дыбомъ  встала, 
Поднялася  надъ  водою, 
Словно  б-Ьлый  стволъ  березы 
Съ  резвой  б1^лкой  на  вершин-Ь, 

Но  когда  предъ  Гайаватой 
На  волнахъ  затрепетала, 
Приближаясь,  Маскеноза, — 
Гн-Ьвомъ  вспыхнулъ  Гайавата 
И  воскликнулъ:  „Иза,  иза!^ 
Стыдъ  тебЬ,  о,  Маскеноза! 
Ты  лишь  щука,  ты  не  Нама, 
Не  теб1^  я  кинулъ  вызовъ!** 

Со  стыдомъ  на  дно  вернулась, 
Опустилась  Маскеноза; 
А  могуш'й  Мише-Нама 
Обратился  къ  Угудвошу, 
Неуклюжему  Самглаву: 
„Встань,  воспользуйся  приманкой, 
Оборви  лесу  нахала!" 

Словно  б%лый,  полный  м-Ьсяцъ, 
Всталъ,  качаясь  и  сверкая, 
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Угудвошъ,  Самглавъ  тяжелый, 

И,  схвативъ  лесу,  такъ  сильно 

Закружился  вмЬст-Ь  съ  нею. 

Что  вверху,  въ  водоворот-Ь 

Заверт-^лася  пирога, 

Волны,  съ  плескомъ  разбЬгаясь, 

По  всему  пошли  заливу, 

А  съ  песчаныхъ  б-Ьлыхъ  мелей, 

Съ  отдаленнаго  прибрежья, 

Закивали,  зашумели 

Тростники  и  длинный  шпажникъ. 

Но  когда  предъ  Гайаватой 
Изъ  воды  поднялся  б-Ьлый 
И  тяжелый  кругъ  Самглава, 
Громко  крикнулъ  Гайавата: 
яИза,  иза! — стыдъ  Самглаву! 
Угудвошъ  ты,  а  не  Нама, 
Не  теб-Ь  я  кинулъ  вызовъ! " 

Тихо  внизъ  пошелъ,  качаясь 
И  блестя,  какъ  полный  м-Ьсяцъ, 
Угудвошъ  прозрачно-б-Ьлый, 
И  опять  могуч1й  Нама 
Услыхалъ  нетерп-Ьливый, 
Дерзюй  вызовъ,  прозвучавш1й 
По  всему  Большому  Морю. 

Самъ  тогда  онъ  съ  дна  поднялся, 
Весь  дрожа  отъ  дикой  злобы, 
Боевой  блистая  краской 
И  досп-Ьхами  бряцая, 
Быстро  прыгнулъ  онъ  къ  пирбг-Ь, 
Быстро  выскочилъ  всЬмъ  т1^ломъ 
На  сверкающую  воду 
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И  своей  гигантской  пастью 
Поглотилъ  въ  одно  мгновенье 
Гайавату  и  пирбгу. 

Какъ  бревно  по  водопаду, 
По  широкимъ,  чернымъ  волнамъ, 
Какъ  въ  глубокую  пещеру, 
Соскользнула  въ  пасть  пирбга. 
Но,  очнувшись  въ  полномъ  мракЪ, 
Безнадежно  оглянувшись, 
Вдругъ  наткнулся  Гайавата 
На  большое  сердце  Намы: 
Тяжело  оно  стучало 
И  дрожало  въ  этомъ  мрак-Ь. 

И  во  гн-Ьв-Ь  мощной  дланью 
Стиснулъ  сердце  Гайавата, 
Стиснулъ  такъ,  что  Мише-Нама 
ВсЬми  фибрами  затрясся, 
Зашум-Ьлъ  водой,  забился, 
Ослаб^лъ,  ошеломленный 
Нестерпимой  болью  въ  сердц'Ь. 

Поперекъ  тогда  поставилъ 
Легюй  челнъ  свой  Гайавата, 
Чтобъ  изъ  чрева  Мише-Намы, 
Въ  суматох-Ь  и  тревог-Ь, 
Не  упасть  и  не  погибнуть, 
Рядомъ  б-Ьлка,  Аджидомо, 
Р-Ьзво  прыгала,  *болтала. 
Помогала  Гайават-Ь 
И  трудилась  съ  нимъ  все  время. 

И  сказалъ  ей  Гайавата: 
»0,  мой  маленьюй  товарищъ! 

П-ЬСНЬ    о    ГАЙАВАТ-Ь.  5 
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Храбро  ты  со  мной  трудилась, 
Такъ  прими  же,  Аджидомо, 
Благодарность  Гайаваты 
И  то  имя,  что  сказалъ  я: 
Этимъ  именемъ  всЬ  д-Ьти 
Будутъ  звать  тебя  отнынЬ!" 

И  опять  забился  Нама, 
Заметался,  задыхаясь, 
А  потомъ  затихъ  —  и  волны 
Понесли  его  къ  прибрежью. 
И  когда  подъ  Гайаватой 
Зашуршалъ  прибрежный  щебень, 
Понялъ  онъ,  что  Мише-Нама, 
Бездыханный,  неподвижный,  , 
Принесенъ  волной  къ  прибрежью. 

Тутъ  безсвязный  крикъ  и  вопли 
Услыхалъ  онъ  надъ  собою, 
Услыхалъ  шумъ  длинныхъ  крыльевъ, 
Переполнивш1й  весь  воздухъ, 
Увидалъ  полоску  св-Ьта 
Межъ  широкихъ  реберъ  Намы 
И  Кайошкъ,  крикливыхъ  чаекъ, 
Что  блестящими  глазами 
На  него  смотр-Ьли  зорко 
И  другъ  другу  говорили: 
„Это  брать  нашъ,  Гайавата!" 

И  въ  восторг-Ь  Гайавата 
Крикнулъ  имъ,  какъ  изъ  пещеры: 
„О,  Кайошкъ,  морсюя  чайки, 
Братья,  сестры  Гайаваты! 
Умертвилъ  я  Мише-Наму,  — 
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Помогите  же  мн-Ь  выйти 

Поскор1ье  на  свободу, 

Рвите  клювами,  когтями 

Бокъ  широюй  Мише-Намы, 

И  отнын-Ь  и  вов-Ьки 

Прославлять  васъ  будутъ  люди,  * 

Называть,  какъ  я  васъ  нйзвалъ!" 

Дикой,  шумной  стаей  чайки 
Принялися  за  работу. 
Быстро  щели  проклевали 
Межъ  широкихъ  реберъ  Намы, 
И  отъ  смерти  въ  чрев-Ь  Намы, 
Отъ  погибели,  отъ  пл-Ьна, 
Отъ  могилы  подъ  водою 
Былъ  избавленъ  Гайавата. 

Возл-Ь  самаго  вигвама 
Сталъ  на  берегъ  Гайавата; 
Тотчасъ  кликнулъ  онъ  Нокомисъ, 
Вызвалъ  старую  Нокомисъ 
Посмотр-Ьть  на  Мише-Наму: 
Мертвый  онъ  лежалъ  у  моря, 
И  его  клевали  чайки. 

„Умертвилъ  я  Мише-Наму, 
Поб-Ьдилъ  его!  —  сказалъ  онъ:  — 
Вонъ  надъ  нимъ  ужъ  вьются  чайки. 
То  друзья  мои,  Нокомисъ! 
Не  гони  ихъ  прочь,  не  трогай: 
Я  отъ  смерти  въ  чрев-Ь  Намы 
Былъ  сейчасъ  избавленъ  ими. 
Пусть  он-Ь  свой  пиръ  окончатъ, 
Пусть  зобы  наполнятъ  пищей; 
А  когда,  съ  заходомъ  солнца, 
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Улетятъ  он-Ь  на  гн-Ьзда, 
Принеси  котлы  и  чаши, 
Заготовь  къ  зим-Ь  намъ  жиру". 

И  Нокомисъ  до  заката 
Просид-Ьла  на  прибрежь-Ь. 
Вотъ  и  м-Ьсяцъ,  солнце  ночи, 
Всталъ  надъ  тихою  водою, 
Вотъ  и  чайки  съ  шумнымъ  крикомъ, 
Кончивъ  пиръ  свой,  поднялися, 
Полет-Ьли  къ  отдаленнымъ 
Островамъ  на  Гитчи-Гюми, 
И  сквозь  зарево  заката 
Долго  ихъ  мелькали  крылья. 

Мирнымъ  сномъ  спалъ  Гайавата; 
А  Нокомисъ  терп-Ьливо 
Принялася  за  работу 
И  трудилась  въ  лунномъ  св-Ьт-Ь 
До  зари,  пока  не  стало 
Небо  краснымъ  на  восток-Ь. 
А  когда  см-Ьнило  солнце 
Бл-Ьдный  м-Ьсяцъ,  —  съ  отдаленныхъ 
Острововъ  на  Гитчи-Гюми 
Воротились  стаи  чаекъ, 
Съ  крикомъ  кинулись  на  пищу. 

Трое  сутокъ,  чередуясь 
Съ  престар'Ьлою  Нокомисъ, 
Чайки  жиръ  срывали  съ  Намы. 
Наконецъ  межъ  голыхъ  реберъ 
Волны  начали  плескаться, 
Чайки  скрылись,  улет-Ьли, 
И  остались  на  прибрежь-Ь 
Только  кости  Мише-Намы. 


9.  ГАЙАВАТА  И  ЖЕМЧУЖНОЕ  ПЕРО. 


Н, 


1а  прибрежье  Гитчи-Гюми, 
Св-Ьтлыхъ  водъ  Большого  Моря, 
Вышла  старая  Нокомисъ, 
Простирая  въ  гн-Ьв-Ь  руку 
Надъ  водой  къ  стран-Ь  заката, 
Къ  тучамъ  огненнымъ  заката. 

Въ  гн-Ьв-Ь  солнце  заходило, 
Пролагая  путь  багряный, 
Зажигая  тучи  въ  неб-Ь, 
Какъ  вожди  сжигаютъ  степи, 
Отступая  предъ  врагами; 
А  луна,  ночное  солнце, 
Вдругъ  возстала  изъ  засады 
И  направилась  въ  погоню 
По  сл-Ьдамъ  его  кровавымъ, 
Въ  яркомъ  зареви  пожара. 

И  Нокомисъ,  простирая 
Руку  слабую  къ  закату, 
Говорила  Гайават-Ь: 
„Тамъ  живетъ  волшебникъ  злобный 
Меджисогвонъ,  Духъ  Богатства, 
Тотъ,  кого  Перомъ  Жемчужнымъ 
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Называютъ  всЬ  народы; 
Тамъ  озера  смоляныя 
Разливаются,  черн-Ья, 
До  багряныхъ  тучъ  заката; 
Тамъ,  среди  трясины  мрачной, 
Вьются  огненныя  змЬи, 
Зм-Ьи  страшныя,  Кинэбикъ! 
То  хранители  и  слуги 
Меджисогвона  -у  б1йцы. 

да  Это  имъ  убитъ  коварно 
Мой  отецъ,  когда  на  землю 
Онъ  съ  луны  за  мной  спустился 
И  меня  искалъ  повсюду. 
Это  злобный  Меджисогвонъ 
Посылаетъ  къ  намъ  недуги, 
Посылаетъ  лихорадки, 
Дышитъ  б-Ьлой  мглою  съ  тундры, 
Дышитъ  сыростью  болотныхъ, 
Смертоносныхъ  испарен1й! 

яЛукъ  возьми  свой,  Гайавата, 
Острыхъ  стр-Ьлъ  возьми  съ  собою, 
Томагаукъ,  Поггэвогонъ, 
Рукавицы,  Минджикэвонъ, 
И  березовую  лодку. 
Желтымъ  жиромъ  Мише-Намы 
Смажь  бока  ея,  чтобъ  легче 
Было  плыть  ей  по  болотамъ, 
И  убей  ты  чарод-Ья, 
Отомсти  врагу  Нокомисъ, 
Отомсти  врагу  народа!" 

Быстро  въ  путь  вооружился 
Благородный  Гайавата; 
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Легюй  челнъ  онъ  сдвинулъ  въ  воду, 
Потрепалъ  его  рукою, 
Говоря:   „Впередъ,  пирога, 
Другъ  мой  в-Ьрный  и  любимый, 
Къ  зм-Ьямъ  огненнымъ,  Кинэбикъ, 
Къ  смолянымъ  озерамъ  чернымъ!" 

Гордо  въ  даль  неслась  пирога, 
Грозно  п1эсню  боевую 
П-Ьлъ  отважный  Гайавата; 
А  надъ  нимъ  Киню  могуч1й, 
Боевой  орелъ  могуч1й, 
Вождь  пернатыхъ,  съ  дикимъ  крикомъ 
Въ  небесахъ  кругами  плавалъ. 

Скоро  онъ  и  зм-Ьй  увид-Ьлъ, 
Исполинскихъ  зм-Ьй  увид-Ьлъ, 
Что  лежали  средь  болота. 
Ежась,  искрясь  средь  болота, 
На  пути  сплетаясь  въ  кольца. 
Подымаясь,  наполняя 
Воздухъ  огненнымъ  дыханьемъ, 
Чтобъ  никто  не  могъ  проникнуть 
Къ  Меджисогвону  въ  жилище. 

Но  безстрашный  Гайавата, 
Громко  крикнувъ,  такъ  сказалъ  имъ: 
„Прочь  съ  дороги,  о,  Кинэбикъ! 
Прочь  съ  дороги  Гайаваты!** 
А  он-Ь,  свир-Ьпо  ежась. 
Отвечали  Гайават-Ь 
Свистомъ,  огненнымъ  дыханьемъ: 
„Отступи,  о,  Шогодайя! 
Воротись  къ  Нокомисъ  старой!" 
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и  тогда  во  гн-Ьв^  поднялъ 
Мощный  лукъ  свой  Гайавата, 
Сбросилъ  съ  плечъ  колчанъ  —  и  началъ 
Поражать  ихъ  безпощадно: 
Каждый  звукъ  тугой  и  крепкой 
Тетивы  былъ  крикомъ  смерти, 
Каждый  свистъ  стр-Ьлы  певучей  — 
Шснью  смерти  и  поб-Ьды! 

Тяжело  въ  вод-Ь  кровавой 
Зм-Ьи  мертвыя  качались, 
И  победно  Гайавата 
Плылъ  межъ  ними,  восклицая: 
я  О,  впередъ,  моя  пирога, 
Къ  смолянымъ  озерамъ  чернымъ!* 

Желтымъ  жиромъ  Мише-Намы 
Онъ  бока  и  носъ  пироги 
Густо  смазалъ,  чтобы  легче 
Было  плыть  ей  по  болотамъ. 
И  до  св'Ьта  одиноко 
Плылъ  онъ  въ  этомъ  сонномъ  мор^, 
Плылъ  въ  вод'Ь,  густой  и  черной, 
Вековой  корой  покрытой 
Отъ  размытыхъ  и  гн1ющихъ 
Камышей  и  листьевъ  лил1й; 
И  безжизненно  и  мрачно 
Передъ  нимъ  вода  блест-Ьла, 
Озаренная  луною. 
Озаренная  мерцаньемъ 
Огоньковъ,  что  зажигаютъ 
Души  мертвыхъ  на  стоянкахъ 
Въ  часъ  тоскливой,  долгой  ночи. 
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Б-Ьлымъ  м-Ьсячнымъ  С1яньемъ 
Тих1й  воздухъ  былъ  наполненъ; 
Т'Ьни  ночи  по  болотамъ 

Далеко  кругохмъ  черн-Ьли;  ^ 

А  москиты  Гайават-Ь 
Шли  п-Ьсню  боевую; 
Св-Ьтляки  блестя  кружились, 
Чтобы  сбить  его  съ  дороги, 
И  въ  густой  вод-Ь  Дагинда 
Тяжело  зашевелилась, 
Тупо  желтыми  глазами 
Погляд-Ьла  на  пирогу, 
Зарыдала  —  и  исчезла; 
И  мгновенно  огласилось 
Все  кругомъ  стозвучнымъ  свистомъ, 
И  Шухъ-шухъ-га  издалека  ' 
Съ  камышеваго  прибрежья 
Возв-Ьстила  громкимъ  крикомъ 
О  прибыт1и  героя! 

Такъ  держал ъ  путь  Гайавата, 
Такъ  держалъ  онъ  путь  на  западъ, 
Плылъ  всю  ночь,  пока  не  скрылся 
Съ  неба  бл-Ьдный,  полный  м'Ьсяцъ. 
А  когда  пригр-Ьло  солнце, 
Стало  плечи  жечь  лучами, 
Увидалъ  онъ  предъ  собою 
На  холм-Ь  Вигвамъ  Жемчужный  — 
Меджисогвона  жилище. 

Вновь  тогда  своей  пирбг-Ь 
Онъ  сказалъ:  явпередъ!" — и  быстро 
Величаво  и  поб-Ьдно 
Пронеслась  она  средь  лил1й, 
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Чрезъ  густой  прибрежный  шпажникъ. 
И  на  берегъ  Гайавата 
Вышелъ,  ногъ  не  замочивши. 

Тотчасъ  взялъ  онъ  лукъ  свой  верный, 
Утвердилъ  въ  песк-Ь,  кол-Ьномъ 
Надавилъ  посередин-Ь 
И  могучей  тетивою 
Запустилъ  стр-Ьлу-п-Ьвунью, 
Запустилъ  въ  Вигвамъ  Жемчужный, 
Какъ  гонца  съ  своимъ  посланьемъ, 
Съ  гордымъ  вызовомъ  на  битву: 
я  Выходи,  о,  Меджисогвонъ: 
Гайавата  ожидаетъ*. 

Быстро  вышелъ  Меджисогвонъ 
Изъ  Жемчужнаго  Вигвама, 
Быстро  вышелъ  онъ,  могуч1й, 
Рослый  и  широкоплеч1й. 
Сумрачный  и  страшный  видомъ, 
Съ  головы  до  ногъ  покрытый 
Украшеньями,  оружьемъ, 
Въ  алыхъ,  синихъ,  желтыхъ  краскахъ, 
Словно  небо  на  разсв^т-Ь, 
Въ  развевающихся  перьяхъ 
Изъ  орлиныхъ  длинныхъ  крыльевъ. 

„А,  да  это  Гайавата!'' — 
Громко  крикнулъ  онъ  съ  насм-Ьшкой, 
И,  какъ  громъ,  тотъ  крикъ  раздался. — 
-  я  Отступи,  о,  Шогодайя! 
Уходи  скор-Ье  къ  бабамъ, 
Уходи  къ  Нокомисъ  старой! 
Я  убью  тебя  на  м-Ьст-Ь, 
Какъ  ея  отца  убилъ  я1* 
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Но  безъ  страха,  безъ  смущенья 
Отв-кчалъ  мой  Гайавата: 
яХвастовствомъ  и  грубымъ  словомъ 
Не  сразишь,  какъ  томагавкомъ; 
Д-Ьло  лучше  словъ  безплодныхъ 
И  острей  насм-Ьшекъ  стр-Ьлы. 
Лучше  д-Ьйствовать,  ч-Ьмъ  хвастать!" 

И  начался  бой   велиюй. 
Бой,  невиданный  подъ  солнцемъ! 
Отъ  восхода  до  заката  — 
Ц^лый  л'Ьтн1й  день  онъ  длился, 
Ибо  стр-Ьлы  Гайаваты 
Безполезно  ударялись 
О  жемчужную  кольчугу. 
Безполезны  были  даже 
Рукавицы,  Минджикэвонъ, 
И  тяжелый  томагаукъ: 
Раздроблять  онъ  могъ  утесы, 
Но  колецъ  не  могъ  разбить  онъ 
Въ  заколдованной  кольчуг-Ь. 

Наконецъ,  передъ  закатомъ, 
Весь  израненный,  усталый, 
Съ  расщепленнымъ  томагавкомъ, 
Съ  рукавицами  въ  лохмотьяхъ 
И  съ  тремя  стр-Ьлами  только, 
Гайавата  безнадежно 
На  упрупй  лукъ  склонился 
Подъ  старинною  сосною; 
Мохъ  съ  в-Ьтвей  ея  тянулся, 
А  на  пн-Ь  грибы  желт-Ьли, — 
Мертвецовъ  печальныхъ  обувь. 
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Вдругъ  зеленый  дятелъ,  Мэма, 
Закричалъ  надъ  Гайаватой: 
„Ц'Ьлься  въ  темя,  Гайавата, 
Прямо  въ  темя  чарод-Ья, 
Въ  корни  косъ  ударь  стр-Ьлою: 
Только  тамъ  и  уязвимъ  онъ!" 

Въ  легкихъ  перьяхъ,  въ  халцедон'Ь, 
Понеслась  стр'Ьла-П'Ьвунья 
Въ  тотъ  моментъ,  какъ  Меджисогвонъ 
Поднималъ  тяжелый  камень, 
И  вонзилась  прямо  въ  темя, 
Въ  корни  длинныхъ  косъ  вонзилась. 
И  споткнулся,  зашатался 
Меджисогвонъ,  словно  буйволъ, 
Да,  какъ  буйволъ,  пораженный 
На  лугу,  покрытомъ  сн-Ьгомъ. 

Всл-Ьдъ  за  первою  стр-Ьлою 
Полет-Ьла  и  вторая, 
Понеслась  быстр-Ье  первой, 
Поразила  глубже  первой; 
И  колени  чарод-Ья, 
Какъ  тростникъ,  затрепетали, 
Какъ  тростникъ,  подъ  нимъ  согнулись. 

А  последняя  взвилася 
Легче  всЬхъ — и  Мэджисогвонъ 
Увидалъ  передъ  собою 
Очи  огненныя  смерти, 
Услыхалъ  изъ  мрака  голосъ, 
Голосъ  Погока  призывный. 
Безъ  дыхан1я,  безъ  жизни 
Палъ  могуч1й  Мэджисогвонъ 
На  песокъ  предъ  Гайаватой. 
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Благодарный  Гайавата 
Взялъ  тогда  немного  крови 
И,  позвавъ  съ  сосны  печальной 
Дятла,  выкрасилъ  той  кровью 
На  головк-Ь  дятла  гребень 
За  его  услугу  въ  битв-Ь; 
И  донын-Ь  Мэма  носить 
Хохолокъ  изъ  красныхъ  перьевъ. 

^  Посл-Ь,  въ  знакъ  своей  победы, 
Въ  память  битвы  съ  чарод'Ьемъ, 
Онъ  сорвалъ  съ  него  кольчугу  • 

И  оставилъ  безъ  призора 
На  песк'Ь  прибрежномъ  т'Ьло. 
На  песк-Ь  оно  лежало, 
Погребенное  по  поясъ, 
Головой  поникнувъ  въ  воду, 
А  надъ  нимъ  кружился  съ  крикомг 
Боевой  орелъ  могуч1й, 
Плавалъ  медленно  кругами. 
Тихо,  тихо  внизъ  спускаясь. 

Изъ  вигвама  чарод'Ья 
Гайавата  снесъ  въ  пирогу 
ВсЬ  сокровища,  весь  вампумъ; 
Снесъ  м-Ьха  бобровъ,  бизоновъ, 
Соболей  и  горностаевъ, 
Нитки  жемчуга,  колчаны 
И  серебряныя  стрелы— 
И  поплылъ  домой,  ликуя, 
Съ  громкой  п-Ьснею  победы. 

Тамъ  къ  нему  на  берегъ  вышли 
Престар'Ьлая  Нокомисъ, 
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Чайбайабосъ,  мощный  Квазиндъ; 
А  народъ  героя  встр-Ьтилъ 
Пляской,  п-Ьньемъ,  восклицая: 
я  Слава,  слава  ГайавагЫ' 
Поб-Ьжденъ  имъ  Мэджисогвонъ, 
Побкжденъ  волшебникъ  злобный!* 

Навсегда  остался  дорогъ 
Гайават-Ь  дятелъ,  Мэма. 
Въ  честь  его  и  въ  память  битвы 
Онъ  свою  украсилъ  трубку 
Хохолкомъ  изъ  красныхъ  перьевъ> 
Гребешкомъ  багровымъ  Мэмы, 
А  богатство  чарод-Ья 
Разд-Ьлилъ  съ  своимъ  народомъ, 
Разд-Ьлилъ  по  равной  части. 
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1ужъ  съ  женой  подобенъ  луку, 
Луку  съ  кр-Ьпкой  тетивою; 
Хоть  она  его  сгибаетъ, 
Но  ему  сама  послушна, 
Хоть  она  его  и  тянетъ, 
Но  сама  съ  нимъ  неразлучна; 
Порознь  оба  безполезны!" 

Такъ  раздумывалъ  нередко 
Гайавата  и  томился 
То  отчаяньемъ,  то  страстью, 
То  тревожною  надеждой, 
Предаваясь  пылкимъ  грезамъ 
О  прекрасной  Миннегаг-Ь 
Изъ  страны  Дакотовъ  дикихъ. 

Осторожная  Нокомисъ 
Говорила  Гайават-Ь: 
я  Не  женись  на  чужеземк-Ь, 
Не  ищи  жены  по  св-Ьту! 
Дочь  сосЬда,  хоть  простая, — 
Чтб  очагъ  въ  родномъ  вигвам-Ь, 
Красота  же  чужеземки — 
Это  лунный  св-Ьтъ  холодный, 
Это  зв-Ьздный  блескъ  далек1й!" 


60  ПгСНЬ    о    ГАЙАВАТ-Ь. 

Такъ  Нокомисъ  говорила. 
Но  разумно  Гайавата 
Отв-Ьчалъ  ей:   „О,  Нокомисъ! 
Милъ  очагъ  въ  родномъ  вигвам-Ь, 
Но  мил-Ьй  мн-Ь  зв-Ьзды  въ  неб-Ь, 
Ясный  м'Ьсяцъ  мн-Ь  мил-Ье!" 

Строго  старая  Нокомисъ 
Говорила:  „Намъ  не  нужно 
Праздныхъ  рукъ  и  ногъ  л'Ьнивыхъ; 
Приведи  жену  такую, 
Чтобъ  работала  съ  любовью, 
Чтобъ  проворны  были  руки, 
Ноги  двигались  охотно!" 

^  Улыбаясь,  Гайавата 

Молвилъ:  яЯ  въ  земл-Ь  Дакотовъ 

Стр'Ьлод'Ьлателя  знаю; 

У  него  есть  дочь  нев-Ьста, 

Что  прекрасн-Ьй  всЬхъ  прекрасныхъ; 

Я  введу  ее  въ  вигвамъ  твой, 

И  она  теб-Ь  въ  работ'Ь 

Будетъ  дочерью  покорной, 

Будетъ  луннымъ,  зв-Ьзднымъ  св-Ьтомъ, 

Огонькомъ  въ  твоемъ  вигваме, 

Солнцемъ  нашего  народа!  •* 

Но  опять  свое  твердила 
Осторожная  Нокомисъ: 
„Не  вводи  въ  мое  жилище 
Чужеземку,  дочь  Дакота! 
Злобны  дик1е  Дакоты, 
Часто   мы  воюемъ  съ  ними, 
Распри  наши  не  забыты, 
Раны  наши  не  закрылись!* 
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Усм-Ьхаясь,   Гайавата 
И  на  это  ей  отв-Ьтилъ: 
„Потому-то  и  пойду  я 
За  нев-Ьстой  въ  край  Дакотовъ, 
Для  того  пойду,  Нокомисъ, 
Чтобъ  окончить  наши  распри, 
Залечить  нав-Ьки  раны!'' 

И  пошелъ  въ  страну  красавицъ, 
Въ  край  Дакотовъ,  Гайавата, 
Въ  путь  далек1й  по  долинамъ, 
Въ  тишине  равнинъ  пустынныхъ, 
Въ  тишин-Ь  л-Ьсовъ  дремучихъ. 

Съ  каждымъ  шагомъ  д-Ьлалъ  милю 
Онъ  въ  волшебныхъ  мокассинахъ; 
Но  быстр-Ьй  б'Ьжали  мысли, 
И  дорога  безконечной 
Показалась  Гайават-Ь! 
Наконецъ  въ  безмолвьи  л-Ьса, 
Услыхалъ  онъ  гулъ  потоковъ, 
Услыхалъ  призывный  грохотъ 
Водопадовъ  Миннегаги. 
я  О,  какъ  веселъ, — прошепталъ  онъ, — 
Какъ  отраденъ  этотъ  голосъ, 
Призывающ1й  въ  молчаньи!* 

Межъ  деревьевъ,  гд'Ь  играли 
Св-Ьтъ  и  т-Ьни,  онъ  увид^лъ 
Стадо  чуткое  оленей. 
,Не  сплошай!* — сказалъ  онъ  луку, 
«Будь  в'Ьрн'Ьй!" — стр'Ьл'Ь  промолвилъ, 
И  когда  стр-кла-п-Ьвунья, 
Какъ  оса,  впилась  въ  оленя, 
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Онъ  взвалилъ  его  на  плечи 
И  пошелъ  еще  быстрее. 

У  дверей  въ  своемъ  вигваме, 
Вм-ЬсН  съ  милой  Миннегагой, 
Стр-Ьлод-Ьлатель  работалъ. 
Онъ  точилъ  на  стр-Ьлы  яшму, 
Халцедонъ  точилъ  блестящ1й, 
А  она  плела  въ  раздумьи 
Тростниковый  цыновки; 
Все  о  томъ,  что  будетъ  съ  нею, 
Тихо  д-Ьвушка  мечтала, 
А  старикъ  о  прошломъ  думалъ, 

Вспоминалъ  онъ,  какъ,  бывало, 
Вотъ  такими  же  стр-Ьлами 
Поражалъ  онъ  на  долинахъ 
Робкихъ  ланей  и  бизоновъ, 
Поражалъ  въ  лугахъ  зеленыхъ 
Налету  гусей  крикливыхъ; 
Вспоминалъ  и  о  великихъ 
Боевыхъ  отрядахъ  прежнихъ, 
Покупавшихъ  эти  стр-Ьлы. 
Ахъ,  ужъ  н-Ьтъ  теперь  подобныхъ 
Славныхъ  воиновъ  на  св-Ьт-Ь! 
Нын-Ь  воины,  чтб  бабы: 
Языкомъ  болтаютъ  только! 

Миннегага  же  въ  раздумь-Ь 
Вспоминала,  какъ  весною 
Приходилъ  къ  отцу  охотникъ, 
'Стройный  юноша-красавецъ 
Изъ  земли  Оджибуэевъ, 
Какъ  сид-Ьлъ  онъ  въ  ихъ  вигвам-Ь, 
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А  простившись,  обернулся, 

На  нее  взглянулъ  украдкой. 

Самъ  отецъ  потомъ  нер-Ьдко 

Въ  немъ  хвалилъ  и  умъ  и  храбрость. 

Только  будетъ  ли  онъ  снова 

Къ  водопадамъ  Миннегаги? 

И  въ  раздумь-Ь  Миннегага 

Въ  даль  разсЬянно  гляд-Ьла, 

Опускала  праздно  руки. 

Вдругъ  почудился  ей  шорохъ> 
Чья-то  поступь  въ  чащ-Ь  л-Ьса, 
Шумъ  в-Ьтвей, —  и  чрезъ  мгновенье, 
Разрумяненный  ходьбою, 
Съ  мертвой  ланью  за  плечами, 
Сталъ  предъ  нею  Гайавата. 

Строг1й  взоръ  старикъ  на  гостя 
Быстро  вскинулъ  отъ  работы, 
Но,  узнавши  Гайавату, 
Отложилъ  стр-Ьлу,  поднялся 
И  просилъ  войти  въ  -жилище. 
„Будь  здоровъ,  о,  Гайавата!" — 
Гайават'Ь  онъ  промолвилъ. 

Предъ  нев-Ьстой  Гайавата 
Сбросилъ  съ  плечъ  свою  добычу, 
Положилъ  предъ  ней  оленя; 
А  она,  поднявъ  р-Ьсницы, 
Отвечала  Гайават'Ь 
Кроткой  лаской  и  прив-Ьтомъ: 
„Будь  здоровъ,  о,  Гайавата!" 

Изъ  оленьей  кр-Ьпкой  кожи 
Сд-Ьланъ  былъ  вигвамъ  просторный, 

б* 


34  ПЪСНЬ    о    ГАЙАВАТ-Е. 

Поб-Ьленъ,  богато  убранъ 
И  дакотскими  богами 
Разрисованъ  и  расписанъ. 
Двери  были  такъ  высоки, 
Что,  входя,  едва  нагнулся 
Гайавата  на  порог-Ь, 
Чуть  коснулся  занав-Ьсокъ 
Головой  въ  орлиныхъ  перьяхъ. 

Встала  съ  м-Ьста  Миннегага, 
Отложивъ  свою  работу, 
Принесла  къ  об-Ьду  пищи, 
За  водой  къ  ручью  сходила 
И  стыдливо  подавала 
Съ  пищей  глиняныя  миски, 
А  съ  водой  —  ковши  изъ  липы. 
Посл-Ь  с^ла,  стала  слушать 
Разговоръ  отца  и  гостя, 
Но  сама  во  всей  бес-Ьд-Ь 
Ни  словечка  не  сказала! 

Да,  какъ  будто  сквозь  дремоту 
Услыхала  Миннегага 
О  Нокомисъ  престарелой, 
Воспитавшей  Гайавату, 
О  друзьяхъ  его  любим ыхъ 
И  о  счасть'Ь,  о  довольств-Ь 
На  земл-Ь  Оджибуэевъ, 
Въ  тишин-Ь  долинъ  веселыхъ. 

яПосл-Ь  многихъ  л-Ьтъ  раздора, 
Многихъ  л-Ьтъ  борьбы  кровавой 
Миръ  насталъ  теперь  въ  селеньяхъ 
Оджибвэевъ  и  Дакотовъ!" — 
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Такъ  закончилъ  Гайавата, 
А  потомъ  прибавилъ  тихо: 
ж  Чтобы  этотъ  миръ  упрочить, 
Закрепить  союзъ  сердечный, 
Закр-Ьпить  нав-Ьки  дружбу, 
Дочь  свою  отдай  мн-Ь  въ  жены, 
Отпусти  въ  мой  край  родимый, 
Отпусти  къ  намъ  Миннегагу!" 

Призадумался  немного 
Старецъ,  прежде  ч-Ьмъ  ответить, 
Покурилъ  въ  молчаньи  трубку, 
Посмотр-Ьлъ  на  гостя  гордо, 
Посмотр-Ьлъ  на  дочь  съ  любовью 
И  отв-Ьтилъ  очень  важно: 
„Это  воля  Миннегаги. 
Какъ  р-Ьшишь  ты,  Миннегага?* 

И  смутилась  Миннегага 
И  еще  мил-Ьй  и  краше 
Стала  въ  д^вичьемъ  смущеньн. 
Робко  рядомъ  съ  Гайаватой 
Опустилась  Миннегага 
И,  красн-Ья,  отв-Ьчала: 
»Я  пойду  съ  тобою,  мужъ  мой!* 

Такъ  р-Ьшилз  Миннегага! 
Такъ  сосваталъ  Гайавата, 
Взялъ  красавицу-нев-Ьсту 
Изъ  страны  Дакотовъ  дикихъ! 

Изъ  вигвама  рядомъ  съ  нею 
Онъ  пошелъ  въ  родную  землю. 
По  л-Ьсамъ  и  по  долинамъ 
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Шли  они  рука  съ  рукою, 
Оставляя  одинокимъ 
Старика-отца  въ  вигвам-Ь, 
Покидая  водопады, 
Водопады  Миннегаги, 
Что  взывали  издалека: 
„Добрый  путь,  о,  Миннегага!" 

А  старикъ,  простившись  съ  ними, 
С^лъ  на  солнышко  къ  порогу 
И,  копаясь  за  работой, 
Бормоталъ:  „Вотъ  такъ-то  дочки! 
Любишь  ихъ,  лел-Ьешь,  холишь, 
А  дождешься  ихъ  опоры, 
Глядь  —  ужъ  юноша  приходитъ, 
Чужеземецъ,  что  на  флейте 
Поиграетъ  да  побродить 
По  деревн-Ь,  выбирая 
Покрасивее  нев-Ьсту, — 
И  простись  нав-Ьки  съ  дочкой!" 

Веселъ  былъ  ихъ  путь  далешй 
По  холмамъ  и  по  долинамъ. 
По  горамъ  и  по  ущельямъ, 
Въ  тишине  л-Ьсовъ  дремучихъ! 
Быстро  время  пролетало, 
Хоть  и  тихо  Гайавата 
Шелъ  теперь — для  Миннегаги, 
Чтобъ  она  не  утомилась. 

На  рукахъ  черезъ  стремнины 
Несъ  онъ  д-Ьвушку  съ  любовью, — • 
Легкимъ  перышкомъ  казалась 
Эта  ноша  Гайават-Ь. 
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Въ  дебряхъ  л-Ьса,  подъ  ветвями, 
Онъ  прокладывалъ  тропинки, 
На  ночь  ей  шалашъ  построилъ, 
Постелилъ  постель  изъ  листьевъ 
И  развелъ  костеръ  у  входа 
Изъ  сухихъ  сосновыхъ  шишекъ. 

В-Ьтерки,  что  в-Ьчно  бродятъ 
По  л-Ьсамъ  и  по  долинамъ, 
Путь  держали  вм-Ьст-Ь  съ  ними; 
Зв-Ьзды  чутко  охраняли 
Мирный  сонъ  ихъ  темной  ночью; 
Б-Ьлка  съ  дуба  зоркимъ  взглядомъ 
За  влюбленными  сл-Ьдила, 
А  Вабассо,  б-Ьлый  кроликъ, 
Уб-Ьгалъ  отъ  нихъ  съ  тропинки 
И,  привставъ  на  заднихъ  лапкахъ, 
Изъ  норы  гляд-Ьлъ  украдкой 
Съ  любопытствомъ  и  со  страхомъ. 

Веселъ  былъ  ихъ  путь  далек1й! 
Птицы  сладко  щебетали, 
Птицы  звонко  п-Ьли  п-Ьсни 
Мирной  радости  и  счастья. 
,  ,Ты  счастливъ,  о,  Гайавата, 
Съ  кроткой,  любящей  женою!"  — 
П-Ьлъ  Овейса  синеперый. 
„Ты  счастлива,  Миннегага, 
Съ  благороднымъ,  мудрымъ  мужемъ! "  — 
Опечи  п-Ьлъ  красногрудый. 

Солнце  ласково  гляд-Ьло 
Сквозь  т-Ьнистыя  деревья, 
Говорило  имъ:  „О,  д-Ьти! 
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Злоба  —  тьма,  любовь  —  свъть  солнца, 
Жизнь  играетъ  тьмой  и  свЬтомъ,  — 
Правь  любовью,  Гайавата!" 

М'Ьсяцъ  съ  неба  въ  часъ  полночный 
Заглянулъ  въ  шалашъ,  наполнилъ 
Мракъ  таинственнымъ  С1яньемъ 
И  шепнулъ  имъ:   яД'Ьти,  д-Ьти! 
Ночь  тиха,  а  день  тревоженъ; 
Жены  слабы  и  покорны, 
А  мужья  властолюбивы,  — 
Правь  терп-Ьньемъ,  Миннегага!" 

Такъ  они  достигли  дома, 
Такъ  въ  вигвамъ  Нокомисъ  старой 
Возвратился  Гайавата 
Изъ  страны  Дакотовъ  дикихъ, 
Изъ  страны  красивыхъ  женщинъ, 
Съ  Миннегагою  прекрасной. 
И  была  она  въ  вигвам-Ь 
Огонькомъ  его  вечернимъ, 
Св-Ьтомъ  луннымъ,  св-Ьтомъ  зв-Ьзднымъ, 
Св-Ьтлымъ  солнцемъ  для  народа. 


11.  СВАДЕБНЫЙ  ПИРЪ  ГАЙАВАТЫ. 
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«тану  п-Ьть,  какъ  По-Покъ-Кивисъ, 
Какъ  красавецъ  Йенадиззи 
Танцовалъ  подъ  звуки  флейты, 
Какъ  учтивый  Чайбайабосъ, 
Сладкогласный  Чайбайабосъ 
П-Ьсни  п-Ьлъ  любви-томленья, 
И  какъ  Ягу,  дивный  мастеръ 
И  разсказывать  и  хвастать, 
Сказки  сказывалъ  на  свадьб-Ь, 
Чтобы  пиръ  былъ  весел-Ье, 
Чтобы  время  шло  пр1ятн'Ьй, 
Чтобъ  довольны  были  гости! 

Пышный  пиръ  дала  Нокомисъ, 
Пышно  праздновала  свадьбу! 
Чаши  были  всЬ  изъ  липы, 
Ярко-б-Ьлыя  и  съ  глянцемъ, 
Ложки  были  всЬ  изъ  рога, 
Ярко-черныя  и  съ  глянцемъ. 

Въ  знакъ  торжественнаго  пира, 
Приглашен1я  на  свадьбу, 
ВсЬмъ  сосЬдямъ  в-Ьтви  ивы 
Въ  этотъ  день  она  посЛала; 
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И  сос-Ьди  собралпся 
Къ  пиру  въ  праздничныхъ  нарядахъ, 
Въ  дорогихъ  м-Ьхахъ  и  перьяхъ, 
Въ  разноцв-Ьтныхъ  яркихъ  краскахъ, 
Въ  пестромъ  вампум-Ь  и  бусахъ. 

На  пиру  они  сначала 
Осетра  и  щуку  -Ьли, 
Приготовленныхъ  Нокомисъ; 
Посл-Ь  —  пимиканъ  олешй, 
Пимиканъ  и  мозгъ  бизона, 
Горбъ  быка  и  ляжку  лани, 
Рисъ  и  желтыя  лепешки 
Изъ  толченой  кукурузы. 

Но  радушный  Гайавата, 
Миннегага  и  Нокомисъ 
При  гостяхъ  не  сЬли  къ  пищ-Ь: 
Только  потчевали  молча, 
Только  молча  имъ  служили. 
А  когда  об^дъ  былъ  конченъ, 
Хлопотливая  Нокомисъ 
Изъ  большого  м-Ьха  выдры 
Тотчасъ  каменныя  трубки 
Табакомъ  набила  южнымъ, 
Табакомъ  съ  травой  пахучей 
И  съ  корою  красной  ивы. 

Посл-Ь  ласково  сказала: 
„Протанцуй  намъ,  По-Покъ-Кивисъ, 
Танецъ  Нищаго  веселый, 
Чтобы  пиръ  былъ  весел-Ье, 
Чтобы  время  шло  пр1ятн'Ьй,, 
Чтобъ  довольны  были  гости!" 
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И  красавецъ  По-Покъ-Кивисъ, 
Беззаботный  Йенадиззи, 
Озорникъ,  всегда   готовый 
Веселиться  и  буянить, 
Тотчасъ  всталъ  среди  собранья. 
Ловокъ  былъ  онъ  въ  пляскахъ,  въ  танцахъ, 
Въ  состязаньяхъ  и  забавахъ, 
См-Ьлъ  и  ловокъ  въ  разныхъ  играхъ, 
Даже  въ  самыхъ  трудныхъ  играхъ! 
На  деревн-Ь  По-Покъ-Кивисъ 
Слылъ  пропащимъ  челов-Ькомъ, 
Игрокомъ,  л-Ьнтяемъ,  трусомъ; 
Но  насм-Ьшки  и  прозванья 
Не  смущали  Йенадиззи: 
В-Ьдь  зато  онъ  былъ  красавецъ 
И  большой  любимецъ  женщинъ! 

Онъ  стоялъ  въ  одежд-Ь  б-Ьлой 
Изъ  пушистой  ланьей  шкуры, 
Окаймленной  горностаемъ, 
Густо  вампумомъ  расшитой 
И  ежовою  щетиной; 
Въ  головномъ  его  убор'Ь 
Колыхался  пухъ  лебяж1й; 
ч      На  козловыхъ  мокассинахъ 
Красовались  иглы,  бисеръ 
И  хвосты  лисицъ  —  на  пяткахъ, 
А  въ  рукахъ  держалъ  онъ  трубку 
И  большое  опахало. 

Краской  желтою  и  красной, 
Краской  алою  и  синей 
Все  лицо  его  С1яло; 
Въ  косы,  смазанныя  масломъ 
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и  съ  проборомъ,  какъ  у  женщинъ, 

Вплетены  гирлянды  были 

Изъ  пахучихъ  травъ  и  листьевъ. 

Вотъ  какъ  убранъ  й  наряженъ 

Всталъ  красавецъ  По-Покъ-Кивисъ, 

Всталъ  при  звукахъ  флейтъ  и  п-Ьсенъ, 

Голосовъ  и  барабановъ 

И  свой  дивный  танецъ  началъ. 

Танцовалъ  онъ  прежде  важно, 
Выступая  межъ  деревьевъ  — 
То  подъ  т-Ьнью,  то  на  солнц-Ь  — 
Мягкимъ  шагомъ,  какъ  пантера; 
Посл'Ь  —  все  быстр-Ьй,  быстр-Ье, 
Закружился,  заверт-Ьлся, 
Вкругъ  вигвама  началъ  прыгать 
Черезъ  головы  сидящихъ, 
Такъ,  что  в-Ьтеръ,  пыль  и  листья 
Понеслись  за  нимъ  кругами! 

А  потомъ  вдоль  Гитчи-Гюми, 
По  песчаному  прибрежью, 
Какъ  безумный,  онъ  помчался, 
Ударяя  съ  дикой  силой 
Мокассинами  о  землю, 
Такъ,  что  в-Ьтеръ  сталъ  ужъ  бурей» 
Засвисталъ  песокъ,  вздымаясь, 
Словно  вьюга  по  пустын-Ь, 
И  покрылося  прибрежье 
Все  холмами  Нэго-Воджу! 
Такъ  веселый  По-Покъ-Кивисъ 
Танецъ  Нищаго  окончилъ, 
И,  окончивъ,  возвратился 
Къ  м-Ьсту  пира,  сЬлъ  съ  гостями, 
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С-Ьлъ,  СПОКОЙНО  улыбаясь 
и  махая  опахаломъ. 

Посл-Ь  друга  Гайаваты, 
Чайбайабоса,  просили: 
«Спой  намъ  п-Ьсню,  Чайбайабосъ, 
П-Ьсню  страсти,  п-Ьсню  н-Ьги, 
Чтобы  пиръ  былъ  весел-Ье, 
Чтобы  время  шло  пр1ятн'Ьй, 
Чтобъ  довольны  были  гости!* 

И  прекрасный  Чайбайабосъ 
Сп-Ьлъ  имъ  н-Ьжно,  сладкозвучно, 
Сп-Ьлъ  въ  волнен1и  глубокомъ 
П-Ьсню  страсти,  п-Ьсню  н-Ьги; 
Все  смотря  на  Гайавату, 
Все  смотря  на  Миннегагу, 
Тихо  п^лъ  онъ  эту  п-Ьсню: 

„Онэвэ!  Проснись,  родная! 
Ты,  л-Ьсной  цв-Ьточекъ  дишй. 
Ты,  луговъ  зеленыхъ  птичка, 
Птичка  дикая,  п-Ьвунья! 

„Взоръ  твой  кротюй,  взоръ  косули, 
Такъ  отраденъ,  такъ  отраденъ, 
Какъ  роса  для  н-Ьжныхъ  лил1й 
Въ  часъ  вечершй  на  долин-Ь! 

„А  твое  дыханье  сладко, 
Какъ  цв-Ьтовъ  благоуханье, 
Какъ  дыханье  ихъ  зарею 
Въ  М-Ьсяцъ  Падаю  щихъ  Листьевъ! 

„Не  стремлюсь  ли  я  всЬмъ  сердцемъ 
Къ  сердцу  милой,   къ  сердцу  милой, 
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Какъ  ростки  стремятся  къ  солнцу 
Въ  ТИХ1Й  М-Ьсяцъ  Св-Ьтлой  Ночи? 

„Онэвэ!  Трепещетъ  сердце 
И  поетъ  теб-Ь  въ  восторг-Ь, 
Какъ  поютъ,  вздыхаютъ  в^тви 
Въ  ясный  М'Ьсяцъ  Земляники! 

«Загрустишь  ли  ты,  родная, — 
И  мое  темн-Ьетъ  сердце, 
Какъ  р-Ька,  когда  надъ  нею 
Облака  бросаютъ  т-Ьни! 

„Улыбнешься  ли,  родная, — 
Сердце  вновь  дрожитъ  и  блещетъ, 
Какъ  подъ  солнцемъ  блещутъ  волны, 
Что  рябитъ  холодный  в-Ьтеръ! 

„Пусть    улыбкою    С1ЯЮТЪ 

Небеса,  земля  и  воды, — 
Не  могу  я  улыбаться, 
Если  милой  я  не  вижу! 

„Я  съ  тобой,  съ  тобой!  Взгляни  же. 
Кровь  трепещущаго  сердца! 
О,  проснись!  Проснись,  родная! 
Онэвэ!  Проснись,  родная!" 

Такъ  прекрасный  Чайбайабосъ 
П-Ьсню  п-Ьлъ  любви-томленья; 
И  хвастливый,  старый  Ягу,    - 
Удивительный  разсказчикъ, 
Слушалъ  съ  завистью,  какъ  гости 
Восторгались  сладкимъ  п-Ьньемъ; 
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Но  потомъ,  ПО  ихъ  улыбкамъ, 
-    По  глазамъ  и  по  движеньямъ, 
Увидалъ,  что  все  собранье 
Съ  нетерп-Ьньемъ  ожидаетъ 
И  его  веселыхъ  басенъ, 
Непом-Ьрно-лживыхъ  сказокъ. 

Очень  былъ  хвастливъ  мой  Ягу1 
Въ  самыхъ  дивныхъ  приключеньяхъ, 
Въ  самыхъ  см-Ьлыхъ  предпр1ятьяхъ —      # 
Всюду  былъ  героемъ  Ягу: 
Онъ  узналъ  ихъ  не  по  слухамъ, 
Онъ  вооч1ю  ихъ  вид-Ьлъ! 

Если  бъ  только  Ягу  слушать, 
Если  бъ  только  Ягу  верить, 
То  нигд-Ь  никто  изъ  лука 
Не  стр-Ьляетъ  лучше  Ягу, 
Не  убилъ  такъ  много  ланей. 
Не  поймалъ  такъ  много  рыбы 
Иль  р-Ьчныхъ  бобровъ  въ  капканы. 

Кто  р-ЬзЕ-Ье  всЬхъ  въ  деревн-Ь? 
Кто  всЬхъ  дальше  можетъ  плавать? 
Кто  ныряетъ  всЬхъ  см-Ьл-Ье? 
Кто  постранствовалъ  по  св-Ьту 
И  диковинъ  насмотр'Ьлся? 
Ужъ,  конечно,  это  Ягу, 
Удивительный  разсказчикъ. 

Имя  Ягу  стало  шуткой 
И  пословицей  въ  народ'Ь; 
И  когда  хвастунъ-охотникъ 
Черезчуръ  охотой  хвасталъ 
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Или  воинъ  завирался, 
Возвратившись  съ  поля  битвы, 
ВсЬ  кричали:  „Ягу,  Ягу! 
Новый  Ягу  появился!" 

Это  онъ  связалъ  когда-то 
Изъ  коры  зеленой  липы 
Люльку  жилами  оленя 
Для  малютки  Гайаваты. 
%      Это  онъ  ему  поздн-Ье 

Показалъ,  какъ  надо  д-Ьлать 
Лукъ  изъ  ясеня  упруг1й, 
А  изъ  сучьевъ  дуба — стр-Ьлы. 
Вотъ  каковъ  былъ  этотъ  Ягу, 
Безобразный,  старый  Ягу, 
Удивительный  разсказчикъ! 

И  промолвила  Нокомисъ: 
яРазскажи  намъ,  добрый  Ягу, 
Почудесн-Ьй  сказку,  басню, 
Чтобы  пиръ  былъ  весел-Ье, 
Чтобы  время  шло  пр1ятн'Ьй, 
Чтобъ  довольны  были  гости!" 

И  отв-Ьтилъ  Ягу  тотчасъ: 
я  Вы  услышите  сегодня 
Пов-Ьсть — дивное  сказанье 
О  волшебник-Ь  Оссэо, 
Что  сошелъ  съ  зв-Ьзды  вечерней!* 


12.  СЫНЪ  вечерней  ЗВЪЗДЫ. 


1  о  не  солнце  ли  заходить 
Надъ  равниной  водяною? 
Иль  то  раненый  фламинго 
Тихо  плаваетъ,  летаетъ, 
Обагряетъ  волны  кровью, 
Кровью,  падающей  съ  перьевъ, 
Наполняетъ  воздухъ  блескомъ, 
Блескомъ  длинныхъ  красныхъ  перьевъ? 

Да,  то  солнце  утопаетъ, 
Погружаясь  въ  Гитчи-Гюми; 
Небеса  горятъ  багрянцемъ. 
Воды  блещутъ  алой  краской! 
Н-Ьтъ,  то  плаваетъ  фламинго, 
Въ  волны  красныя  ныряя; 
Къ  небесамъ  простеръ  онъ  крылья 
И  окрасилъ  волны  кровью! 

Огонекъ  Зв-Ьзды  Вечерней 
Таетъ,  въ  пурпур-Ь  трепещетъ, 
Въ  полумгле  виситъ  надъ  моремъ. 
Н-Ьтъ,  то  вампумъ  серебрится 
На  груди  Владыки  Жизни, 
То  Велик1й  Духъ  проходитъ 
Надъ  темн-Ьющимъ  закатомъ! 

ПЪСНЬ    о   ГАЙАВАТЪ. 
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На  закатъ  смотр-Ьлъ  съ  восторгом ъ 
Долго,  долго  старый  Ягу; 
Вдругъ  воскликнулъ:  „Посмотрите! 
Посмотрите  на  священный 
Огонекъ  Звезды  Вечерней! 
Вы  услышите  сказанье 
О  волшебник'Ь  Оссэо, 
Чтб  сошелъ  съ  Зв-Ьзды  Вечерней! 

,Въ  незапамятные  годы, 
Въ  дни,  когда  еще  для  смертныхъ 
Небеса  и  сами  боги 
Были  ближе  и  доступн-Ьй, 
Жилъ  на  с-Ьвер-Ь  охотникъ 
Съ  молодыми  дочерями; 
Десять  было  ихъ,  красавицъ, 
Стройныхъ,  гибкихъ,  словно  ива. 
Но  прекрасн-Ьй  всЬхъ  межъ  ншт 
Овини  была,  меньшая. 

я  Вышли  д-Ьвушки  всЬ  замужъ, 
ВсЬ  за  воиновъ  отважныхъ, 
Овини  одна  не  скоро 
Жениха  себ-Ь  сыскала. 
Своенравна  и  сурова. 
Молчалива  и  печальна 
Овини  была — и  долго 
Жениховъ,  красавцевъ  юныхъ. 
Прогоняла  прочь  съ  насмешкой, 
А  потомъ  взяла  да  вышла 
За  убогаго  Оссэо! 
Нищ1й,  старый,  безобразный, 
В-Ьчно  кашлялъ  онъ,  какъ  б-Ьлка. 
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„Ахъ,  но  сердце  у  Оссэо 
Было  юнымъ  и  прекраснымъ! 
Онъ  сошелъ  съ  Зв-Ьзды  Заката, 
Онъ.  былъ  СЫНЪ  Зв-Ьзды  Вечерней, 
Сынъ  Зв-Ьзды  любви  и  страсти! 
И  огонь  ея,  и  чары, 
И  краса,  и  блескъ  лучистый  — 
Все  въ  груди  его  таилось. 
Все  въ  р-Ьчахъ  его  сверкало! 

„Женихи,  любовь  которыхъ 
Овини  отвергла  гордо, — 
Йенадиззи  въ  ожерельяхъ, 
Въ  пышныхъ  перьяхъ,  яркихъ  краскахъ 
Насм-Ьхалися  надъ  нею; 
Но  она  имъ  такъ  сказала: 
„Чтб  за  д-Ьло  мн-Ь  до  вашихъ 
Ожерел1й,  красокъ,  перьевъ 
И  насм-Ьшекъ  непристойныхъ! 
Я  счастлива  за  Оссэо!" 

яРазъ  въ  ненастный,  темный  вечеръ 
Шли  веселою  толпою 
На  веселый  праздникъ  сестры, — 
Шли  на  званый  пиръ  съ  мужьями; 
Тихо  сл-Ьдовалъ  за  ними 
Съ  молодой  женой  Оссэо. 
ВсЬ  шутили  и  см-Ьялись  — 
Эти  двое  шли  въ  молчаньи. 

я  На  закатъ  смотр-Ьлъ  Оссэо, 
Взоръ  поднявъ,  какъ  бы  съ  мольбою; 
Отставалъ,  смотр-Ьлъ  съ  мольбою 
На  Зв-Ьзду  любви  и  страсти. 
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На  трепещущ1й  и  нЬжный 
Огонекъ  Зв-Ьзды  Вечерней; 
И  разслышали  всЬ  сестры, 
Какъ  шепталъ  Оссэо  тихо: 
яАхъ,  шовэнъ  нэмэшинъ,  Ноза! — 
Сжалься,  сжалься,  о,  отецъ  мой!* 

„Слышишь?  —  старшая  сказала, — 
Онъ  отца  о  чемъ-то  просить! 
Право,  жаль,  что  старикашка 
Не  споткнется  на  дорог-Ь, 
Головы  себ-Ь  не  сломитъ!" 
И  см-Ьялись  сестры  злобно 
Непристойнымъ,  громкимъ  см-Ьхомъ. 

„На  пути  ихъ,   въ  дебряхъ  л-Ьса, 
Дубъ  лежалъ,  погибш1й  въ  бурю, 
Дубъ-гигантъ,  покрытый  мохомъ, 
Полусгнивш1й  подъ  листвою, 
Почерн-Ьвшхй  и  дуплистый. 
Увидавъ  его,  Оссэо 
Испустилъ  вдругъ  крикъ  тоскливый 
И  въ  дупло,  какъ  въ  яму,  прыгнулъ. 
Старымъ,  дряхлымъ,  безобразнымъ 
Онъ  упалъ  въ  него,  а  вышелъ —  , 

Сильнымъ,  стройнымъ  и  высокимъ, 
Статнымъ  юношей,   красавцемъ! 

„Такъ  вернулася  къ  Оссэо 
Красота  его  и  юность; 
Но,  —  увы,  —  за  нимъ  мгновенно 
Овини  преобразилась! 
Стала  древнею  старухой. 
Дряхлой,  жалкою  старухой, 
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Поплелась  съ  клюкой,  согнувшись, 
И  смеялись  всЬ  надъ  нею 
Непристойнымъ,  громкимъ  см-Ьхомъ. 

я  Но  Оссэо  не  см-Ьялся, 
Овини  онъ  не  покинулъ, 
Н1ьжно  взялъ  ея  сухую 
Руку  — темную,  въ  морщинахъ, 
Какъ  дубовый  листъ  зимою, 
Называлъ  своею  милой, 
Милымъ  другомъ,  Нинимуша, 
И  пришелъ  съ  ней  къ  м-Ьсту  пира, 
С-Ьлъ  за  трапезу  въ  вигваме. 
Тотъ  вигвамъ  въ  л-Ьсу  построенъ 
Въ  честь  святой  Зв-Ьзды  Заката. 

» Очарованный  мечтами, 
На  пиру  сид-Ьлъ  Оссэо. 
ВсЬ  шутили,  веселились, 
Но  печаленъ  былъ  Оссэо! 
Не  притронулся  онъ  къ  пищ-Ь, 
Не  сказалъ  ни  съ  к-Ьмъ  ни  слова, 
Не  слыхалъ  р-Ьчей  веселыхъ; 
Лишь  смотр'Ьлъ  съ  тоской  во  взор^ 
То  на  Овини,  то  кверху, 
На  сверкающ1я  зв-Ьзды. 

я  И  пронесся  тих1й  шопотъ, 
Тих1й  голосъ,  зазвучавш1й 
Изъ  воздушнаго  пространства, 
Отъ  далекихъ  зв-Ьздъ  небесныхъ. 
Мелодично,  смутно,  н-Ьжно 
Говорилъ  онъ:  „О,  Оссэо! 
О,  возлюбленный,  о,  сынъ  мой! 
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Тягот-Ьли  надъ  тобою 
Чары  злобы,  темной  силы, 
Но  разрушены  т-Ь  чары; 
Встань,  пр1йди  ко  мн-Ь,  Оссэо! 

яЯствъ  отв-Ьдай  этихъ  дивныхъ, 
Яствъ  вкуси  благословенныхъ, 
Что  стоять  передъ  тобою; 
Въ  нихъ  волшебная  есть  сила: 
Ихъ  вкусивъ,  ты  станешь  духомъ; 
ВсЬ  твои  котлы  и  блюда 
Не  простой  посудой  будутъ: 
Серебромъ  котлы  заблещутъ, 
Блюда  —  въ  вампумъ  превратятся. 
Будутъ  всЬ  огнемъ  св-Ьтиться, 
Блескомъ  раковинъ  пурпурныхъ. 

,И  спадетъ  проклятье  съ  женщинъ, 
Иго  тягостной  работы: 
Въ  птицъ  он-Ь  вс^  превратятся, 
Зас1яютъ  зв-Ьзднымъ  св-Ьтомъ, 
Яркимъ  отблескомъ  заката 
На  вечернихъ  н-Ьжныхъ  тучкахъ". 

яТакъ  сказалъ  небесный  голосъ; 
Но  слова  его  понятны 
Были  только  для  Оссэо, 
Остальнымъ  же  онъ  казался 
Грустнымъ  п'Ьньемъ  Вавонэйсы, 
П'Ьньемъ  птицъ  во  мрак'Ь  л-Ьса, 
Въ  отдал енныхъ  чащахъ  л-Ьса. 

„Вдругъ  жилище  задрожало, 
Зашаталось,  задрожало, 
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и  почувствовали  гости, 

Что  возносятся  на  воздухъ! 

Въ  небеса,  къ  далекимъ  зв-Ьздамъ, 

Въ  темногЬ  в-Ьтвистыхъ  сосенъ, 

Плылъ  вигвамъ,  минуя  в-Ьтви, 

Миновалъ  —  и  вотъ  всЬ  блюда 

Зас1яли  алой  краской, 

ВсЬ  котлы  изъ  сизой  глины  — 

Въ  мигъ  серебряными  стали, 

ВсЬ  шесты  вигвама  ярко 

Засверкали  въ  зв-Ьздномъ  св-Ьт-Ь, 

Какъ  серебряные  прутья, 

А  его  простая  кровля  — 

Какъ  жуковъ  блестящихъ  крылья. 

яПогляд-Ьлъ  кругомъ  Оссэо 
И  увид-Ьлъ,  что  и  сестры, 
И  мужья  сестеръ-красавицъ 
Въ  разныхъ  птицъ  всЬ  превратились: 
Были  тутъ  скворцы  съ  дроздами, 
Были  сойки  и  сороки, 
И  всЬ  прыгали,  порхали, 
Охорашивались,  п-Ьли, 
Щеголяли  блескомъ  перьевъ, 
Распускали  хвостъ,  какъ  в-Ьеръ. 

я  Только  Овини  осталась 
Дряхлой,  жалкою  старухой 
И  въ  тоск-Ь  сид-Ьла  молча. 
.   Но,  взглянувши  вверхъ,  Оссэо 
Испустилъ  вдругъ  крикъ  тоскливый, 
Вопль  отчаянья,  какъ  прежде, 
Надъ  дуплистымъ  старымъ  дубомъ, 
И  мгновенно  къ  ней  вернулась 
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красота  ея  и  юность; 
ВсЬ  ея  лохмотья  стали 
Б-Ьлымъ  м-Ьхомъ  горностая, 
А  клюка  —  перомъ  блестящимъ, 
Да,  серебрянымъ,   блестящимъ! 

»И  опять  вигвамъ  поднялся, 
Въ  облакахъ  поплылъ  прозрачныхъ, 
По  воздушному  теченью, 
И  присталъ  къ  Зв-Ьзд-Ь  Вечерней,  — 
На  зв-Ьзду  спустился  тихо, 
Какъ  сн-Ьжинка  на  сн-Ьжинку, 
Какъ  листокъ  на  волны  р-Ьчки, 
Какъ  пушокъ  репейный  въ  воду. 

„Тамъ  съ  прив-Ьтливой  улыбкой 
Вышелъ  къ  нимъ  отецъ  Оссэо, 
Старецъ  съ  кроткимъ,  яснымъ  взоромъ, 
Съ  серебристыми  кудрями, 
И  сказалъ:   „Повысь,  Оссэо, 
Кл-Ьтку  съ  птицами  своими, 
Кл'Ьтку  съ  пестрой  птичьей  стаей, 
У  дверей  въ  моемъ  вигвам-Ь!" 

я  У  дверей  пов-Ьсивъ  кл-Ьтку, 
Онъ  вошелъ  въ  вигвамъ  съ  женою, 
И  тогда  отецъ  Оссэо, 
Властелинъ  Зв-Ьзды  Вечерней, 
Имъ  сказалъ:  „О,  мой  Оссэо! 
Я  мольбы  твои  услышалъ, 
Возвратилъ  теб-Ь,  Оссэо, 
Красоту  твою  и  юность, 
Превратилъ  сестеръ  съ  мужьями 
Въ  разноперыхъ  птицъ  за  шутки, 
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За  насм-Ьшки  надъ  тобою. 
Не  сум-Ьлъ  никто  межъ  ними 
Оц'Ьнить  въ  убогомъ  старц-Ь, 
Въ  жалкомъ  образе  кал-Ьки 
Сердца  пылкаго  Оссэо, 
Сердца  в-Ьчно-молодого. 
Только  Овини  сум-Ьла 
Оц-Ьнить  тебя,  Оссэо! 

яТамъ,  на  зв'Ьздочк'Ь,  чтб  св-Ьтитъ 
Отъ  Зв-Ьзды  Вечерней  вл-Ьво, 
Чарод-Ьй  живетъ,  Вэбино, 
Духъ  и  зависти  и  злобы; 
Превратилъ  тебя  онъ  въ  старца. 
Берегись  лучей  Вэбино: 
Въ  нихъ  волшебная  есть  сила,  — 
Это  стр-Ьлы  чарод-Ья!" 

я  Долго,  въ  мир-Ь  и  соглась-Ь, 
На  Зв'Ьзд'Ь  Вечерней  мирной 
Жилъ  съ  отцомъ  своимъ  Оссэо; 
Долго  въ  кл'Ьтк'Ь  надъ  вигвамомъ 
Птицы  п-Ьли  и  порхали 
На  серебряныхъ  шесточкахъ, 
И  супруга  молодая 
Родила  Оссэо  сына: 
Въ  мать  онъ  вышелъ  красотою, 
А  въ  отца — дороднымъ  видомъ. 

яМальчикъ  росъ,  мужалъ  съ  л-Ьтами, 
И  отецъ,  ему  въ  ут^ху, 
Сд'Ьлалъ  лукъ  и  стр-Ьдъ  над'Ьлалъ, 
Отворилъ  большую  клетку 
И  пустилъ  всЬхъ  птицъ  на  волю, 
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Чтобъ,  стр-Ьляя  въ  тетокъ,  въ  дядей, 
Позабавился  малютка. 

,Тамъ  и  сямъ  он-Ь  кружились, 
Наполняя  воздухъ  звонкимъ 
П-Ьньемъ  счастья  и  свободы, 
Блескомъ  перьевъ  разноцв-Ьтныхъ; 
Но  напрягъ  свой  лукъ  упрупй, 
Запустилъ  стр-Ьлу  изъ  лука 
Мальчикъ,  маленьк1й  охотникъ— 
И  упала  съ  в-Ьтки  птичка, 
Въ  яркихъ  перышкахъ,  на  землю, 
На  смерть  раненая  въ  сердце. 

,Но  — о,  чудо! — ужъ  не  птицу 
Видитъ  онъ  передъ  собою, 
А  красавицу  младую 
Съ  роковой  стр-Ьлою  въ  сердц-Ы 

я  Кровь  ея  едва  упал 
На  священную  планету, 
Какъ  разрушилися  чары, 
И  стр-Ьлокъ  отважный,  юный 
Вдругъ  почувствовалъ,  что  кто-то 
По  воздушному  пространству, 
Въ  облакахъ  его  спускаетъ 
На  зеленый,  злачный  островъ 
Посреди  Большого  Моря. 

«Всл'Ьдъ  за  нимъ  блестящей  стаей 
Птицы  падали,  лет-Ьли, 
Какъ  ос(еннею  порою 
Листья  падаютъ,  пестр-Ья; 
А  за  птицами  спустился 
И  вигвамъ  съ  блестящей  кровлей, 
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На  серебрякыхъ  стропилахъ, 
И  принесъ  съ  собой  Оссэо, 
Овини  принесъ  съ  собою. 

я  Вновь  тутъ  птицы  превратились, 
Получили  образъ  смертныхъ, 
Образъ  смертныхъ,  но  не  ростъ  ихъ: 
ВсЬ  Пигмеями  остались, 
Да,  Пигмеями  —  Покъ-Вэджисъ, 
И  на  острове  скалистомъ. 
На  его  прибрежныхъ  меляхъ 
И  доныне  хороводы 
Водятъ  л'Ьтними  ночами, 
Подъ  Вечернею  Зв-Ьздою. 

я  Это  ихъ  чертогъ  блестящ1й 
Виденъ  въ  ТИХ1Й  л'Ьтн1й  вечеръ; 
Рыбаки  съ  прибрежья  часто 
Слышатъ  ихъ  веселый  говоръ, 
Видятъ  танцы  въ  зв-Ьздномъ  св-Ьт-Ь*. 

Кончивъ  свой  разсказъ  чудесный, 
Кончивъ  сказку,  старый  Ягу 
ВсЬхъ  гостей  обвелъ  глазами 
И  торжественно  промолвилъ: 
я  Есть  возвышенныя  души, 
Есть  непонятые  люди! 
Я  знавалъ  такихъ  не  мало. 
Зубоскалы  ихъ  нер-Ьдко 
Даже  на-см-Ьхъ  подымаютъ, 
Но  насм-Ьшники  должны  бы 
Чаще  думать  объ  Оссэо!"  "     . 

Очарованные  гости 
Пов-Ьсть  слушали  съ  восторгомъ 


\(у$  аьсяь  о  тлйлхАтъ 


И 

Но  шетавка  мрутъ  съ  друпшъ: 

.Неужеяь  Оссэо — 5Ьу, 

Мы  же — тетлш  н  дшш?* 


.Горе 

Все  о  ве»  томяюсь-тосхуЮ; 
Обь 


.Ахъ,  юсяд  ин 

да»  яяй 


,Я  иоЛяу  съ  тобой»  —  шсшаяъ  овъ, 
Ахь,  «ь  ТРОЮ  страну  роднушу 
О,  т«^?я"*«^  мвйу  — 1фоше11тахъ  онъ, 
МоШ  ■озяобкшшй,  Алгошашъ! 


Ахъ,  строва  МП  рохнн, 

МоШ  возвобяеявыВ,  Алгошоеяъ!  - 


На  вето  съ  тоской  гл|ж1аа. 
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и  въ  мои  гляд-Ьлъ  онь  очи, 
Мой  возлюбленный,  Алгонкинъ. 

»Онъ  одинъ  стоялъ  подъ  ивой 
Подъ  густой  плакучей  ивой, 
Чтб  роняла  слезы  въ  воду. 
Мой  возлюбленный,  Алгонкинъ! 

„Горе  мн-Ь,  когда  о  миломъ, 
Ахъ,  о  миломъ  я  мечтаю, 
Все  о  немъ  томлюсь-тоскую, 
Объ  Алгонкин-Ь,  о  миломъ!" 

Вотъ  какъ  праздновали  свадьбу! 
Вотъ  какъ  пиръ  увеселяли 
По-Покъ-Кивисъ  —  бурной  пляской, 
Ягу  —  сказкою  волшебной, 
Чайбайабосъ  —  н-Ьжной  п-Ьсней. 
Съ  п-Ьсней  кончился  и  праздникъ, 
Разошлись  со  свадьбы  гости 
И  оставили  счастливыхъ 
Гайавату  съ  Миннегагой 
Подъ  покровомъ  темной  ночи. 


13.  БЛАГ0СЛ0ВЕН1Е  ПОЛЕЙ. 


П. 


[ойу  о,  пЬснъ  о  ГайаватЬ» 
Пой  дни  радости  и  счастья, 
Безмятежные  дни  мира 
На  зеылЬ  Оджибуэевъ! 
Пой  таинственный  Мондаминъ, 
Пой  полей  благословенье! 

Погребенъ   топоръ  кровавый, 
Погребенъ  навыки  въ  землю 
Тяжюй,  грозный  томагаукъ; 
Позабыты  клики  битвы, — 
Миръ  насталъ  среди  народовъ. 
Мирно  могъ  теперь  охотникъ 
Строить  б^лую  пирбгу, 
На  бобровъ  капканы  ставить 
И  ловить  сЬтями  рыбу; 
Мирно  женщины  трудились: 
Гнали  сладюй  сокъ  изъ  клена, 
Диюй  рисъ  въ  лугахъ  сбирали 
И  Быд-^лывали  кожи. 

Вкругь  счастливаго  селенья 
Зеленели  пышно  нивы, — 
Вырасталъ  Мондаминъ  стройный 
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Въ  глянцевптыхь  длинныхъ  перьях'ь, 
Въ  золртистыхъ  мигкихъ  косахъ. 
Это  женщины  весною 
Обрабатывали  нивы, — 
Хоронили  въ  землю  маисъ 
На  равнинахь  шюдоролныхъ; 
Это  женщины  подъ  осень 
Желтый  плаи1.ъ  съ  него  срывали, 
Обрывали  косы,  перья, 
Какъ  училъ  ихъ  Гайавага. 

Разъ,  когда  посЬвъ  былъ  кончеиъ, 
Разсудительный  и  мудрый 
Гайавата  обратился 
Къ  Миннегаг-Ь  и  сказалъ  ей: 
,Ты  должна  сегодня  ночью 
Дать  полямъ  благословенье; 
Ты  должна  волшебиымъ  кругомь 
Обвести  свои  посевы, 
Чтобъ  ничто  имъ  не  вредило, 
Чтобъ  никто  ихъ  не  коснулся! 

,Въ  часъ  ночной,  когда  все  тихо, 
Въ  часъ,  когда  все  тьмой  покрыто, 
Въ  часъ,  когда  Духъ  Сна,  Нэпавинъ, 
Затворяетъ  всЬ  вигвамы, 
И  ничье  не  слышитъ  ухо, 
И  ничье  не  видитъ  око, — 
Съ  ложа  встань  ты  осторожно, 
ВсЬ  сними  съ  себя  одежды, 
Обойди  свои  посЬвы, 
Обойди  кругомъ  век  нивы, 
Только  косами  прикрыта, 
Только  тьмой  ночной  од'Ьта. 
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„и  обильн-Ьй  будетъ  жатва; 
Отъ  сл-Ьдовъ  твоихъ  на  нив-Ь 
Кругъ  останется  волшебный, 
И  тогда  ни  ржа,  ни  черви, 
Ни  стрекозы,  Куо-ни-ши, 
Ни  тарантулъ,  Соббикаши, 
Ни  кузнечикъ,  Па-покъ-кина, 
Ни  могуч1й  Вэ-мокъ-квана, 
Царь  всЬхъ  гусеницъ  мохнатыхъ, 
Никогда  не  переступятъ 
Кругъ  священный  и  волшебный!* 

Такъ  промолвилъ  Гайавата; 
А  ворбнъ  голодныхъ  стая. 
Жадный  Кйгаги,  Царь-Воронъ, 
Съ  шайкой  черныхъ  мародеровъ, 
Отдыхали  въ  ближней  рощ-Ь 
И  см-Ьялись  такъ,   что  сосны 
Содрогалися  отъ  см-Ьха, 
Отъ  злов-Ьщаго  ихъ  см-Ьха 
Надъ  словами  Гайаваты. 
яАхъ,  мудрецъ,  ахъ,  заговорщикъ!  * — 
Говорили  птицы  громко. 

Вотъ  простерлась  ночь  н-Ьмая 
Надъ  полями  и  л-Ьсами; 
Вотъ  и  скорбный  Вавонэйса 
Въ  темнот-Ь  зап-Ьлъ  тоскливо, 
Притворилъ  Духъ  Сна,  Нэпавинъ, 
Двери  каждаго  вигвама, 
И  во  мрак-Ь  Миннегага 
Поднялась  безмолвно  съ  ложа; 
ВсЬ  сняла  она  одежды 
И,  окутанная  тьмою, 
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Безъ  смущенья  и  безъ  страха 
Обошла  свои  посЬвы, 
Начертала  по  равнин-Ь 
Кругъ  волшебный  и  священный. 

Только  Полночь  созерцала 
Красоту  ея  во  мрак^; 
Только  СМ0ЛКШ1Й  Вавонэйса 
Слышалъ  тихое  дыханье, 
Трепетъ  сердца  Миннегаги; 
Плотно  мант1ей  священной 
Ночи  мракъ  ее  окуталъ, 
Чтобъ  никто  не  могъ  хвастливо 
Говорить:  я  Ее  я  вид-Ьлъ!" 

На  зар-Ь,  лишь  день  забрезжилъ, 
Кагаги,  Царь-Воронъ^  скликалъ 
Шайку  черныхъ  мародеровъ — 
ВсЬхъ  дроздовъ,  воронъ  и  соекъ, 
Что  шум-Ьли  на  деревьяхъ, 
И  безстрашно  устремился 
На  посЬвы  Гайаваты, 
На  зеленую  могилу, 
Гд-Ь  покоился  Мондаминъ. 

яМы  Мондамина  подымемъ 
Изъ  его  могилы  т-Ьсной! — 
Говорили  мародеры,— 
Намъ  не  страшенъ  сл-Ьдъ  священный, 
Намъ  не  страшенъ  кругъ  волшебный, 
Обведенный  Миннегагой!" 

Но  разумный  Гайавата 
Все  предвид-Ьлъ,  все  обдумалъ: 
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Слышалъ  онъ,  какъ  изд-Ьвались 
Надъ  его  словами  птицы. 
„Ко,  друзья  мои, — сказалъ  онъ, — 
Ко,  мой  Кагаги,  Царь-Воронъ1 
Ты  съ  своею  шайкой  долго 
Будешь  помнить  Гайавату!" 

Онъ  проснулся  до  разсв-кта, 
Онъ  для  черныхъ  мародеровъ 
Весь  посЬвъ  покрылъ  сЬтями, 
Самъ  же  легъ  въ  сосновой  роагЬ, 
Сталъ  въ  засад-Ь  терп-Ьливо 
Поджидать  воронъ  и  соекъ. 
Поджидать  дроздовъ  и  галокъ. 

Вскор'Ь  птицами  все  поле 
Запестр-Ьло  и  покрылось; 
Дикой,  шумною  ватагой, 
Съ  крикомъ,  карканьемъ  нестройнымъ, 
Принялись  они  за  д-Ьло; 
Но,  при  всемъ  своемъ  лукавств-Ь, 
Осторожности  и  знаньи 
Разныхъ  хитростей  военныхъ, 
Не  зам-Ьтили,  что  скрыта 
Недалеко  ихъ  погибель, 
И  нежданно  очутились 
ВсЬ  въ  тенетахъ  Гайаваты. 

Грозно  всталъ  тогда  онъ  съ  м-Ьста, 
Грозно  вышелъ  изъ  засады — 
И  объялъ  велик1й  ужасъ 
Даже  самыхъ  храбрыхъ  пл-Ьнныхъ! 
Безъ  пош.ады  истреблялъ  онъ 
Ихъ  направо  и  налево, 
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и  десятками  ихъ  трупы 
На  шестахъ  высокихъ  в-Ьшалъ 
Вкругъ  посЬвовъ  освященныхъ 
Въ  знакъ  своей  кровавой  мести! 

Только  Кагаги,  Царь-Воронъ, 
Предводитель  мародеровъ, 
Пощаженъ  былъ  Гайаватой 
И  заложникомъ  оставленъ. 
Онъ  понесъ  его  къ  вигваму 
И  веревкою  изъ  вяза, 
Боевой  веревкой  пл-Ьнныхъ, 
Привязалъ  его  на  кровл-Ь. 

я  Кагаги,  тебя, — сказалъ  онъ, — 
Какъ  зачинщика  разбоя, 
Предводителя  злод-Ьевъ, 
Оскорбившихъ  Гайавату, 
Я  заложникомъ  оставлю: 
Ты  порукою  мн-Ь  будешь, 
Что  враги  мои  смирились!* 

И  остался  черный  пл^нникъ 
Надъ  вигвамомъ  Гайаваты; 
Злобно  хмурился  онъ,  сидя 
Въ  блеск-Ь  утренняго  солнца. 
Дико  каркалъ  онъ  съ  досады, 
Хлопалъ  крыльями  большими,  — 
Тщетно  рвался  на  свободу, 
Тщетно  звалъ  друзей  на  помощь. 

Л-Ьто  шло,  и  Шавондази 
Посылалъ,  вздыхая  страстно, 
Изъ  полдневныхъ  странъ  на  сЬверъ 
Н-Ьгу  пламенныхъ  лобзан1й. 
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Росъ  и  зр-Ьлъ  на  солнц1^  мансъ 
И  во  всемъ  велико л-Ьпь-Ь, 
Наконецъ,  предсталъ  на  нивахъ: 
Нарядился  въ  кисти,  въ   перья, 
Въ  разноцв-Ьтныя  одежды; 
А  блестящ1е  початки 
Налилися  сладкимъ  сокомъ, 
Засверкали  изъ  подсохшихъ; 
Разорвавшихся  покрововъ. 

И  сказала  Миннегаг-Ь 
Престар-Ьлая  Нокомисъ: 
яВотъ  и  М-Ьсяцъ  Листопада! 
Дик1й  рисъ  въ  лугахъ  ужъ  собранъ, 
И  готовъ  къ  уборк-Ь  маисъ; 
Время  намъ  итти  на  нивы 
И  съ  Мондаминомъ  бороться  — 
Снять  съ  него  всЬ  перья,  кисти. 
Снять  нарядъ  зелено-желтыйИ 

И  сейчасъ  же  Миннегага 
Вышла  весело  изъ  дома 
Съ  престарелою  Нокомисъ, 
И  он-Ь  созвали  женщинъ. 
Молодежь  къ  себ-Ь  созвали, 
Чтобъ  сбирать  созр'Ьвш1й  маисъ, 
Чтобъ  лущить  его  початки. 

Подъ  душистой  т-Ьнью  сосенъ, 
На  трав-Ь  л-Ьсной  опушки 
Старцы,  воины  сид'Ьли 
И,  покуривая  трубки, 
Важно,  молча  любовались 
На  веселую  работу 
Молодыхъ  людей  и  женщинъ. 
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Важно  слушали  въ  молчаньи 
Шумный  говоръ,  см-Ьхъ  и  п-Ьнье: 
Словно  Опечи  на  кровл-Ь, 
Шли  д-Ьвушки  на  нив-Ь, 
Какъ  сороки,  стрекотали 
И  см-Ьялись,  точно  сойки. 

Если  д'Ьвушк'Ь  счастливой 
Попадался  очень  спелый, 
Весь  пурпуровый  початокъ, 
яНэшка! — всЬ  кругомъ  кричали:  — 
Ты  счастливица,  —  ты  скоро 
За  красавца  замужъ  выйдешь!" 
жУгъ!  **  —  согласно  отзывались 
Изъ-подъ  темныхъ  сосенъ  старцы. 

Если  жъ  кто-нибудь  на  нив^ 
Находилъ  кривой  початокъ, 
Вялый,  ржавчиной  покрытый, 
ВсЬ  см-Ьялись,  п-Ьли  хорбмъ, 
Шли,  хромая  и  согнувшись. 
Точно  дряхлый  старикашка, 
Шли  и  громко  п-Ьли  хоромъ: 
яВагэминъ,  степной  воришка, 
Пэмосэдъ,  ночной  грабитель!" 

И  авен-Ьло  поле  см-Ьхомъ; 
А  на  кровл'Ь  Гайаваты 
Каркалъ  Кагаги,   Царь-Воронъ, 
Бился  въ  ярости  безсильной. 
И  на  всЬхъ  сос^днихъ  еляхъ 
Раздавались,  не  смолкая, 
Крики  черныхъ  мародеровъ. 
„Угъ!" — съ  улыбкой  отзывались 
Изъ-подъ  темныхъ  сосенъ  старцы. 


14.  ПИСЬМЕНА. 


П, 


я  ж  жосмотри,  какъ  быстро  въ  жизни 
Все  забвенье  поглощаетъ! 
Блекнуть  славныя  преданья, 
Блекнутъ  подвиги  героевъ; 
Гибнутъ  знанья  и  искусство 
Мудрыхъ  Мидовъ  и  Вэбиновъ, 
Гибнутъ  дивныя   вид-Ьнья, 
грезы  в-Ьщихъ  Джосакидовъ! 

я  Память  о  великихъ  людяхъ 
Умираетъ  вм-Ьст-Ь  съ     ними; 
Мудрость  нашихъ  дней  исчезнетъ, 
Не  достигнетъ  до  потомства, 
Къ  покол^ньямъ,  что  сокрыты 
Въ  тьм'Ь  таинственной,  великой 
Дней  безгласныхъ,  дней  грядущихъ. 

я  На  гробницахъ  нашихъ  предковъ 
Н'Ьтъ  ни  знаковъ,  ни  рисунковъ. 
Кто  въ  могилахъ,  —  мы  не  знаемъ, 
Знаемъ  только  —  наши  предки; 
Но  какой  ихъ  родъ  иль  племя, 
Но  какой  ихъ  древнШ  Тотэмъ  — 
Бобръ,  Орелъ,  Медв-Ьдь,  —  не  знаемъ; 
Знаемъ  только:  ,это  предки*". 
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,При  свиданьи  —  съ  глазу  на  глазъ 
Мы  ведемъ  свои  беседы; 
Но,  разставшись,  мы  вв-Ьрлемъ 
Наши  тайны  т-Ьмъ,  которыхъ 
Посылаемъ  мы  другъ  къ  другу; 
А  посланники  нер-Ьдко 
Искажаютъ  наши  в-Ьсти 
Иль  другимъ  ихъ  открываютъ". 

Такъ  сказалъ  себ-Ь  однажды 
Гайавата,  размышляя 
О  родномъ  своемъ  народ'Ь 
И  бродя  въ  л'Ьсу  пустынномъ. 

Изъ  м-Ьшка  онъ  вынулъ  краски, 
ВсЬхъ  цв-Ьтовъ  онъ  вынулъ  краски 
И  на  гладкой  на  бересте 
Много  сд-Ьлалъ  тайныхъ  знаковъ, 
Дивныхъ  и  фигуръ  и  знаковъ; 
ВсЬ  они  изображали 
Наши  мысли,  наши  р-Ьчи. 

Гитчи  Манито  могуч1й 
Какъ  яйцо  былъ  нарисованъ; 
Выдающ1яся  точки 
На  яйц-Ь  обозначали 
ВсЬ  четыре  в-Ьтра  неба. 
„Везд-Ьсущъ  Владыка  Жизни*  — 
Вотъ  что  значилъ  этотъ  символъ. 

Митчи  Манито  могуч1й, 
Властелинъ  всЬхъ  Духовъ  Злобы, 
Былъ  представленъ  на  рисунк-Ь, 
Какъ  велик1й  зм-Ьй,  Кинэбикъ. 
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, Пресмыкается  Духъ  Злобы, 
Но  лукавъ  и  изворотливъ"  — 
Вотъ  что  значилъ  этотъ   символъ. 

Б'Ьлый  кругъ  былъ  знакомъ  жизни, 
Черный  кругъ  былъ  знакомъ  смерти; 
Дальше  шли  изображенья 
Неба,  зв'Ьздъ,  луны  и  солнца, 
Водъ,  л'Ьсовъ  и  горныхъ  высей, 
И  всего,  чтб  населяетъ 
Землю  вм'Ьст'Ь  съ  челов-Ькомъ. 

Для  земли  нарисовалъ  онъ 
Краской  лин1ю  прямую, 
Для  небесъ  —  дугу  надъ  нею, 
Для  восхода  —  точку  сл-Ьва, 
Для  заката  —  точку  справа, 
А  для  полдня  —  на  вершин-Ь. 
Все  пространство  подъ  дугою 
В^лый  день  обозначало, 
Зв-Ьзды  въ  центр-Ь  —  время  ночи, 
А  волнистыя  полоски  — 
Тучи,  дождь  и  непогоду. 

Сл'Ьдъ,  направленный  къ  вигваму, 
Былъ  эмблемой  приглашенья, 
Знакомъ  дружескаго  пира; 
Окровавленныя  руки. 
Грозно  поднятыя  кверху — 
Знакомъ  гн-Ьва  и  угрозы. 

Кончивъ  трудъ  свой,  Гайавата 
Показалъ  его  народу, 
Разъяснилъ  его  значенье 
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И  промолвилъ:  , Посмотрите! 
На  могилахъ  вашихъ  предковъ 
Шгъ  ни  символовъ,  ни  знаковъ. 
Такъ  пойдите,  нарисуйте 
Каждый  —  свой  домашшй  символъ, 
Древн1й  прад'Ьдовск1й  Тотэмъ, 
Чтобъ  грядущимъ  покол-Ьньямъ 
Можно  было  различать  ихъ". 

И  на  столбикахъ  могильныхъ 
ВсЬ  тогда  нарисовали 
Каждый  —  свой  фамильный  Тотэмъ, 
Каждый  —  свой  домашн1й  символъ: 
Журавля,  Бобра,  Медв-Ьдя, 
Черепаху  иль  Оленя. 
Это  было  указаньемъ, 
Что  подъ  столбикомъ  могильнымъ 
Погребенъ  начальникъ  рода. 

А  пророки,  Джосакиды, 
Заклинатели,  Вэбины, 
И  врачи  недуговъ,  Миды, 
Начертали  на  берест-Ь 
И  на  кож-Ь  много  страшныхъ. 
Много  яркихъ,  разноцв-Ьтныхъ 
И  таинственныхъ  рисунковъ 
Для  своихъ  волшебныхъ  гимновъ: 
Каждый  былъ  съ  глубокимъ  смысломъ, 
Каждый  символомъ  былъ  п-Ьсни. 

Вотъ  ВеликШ  Духъ,  Создатель, 
Озаряетъ  св-Ьтомъ  небо; 
Вотъ  Велик1й  Зм-Ьй,  Кинэбикъ, 
Приподнявъ  кровавый  гребень. 
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Извиваясь,  смотритъ  въ  небо; 
Вотъ  журавль,  орелъ  и  филинъ 
Рядомъ  съ  в-Ьщимъ  пеликаномъ; 
Вотъ  идущ1е  по  небу 
Обезглавленные  люди 
И  пронзенные  стр-Ьлами 
Трупы  воиновъ  могучихъ; 
Вотъ  П0ДНЯВШ1ЯСЯ  грозно 
руки  смерти  въ  пятнахъ  крови 
И  могилы,  и  герои, 
Захвативш1е  въ  объятья 
Небеса  и  землю  разомь! 

Таковы  рисунки  были 
На  кор-Ь  и  ланьей  кож-Ь; 
П-Ьсни  битвы  и  охоты, 
П-Ьсни  Мидовъ  и  Вэбиновъ  — 
Все  им-Ьло  свой  рисунокъ! 
Каждый  былъ  съ  глубокимъ  смысломъ, 
Каждый  символомъ  былъ  п-Ьсни. 

П-Ьснь  любви,  которой  чары 
Вс-Ьхъ  врачебныхъ  средствъ  сильн-Ье 
И  сильнее  заклинан1й, 
И  опасн-Ьй  всякой  битвы. 
Не  была  забыта  тоже. 
Вотъ  какъ  въ  символахъ  и  знакахъ 
Шснь  любви  изображалась: 

Нарисованъ  очень  ярко 
Челов'Ькъ  багряной  краской —  * 
Музыкантъ,  любовникъ  пылк1й. 
Смыслъ  таковъ:  „Я  обладаю 
Дивной  властью  надо  всЬми!* 
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Дальше  —  онъ  поетъ,  играя 
На  волшебномъ  барабан-Ь, 
Что  должно  сказать:   „Внемли  .мн-Ь! 
Это  мой  ты  слышишь  голосъ!** 

Дальше  —  эта  же  фигура, 
Но  подъ  кровлею  вигвама. 
Смыслъ  таковъ:  „Я  буду  съ  милой. 
Н-Ьтъ  преградъ  для  пылкой  страсти!* 

Дальше  —  женщина  съ  мужчиной, 
Стоя  рядомъ,  кр-Ьпко  сжали 
Руки  съ  н-Ьжностью  другъ  другу. 
л  Все  твое  я  вижу  сердце 
И  румянецъ  твой  стыдливый!" —  • 
Вотъ  что  значилъ  символъ  этотъ. 

Дальше  —  д-Ьвушка  средь  моря, 
На  клочк-Ь  земли,  средь  моря; 
П-Ьсня  этого  рисунка 
Такова:  «Пусть  ты  далеко! 
Пусть  насъ  море  разд-Ьляетъ! 
Но  любви  моей  и  страсти 
Надъ  тобой  всесильны  чары!" 

Дальше  —  юноша  влюбленный 
Къ  спящей  д-Ьвушк-Ь  склонился 
И,  склонившись,  тихо  шепчетъ, 
Говоритъ:   я  Хоть  ты  далеко, 
Въ  царств-Ь  Сна,  въ  стран-Ь  Молчанья, 
Но  любви  ты  слышишь  голосъ!" 

А  последняя  фигура  — 
Сердце  въ  самой  середин-Ь 
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Заколдованнаго  круга. 
,Вся  душа  твоя  и  сердце 
Предо  мной  теперь  открыты!*  — 
Вотъ  что  значилъ  символъ  этотъ. 

Такъ,  въ  своихъ  заботахъ  мудрыхъ 
О  народ-Ь,  Гайавата 
Научилъ  его  искуству 
И  письма  и  рисованья 
На  берест-Ь  глянцевитой, 
На  оленьей  б-Ьлой  кож-Ь 
И  на  столбикахъ  могильныхъ. 


15.  ПЛАЧЪ  ГАЙАВАТЫ. 


Оидя  мудрость  Гайаваты, 
Видя,  какъ  онъ  неизм-Ьнно 
Съ  Чайбайабосомъ  былъ  друженъ, 
Злые  духи  устрашились 
Ихъ  стремлен1й  благородныхъ 
И,  собравшись,  заключили 
Противъ  нихъ  союзъ  коварный. 

Осторожный  Гайавата 
Говорилъ  нер-Ьдко  другу: 
„Братъ  мой,  будь  всегда  со  мною! 
Духовъ  Злыхъ  остерегайся!" 
Но  безпечный  Чайбайабосъ 
Только  встряхивалъ  кудрями, 
Только  н-Ьжно  улыбался. 
„О,  не  бойся,  брать  мой  милый: 
Надо  мной  безсильны  Духи!*' — 
Отв-Ьчалъ  онъ  Гайават-Ь. 

Разъ,  когда  зима  покрыла 
Синимъ  льдомъ  Большое  Море, 
И  метель,  кружась,  шип-Ьла 
Въ  почерн-Ьвшихъ  листьяхъ  дуба, 
Осыпала  сн-Ьгомъ  ели, 
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и  въ  сн-Ьгу  он-Ь  стояли, 
Точно  б-Ьлые  вигвамы,  — 
Взявши  лукъ,  над-Ьвши  лыжи, 
Не  внимая  просьбамъ  брата, 
Не  страшась  коварныхъ  Духовъ, 
См-Ьло  вышелъ  Чайбайабосъ 
На  охоту  за  оленемъ. 

Какъ  стр-Ьла,  олень  рогатый 
По  Большому  Морю  мчался; 
Съ  в-Ьтромъ,  сн'Ьгомъ,  словно  буря, 
Онъ  пресл-Ьдовалъ  оленя, 
Позабывъ  въ  пылу,  охоты 
Вс^  сов1^ты  Гайаваты. 

А  въ  вод-Ь  сид-Ьли  Духи, 
Стерегли  его  въ  засад-Ь, 
Подломили  ледъ  коварный, 
Увлекли  п-Ьвца  въ  пучину, 
Погребли  въ  пескахъ  подводныхъ. 
Энктаги,  владыка  моря, 
В-Ьроломный  богъ  Дакотовъ, 
Утопилъ  его  въ  студеной. 
Зыбкой  бездн-Ь  Гитчи-Гюми. 

И  съ  прибрежья  Гайавата 
Испустилъ  такой  ужасный 
Крикъ  отчаянья,  что  волки 
На  лугахъ  завыли  въ  страхе, 
Встрепенулися  бизоны, 
А  въ  горахъ  раскаты  грома 
Эхомъ  грянули:  яБэмъ-Вава!'' 

Черной  краской  лобъ  покрылъ  онъ, 
Плащ.ъ  на  голову  накинулъ 


ПЛАЧЪ   ГАЙАВАТЫ.  127 

I  и  въ  вигвам'Ь,  полный  скорби, 

Семь  нед'Ьль  сид'Ьлъ  и  плакалъ, 
Однозвучно  повторяя: 

яОнъ  погибъ,  онъ  умеръ,  нужный, 
Сладкогласный  Чайбайабосъ! 
Онъ  покинулъ  насъ  нав-Ьки, 
Онъ  ушелъ  въ  страну,  гд-Ь  льются 
Неземныя  п-Ьсноп-Ьнья! 
О,  мой  братъ!  О,  Чайбайабосъ!" 

И  задумчивыя  пихты 
Тихо  в-Ьяли  своими 
Опахалами  изъ  хвои, 
Изъ  зеленой,  темной  хвои, 
Надъ  печальнымъ  Гайаватой; 
И  вздыхали,  и  скорб-Ьли, 
Ут'Ьшая  Гайавату. 

И  весна  пришла,  и  рощи 
Долго-долго  поджидали. 
Не  придетъ  ли  Чайбайабосъ? 
И  вздыхалъ  тростникъ  въ  долине, 
И  вздыхалъ  съ  нимъ  Сибовиша. 

На  деревьяхъ  п-Ьлъ  Овейса, 
П-Ьлъ  Овейса  синеперый: 
„Чайбайабосъ!  Чайбайабосъ! 
Онъ  покинулъ  насъ  нав-Ьки!" 

Опечи  п-Ьлъ  на  вигвам'Ь, 
Опечи  п'Ьлъ  красногрудый: 
„Чайбайабосъ!  Чайбайабосъ! 
Онъ  покинулъ  насъ  нав-Ьки!" 
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А  въ  л-Ьсу,  во  мрак-Ь  ночи, 
Раздавался  заунывный, 
Скорбный  голосъ  Вавонэйсы; 
„Чайбайабосъ!  Чайбайабосъ! 
Онъ  покинулъ  насъ  нав-Ьки, 
Сладкогласный  Чайбайабосъ!* 

Собрались  тогда  всЬ  Миды, 
Джосакиды  и  Вэбины, 
И,  построивъ  въ  чащ'Ь  л'Ьса, 
Близъ  вигвама  Гайаваты, 
Свой  пр1ютъ — Вигвамъ  Священный, 
Важно,  медленно  и  молча 
ВсЬ  пошли  за  Гайаватой, 
Взявъ  съ  собой  м-Ьшки  и  сумки, — 
Кожи  выдръ,  бобровъ  и  рысей, 
Гд-Ь  хранились  корни,  травы, 
Исц'Ьлявш1е  недуги. 

Услыхавъ  ихъ  приближенье, 
Пересталъ  взывать  онъ  къ  другу, 
Пересталъ  стенать  и  плакать. 
Не  промолвилъ  имъ  ни  слова, 
Только  плащъ  съ  лица  откинулъ, 
Смылъ  съ  лица  печали  краску, 
Смылъ  въ  молчан1и  глу^окомъ 
И.къ  Священному  Вигваму, 
Какъ  во  сн-Ь,  пошелъ  за  ними. 

Тамъ  его  поили  зельемъ, 
Наколдованцымъ  настоемъ 
Изъ  корней  и  травъ  ц-Ьлебныхь: 
Нама-Вэскъ — зеленой  мяты 
И  Вэбино-Вэскъ — сур-Ьпки, 


ПЛАЧЪ   ГАЙАВАТЫ.  129 

Тамъ  надъ  нимъ  забили  въ  бубны 
И  запали   заклинанья, 
Гимнъ  таинственный  зап-Ьли: 

яВотъ  я  самъ,  я  самъ  съ  тобою, 
Я,  С-Ьдой  Орелъ  могуч1й1 
Собирайтесь  и  внимайте, 
Б-Ьлоперыя  вороны! 
Гулюй  громъ  мн-Ь  помогаетъ, 
Духъ  незримый  помогаетъ, 
Слышу  всюду  ихъ  призывы, 
Голоса  ихъ  слышу  въ  неб-Ы 
Братъ  мой1  Встань,  исполнись  силы, 
Исц-Ьлись,  о,  Гайавата!* 

вГи-о-га!" — весь  хоръ  отв-Ьтилъ, 
яВэ-га-вэ!*'— весь  хоръ  волшебный. 

яВсЬ  друзья  мои — вс-Ь  зм-Ьи! 
Слушай — кожей  соколиной 
Я  тряхну  надъ  головою! 
Мангъ,  нырокъ,  тебя  убью  я, 
Простр-Ьлю  стр-Ьлою  сердце! 
Братъ  мой!  Встань,  исполнись  силы, 
Исц-Ьлись,  о,  Гайавата]" 

яГи-о-га!* — весь  хоръ  отв^тилъ, 
Вэ-га-вэ!*' — весь  хоръ  волшебный. 

„Вотъ  я,  вотъ  пророкъ  велиюй! 
Говорю — и  сЬю  ужасъ, 
Говорю — и  весь  трепещетъ 
Мой  вигвамъ,  Вигвамъ  Священный! 
А  иду — сводъ  неба  гнется, 

П-ВСНЬ   о   ГАЙАВАТ-Ь.  О 
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Содрогаясь  подо  мною! 

Братъ  мой!  Встань,  исполнись  силы, 

Говори,  о,  Гайавата!" 

„Ги-о-га!" — весь  хоръ  отв-Ьтилъ, 
„Вэ-га-вэ!"— весь  хоръ  волшебный. 

И,  м'Ьшками  потрясая, 
Танцовали  танецъ  Мидовъ 
Вкругъ  больного  Гайаваты, — 
И  вскочилъ  онъ,  встрепенулся, 
Исц'Ьлился  отъ  недуга, 
Отъ  безумья  лютой  скорби! 
Какъ  уходитъ  ледъ  весною, 
Миновали  дни  печали, 
Какъ  уходятъ  съ  неба  тучи, 
Думы  черныя  сокрылись. 

Посл-Ь  къ  другу  Гайаваты, 
Къ  Чайбайабосу  взывали, 
Чтобъ  возсталъ  онъ  изъ  могилы, 
Изъ  песковъ  Большого  Моря, 
И  настолько  властны  были 
Заклинанья  и  призывы, 
Что  услышалъ  Чайбайабосъ 
Ихъ  въ  пучин-Ь  Гитчи-Гюми, 
Изъ  песковъ  онъ  всталъ,  внимая 
Звукамъ  бубновъ,  п-Ьнью  гимновъ, 
И  пришелъ  къ  дверямъ  вигвама, 
Повинуясь  заклинаньямъ. 

Тамъ  ему,  въ  дверную  щелку. 
Дали  уголь  раскаленный, 
Нарекли  его  владыкой 
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Въ  царств-Ь  духовъ,  въ  царств-Ь  мертвыхъ 
И,  прощаясь,  приказали 
Разводить  костры  для  мертвыхъ, 
Для  печальныхъ  ихъ  ночлеговъ 
На  пути  въ  Страну  Понима. 

Изъ  родимаго  селенья, 
Отъ  родныхъ  и  близкихъ  сердцу 
По  зеленымъ  чащамъ  л-Ьса, 
Какъ  дымокъ,  какъ  т-Ьнь,  безмолвно 
Удалился  Чайбайабосъ. 
Гд-Ь  касался  онъ  деревьевъ— 
Не  качалися  деревья, 
Гд-Ь  ступалъ — трава  не  мялась, 
Не  шум-Ьла  подъ  ногами. 

Такъ  четыре  дня  и  ночи 
Шелъ  онъ  медленной  стопою 
По  дорог-Ь  всЬхъ  усопшихъ; 
Земляникою  усопшихъ 
На  пути  своемъ  питался, 
Переправился  на  дуб-Ь 
Чрезъ  печальную  ихъ  р'Ьку, 
По  Серебрянымъ  Озерамъ 
Плылъ  на  Каменной  Пирог-Ь, 
И  въ  Селен1я  Блаженныхъ, 
Въ  царство  духовъ,  въ  царство  т-Ьней, 
Принесло  его  теченье. 

На  пути  онъ  много  вид-Ьлъ 
Бл-Ьдныхъ  духовъ,  нагруженныхъ, 
Истомленныхъ  тяжкой  ношей: 
И  одеждой,  и  оружьемъ, 
И  горшками  съ  разной  пишей, 
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Чтб  друзья  имъ  надавали 
На  дорогу  въ  край  Понима. 

Горько  жаловались  духи: 
яАхъ,  зач-Ьмъ  на  насъ  живые 
Возлагаютъ  бремя  это! 
Лучше  бъ  мы  пошли  нагими, 
Лучше  бъ  голодъ  мы  терп-Ьли, 
Ч-Ьмъ  нести  такое  бремя!  — 
Истомилъ  насъ  путь  далек1й!" 

Гайавата  же  надолго 
Свой  родной  вигвамъ  оставилъ, 
На  Востокъ  пошелъ,  на  Западъ, 
Поучалъ  употребленыо 
Травъ  ц-^лебныхъ  и  волшебныхъ. 
Такъ  священное  искусство 
Врачеван1я  недуговъ 
Въ  первый  разъ  познали  люди. 


16.  по-покъ-кивисъ. 
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«тану  пъть,  какъ  По-Покъ-Кивисъ, 
Какъ  красавецъ  Йенадиззи 
Взбудоражилъ  всю  деревню 
Дерзкой  удалью  своею; 
Какъ,  спасаясь  только   чудомъ,   . 
Онъ  б-Ьжалъ  отъ  Гайаваты, 
И  какой  конецъ  печальный 
Былъ  чудеснымъ  приключеньямъ. 

На  прибрежь-Ь  Гитчи-Гюми, 
Св'Ьтлыхъ  водъ  Большого  Моря, 
На  песчаномъ  Нэго-Воджу 
Жилъ  красавецъ  По-Покъ-Кивисъ. 
Это  онъ  во  время  свадьбы 
Гайаваты  съ  Миннегагой 
Такъ  безумно  и  разгульно 
Танцовалъ  подъ  звуки  флейты, 
Это  онъ  въ  безумномъ  танц-Ь 
Накидалъ  песокъ  холмами 
На  прибрежье  Гитчи-Гюми. 

Заскучавши  отъ  безделья, 
Вышелъ  разъ  онъ  изъ  вигвама 
И  направился  посп-Ьшно 
Прямо  къ  Ягу,  гд'Ь  сбиралась 
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Слушать  сказки  и  преданья 
Молодежь  со  всей  деревни. 

Старый  Ягу  въ  это  время 
Забавлялъ  гостей  разсказомъ 
Объ  Оджиг-Ь,  о  куниц-Ь: 
Какъ  она  пробила  небо, 
Какъ  вскарабкалась  на  небо, 
Л-Ьто  выпустила  съ  неба; 
Какъ  сначала  подвигъ  этотъ 
Совершить  пыталась  выдра, 
Какъ  барсукъ  съ  бобромъ  и  рысью 
На  вершины  горъ  взбирались, 
Бились  въ  небо  головами. 
Бились  лапами,  но  небо 
Только  трескалось  надъ  ними; 
Какъ  отважилась  на  подвигъ, 
Наконецъ,  и  россомаха. 

«Подскочила  россомаха,  — 
Говорилъ  гостямъ  разсказчикъ,  — 
Подскочила  —и  надъ  нею 
Такъ  и  вздулся  сводъ  небесный, 
Словно  ледъ  въ  р-Ьк-Ь  весною! 
Подскочила  снова  —  небо 
Гулко  треснуло  надъ  нею. 
Словно  льдина  въ  половодье! 
Подскочила  напосл-Ьдокъ  — 
Небо  въ  дребезги  разбила, 
Скрылась  въ  неб-Ь,  а  за  нею 
И  Оджигъ  въ  одно  мгновенье 
Очутилася  на  неб-Ь!" 

«Слушай!  ~  крикнулъ  По-Покъ-Кибисъ, 
Появляясь  на  порог-Ь:  — 
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Надо-Ьли  эти  сказки! 
Надо-Ьли  хуже  мудрыхъ 
Поучен1й  Гайаваты! 
Мы  отыщемъ  для  забавы 
Кое-что  получше  сказокъ'', 

Тутъ,  торжественно  раскрывши 
Свой  кошель  изъ  волчьей  кожи, 
По-Покъ-Кивисъ  вынулъ  чашу 
И  фигуры  Погасэна: 
Томагаукъ,  Поггэвогонъ, 
Рыбку  маленькую,  Киго, 
Пару  зм-Ьй  и  пару  п-Ьшекъ, 
Три  утенка  и  четыре 
М-Ьдныхъ  диска,  Озавабикъ. 
ВсЬ  фигуры,  кром-Ь  дисковъ, 
Темныхъ  сверху,  св-Ьтлыхъ  снизу, 
Были  сд-Ьланы  изъ  кости 
И  покрыты  яркой  краской, — 
Красной  сверху,  б-Ьлой  снизу. 

Положивъ  фигуры  въ  чашу, 
Онъ  встряхнулъ,  перем-Ьшалъ  ихъ, 
Кинулъ  наземь  предъ  собою 
И  выкрикивалъ,  что  вышло: 
„Краснымъ  кверху  пали  кости, 
А  зм-Ья,  Кинэбикъ,  стала 
На  блестящемъ  м-Ьдномъ  диск^; 
Счетомъ  сто  и  тридцать  восемь!* 

И  опять  см-Ьшалъ  фигуры, 
Положилъ  опять  ихъ  въ  чашу, 
Кинулъ  на  земь  предъ  собою 
И  выкрикивалъ,  что  вышло: 
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яБ-Ьлымъ  кверху  пали  зм-Ьи, 
Б-Ьлымъ  кверху  пали  п-Ьшки, 
Краснымъ  —  проч1я  фигуры; 
Пятьдесятъ  и  восемь  счетомъ!* 

Такъ  училъ  ихъ  По-Покъ-Кивисъ, 
Такъ,  играя  для  прим-Ьра, 
Онъ  металъ  и  объяснялъ  имъ 
ЗсЬ  пр1емы  Погасэна. 
Двадцать,  глазъ  за  нимъ  сл-Ьдили, 
Разгораясь  любопытствомъ. 

.Много  игръ,  —  промолвилъ  Ягу,  — 
Много  игръ,  опасныхъ,  трудныхъ, 
Въ  разныхъ  странахъ,  въ  разныхъ  земляхъ 
На  своемъ  в^ку  я  вид-Ьлъ. 
Кто  играетъ  съ  старымъ  Ягу, 
Долженъ  быть  на  р'Ьдкость  ловокъ! 
Не  хвалися,  По-Покъ-Кивись! 
Будешь  ты  сейчасъ  обыгранъ, 
Жестоко  наказанъ  мною1* 

Началась  игра,  и  дико 
Увлеклись  игрою  гости! 
На  одежду,  на  оружье, 
До  полночи,  до  разсв-Ьта, 
Старики  и  молодые  — 
ВсЬ  играли,  всЬ  метали, 
И  лукавый  По-Покъ-Кивисъ 
Обыгралъ  ихъ  безъ  пощады! 
Взялъ  всЬ  лучш1я  одежды, 
Взялъ  оружье  боевое, 
Пояса  и  ожерелья. 
Перья,  трубки  и  кисеты! 
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Двадцать  глазъ  предъ  нимъ  сверкали, 
Какъ  глаза  волковъ  голодныхъ, 

Напосл-Ьдокъ  онъ  промолвилъ: 
^Я  въ  товарищ-Ь  нуждаюсь: 
Въ  путешеств1яхъ  и  дома 
Я  всегда  одинъ,  и  нуженъ 
Мн-Ь  помощникъ,  Мэшинова, 
Кто  бъ  носилъ  за  мною  трубку. 
Весь  мой  выигрышъ  богатый  — 
ВсЬ  м-Ьха  и  украшенья, 
Все  оруж1е  и  перья  — 
Все  въ  одинъ  я  конъ  поставлю 
Вотъ  на  этого  красавца!" 
То  былъ  юноша  высоюй 
По  шестнадцатому  году, 
Сирота,  племянникъ  Ягу. 

Какъ  огонь  сверкаетъ  въ  трубке, 
Подъ  с^дой  золой  красн-Ья, 
Засверкали  взоры  Ягу 
Подъ  нависшими  бровями. 
,Угъ!*  —  отв-Ьтилъ  онъ  свир1>по. 
,Угъ!*  —  ответили  и  гости. 

И,  костлявыми  руками 
Стисну  въ  чашу  роковую, 
Ягу  съ  яростью  подбросилъ 
и  разсыпалъ  вкругъ  фигуры. 

Краснымъ  кверху  пали  п-Ьшки, 
Краснымъ  кверху  пали  зм-Ьи, 
Краснымъ  кверху  и  утята, 
Озавабики  —  всЬ  чернымъ, 
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б'Ьлымъ  только  рыбка,  Киго; 
Только  пять  всего  по  счету! 

Улыбаясь,  По-Покъ-Кивисъ 
Положилъ  фигуры  въ  чашу. 
Ловко  вскинулъ  ихъ  на  воздухъ 
И  разсыпалъ  предъ  собою: 
Красной,  б-Ьлой,  черной  краской 
На  земл-Ь  он-Ь  блестели, 
А  межъ  ними  встала  п-Ьшка, 
Всталъ  Инайнивэгь,  подобно 
По-Покъ-Кивису  красавцу, 
Говорившему  съ  улыбкой: 
,Пять  десятковъ!  Все  за  мною!" 

Двадцать  глазъ  горели  злобой, 
Какъ  глаза  волковъ  голодныхъ, 
Въ  тотъ  моментъ,  какъ  По-Покъ-Кивисъ 
Всталъ  и  вышелъ  изъ  вигвама, 
А  за  нимъ  племянникъ  Ягу, 
Стройный  юноша  высоюй, 
Уносилъ  оленьи  кожи, 
Горностаевыя  шубы, 
Пояса  и  ожерелья. 
Перья,  трубки  и  оружье! 

я  Отнеси  мою  добычу 
Въ  мой  вигвамъ  на  Нэго-Воджу! " — 
Властно  молвилъ  По-Покъ-Кивисъ, 
Пышнымъ  в-^еромъ  играя. 

Отъ  игры  и  отъ  куренья 
У  него  гор-Ьли  в-Ьки, 
И  отрадно  грудь  дышала . 
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Л^тней  утренней  прохладой, 
Въ  рощахъ  звонко  п-Ьли  птицы, 
По  лугамъ  ручьи  шумели, 
А  въ  груди  у  Йенадиззи 
П-Ьло  сердце  отъ  восторга, 
Шло  весело,  какъ  птица, 
Билось  гордо,  какъ  источникъ. 
Гордо  шелъ  онъ  по  деревн-Ь 
Въ  сЬромъ  сумрак-Ь  разсв-Ьта, 
Пышнымъ  в-Ьеромъ  играя, 
И  прошелъ  по  всей  деревн-Ь 
До  посл-Ьдняго  вигвама, 
До  жилища  Гайаваты. 

Тишина  была  въ  вигвам-Ь, 
На  порогъ  никто  не  вышелъ 
Къ  По-Покъ-Кивису  съ  прив^томъ; 
Только  птицы  у  порога 
П-Ьли,  прыгали,  порхали, 
Тамъ  и  сямъ  сбирая  зерна; 
Только  Кагаги  съ  вигвама 
Встр-Ьтилъ  гостя  хриплымъ  крикомъ, 
Съ  крикомъ  крыльями  захлопалъ, 
Взоромъ  огненнымъ  сверкая. 

яВсЬ  ушли!  Жилище  пусто! — 
Такъ  промолвилъ  По-Покъ-Кивисъ, 
Замышляя  злую  шутку. — 
Н-Ьтъ  ни  глупой  Миннегаги, 
Ни  хозяина,  ИИ  бабки; 
Тутъ  теперь  что  хочешь  д-Ьлай!* 

Стиснувъ  ворона  за  горло, 
Онъ  верт-Ьлъ  имъ,  какъ  трещеткой. 
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Какъ  м-Ьшкомъ  съ  травой  ц-Ьлебной, 
Придушилъ  его  и  бросилъ, 
Чтобъ  висЬлъ  онъ  надъ  вигвамомъ, 
На  позоръ  его  владельцу, 
На  позоръ  для  Гайаваты. 

А  потомъ  вошелъ  въ  жилище, 
Раскидалъ  кругомъ  порога  * 

Всю  хозяйственную  утварь, 
Раскидалъ,  куда  попало, 
ВсЬ  котлы,  горшки  и  миски, 
М-Ьхъ  бобровъ  и  горностаевъ, 
Шкуры  буйволовъ  и  рысей, 
На  позоръ  Нокомисъ  старой, 
На  позоръ  для  Миннегаги. 

Беззаботно  нап-Ьвая 
И  посвистывая  б^лкамъ, 
Шелъ  онъ  по  л-Ьсу,  а  б-Ьлки 
Грызли  желуди  на  в-Ьткахъ, 
Шелухой  въ  него  кидали; 
Беззаботно  п-Ьлъ  онъ  птицамъ, 
И  за  темною  листвою 
Такъ  же  весело  и  звонко 
Отв-Ьчали  п-Ьньемъ  птицы. 

Со  скалистаго  прибрежья 
Онъ  смотр-Ьлъ  на  Гитчи-Гюми, 
Легъ  на  самомъ  видномъ  м-Ьст-Ь 
И  съ  злорадствомъ  дожидался 
Возвращенья  Гайаваты. 

На  спин^,  раскинувъ  руки, 
Онъ  дремалъ  въ  полдневномъ  зно'Ь. 


по-покъ-кивисъ.  141 

Далеко  подъ  нимъ  плескались, 
Омывали  берегъ  волны, 
Высоко  надъ  нимъ  С1яло 
Голубою  бездной  небо, 
А  кругомъ  носились  птицы, 
Стаи  птицъ  носились  съ  крикомъ 
И  почти  что  зад-Ьвали 
По-Покъ-Кивиса  крылами. 

Онъ  убилъ  ихъ  много-много, 
Онъ  десятками  швырялъ  ихъ 
Со  скалиста: о  прибрежья 
Прямо  въ  волны  Гитчи-Гюми. 
И  Кайошкъ,  морская  чайка, 
Наконецъ  вскричала  громко: 
я  Это  дерзк1й  По-Покъ-Кивисъ1 
Это  онъ  насъ  избиваетъ! 
Гд-Ь  же  братъ  нашъ,  Гайавата? 
Изв-Ьстите  Гайавату!* 


17.  ПОГОНЯ  ЗА  ПО-ПОКЪ-КИВИСОМЪ. 


Г. 


н-Ьвомъ  вспыхнулъ  Гайавата, 
Возвратившись  на  деревню, 
Увидавъ  народъ  въ  смятеньи^ 
Услыхавши,  что  над-Ьлалъ 
Дерзшй,  хитрый  По~Покъ-Кивисъ. 

Задыхался  онъ  отъ  гн'Ьва; 
Злобно  стискивая  зубы, 
Онъ  шепталъ  врагу  проклятья, 
Бормоталъ,  гуд-Ьлъ,  какъ  шершень. 
„Я  убью  его,  —  сказалъ  онъ,  — 
Я  убью,  найду  злод-Ья! 
Какъ  бы  ни  былъ  путь  мой  дологъ, 
Какъ  бы  ни  былъ  путь  мой  труденъ, 
Гн-Ьвъ  мой  все  преодол^етъ, 
Месть  моя  врага  настигнетъ! " 

Тотчасъ  кликнулъ  онъ  сосЬдей 
И  поспешно  устремился 
По  сл-Ьдамъ  его  въ  погоню, — 
По  л'Ьсамъ,  гд'Ь  проходилъ  онъ 
На  прибрежье  Гитчи-Гюми; 
Но  никто  врага  не  встр^тилъ: 
Отыскали  только  м-Ьсто 
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На  трав-Ь,  въ  кустахъ  черники, 
Гд'Ь  лежалъ  онъ,  отдыхая, 
И  примялъ  цв-Ьты  и  травы. 

Вдругъ  на  Мускодэ  зеленой. 
На  долин-Ь  подъ  горами, 
Показался  По-Покъ-Кивисъ: 
Сд-Ьлавъ  дерзюй  знакъ  рукою, 
Наб-Ьгу  онъ  обернулся, 
И  съ  горы,  ему  вдогонку, 
Громко  крикнулъ  Гайавата: 
яКакъ  бы  ни  былъ  путь  мой  дологъ, 
Какъ  бы  ни  былъ  путь  мой  труденъ, 
Гн-Ьвъ  мой  все  преодол-Ьетъ, 
Месть  моя  тебя  настигнетъ!" 

Черезъ  скалы,  черезъ  р-Ьки, 
По  кустарникамъ  и  чащамъ 
Мчался  хитрый  По-Покъ-Кивисъ, 
Прыгалъ,  словно  антилопа. 
Наконецъ,  остановился 
Надъ  прудомъ  въ  л-Ьсной  долин-Ь, 
На  плотине,  возведенной 
Осторожными  бобрами, 
Надъ  разлившимся  потокомъ, 
Надъ  затономъ  полусоннымъ, 
Гд'Ь  въ  вод-Ь  росли  деревья, 
Гд'Ь  кувшинчики  желтели, 
Гд'Ь  камышъ  шепталъ,  качаясь. 

Надъ  затономъ  По-Покъ-Кивисъ 
Сталь  на  гать  изъ  пней  и  сучьевъ; 
Сквозь  нее  вода  сочилась, 
А  по  ней  ручьи  б-Ьжали; 
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и  со  дна  пруда  къ  плотин-Ь 
Выплылъ  бобръ  и  сталъ  большими, 
Удивленными  глазами 
Изъ  воды  смотр-Ьть  на  гостя. 

Надъ  затономъ  По-Покъ-Кивисъ 
Предъ  бобромъ  стоялъ  въ  раздумь-Ь, 
По  ногамъ  его  струились 
Ручейки  сребристой  влагой, 
И  съ  бобромъ  заговорилъ  онъ, 
Такъ  сказалъ  ему  съ  улыбкой: 
я  О,  мой  другъ  Амикъ!  Позволь  мн-Ь 
Отдохнуть  въ  твоемъ  вигвам-Ь, 
Отдохнуть  въ  вод-Ь  прохладной,^ 
Преврати  меня  въ  Амика!** 

Осторожно  бобръ  отв-Ьтилъ, 
Помолчалъ  и  такъ  отв-Ьтилъ: 
я  Дай  я  съ  прочими  бобрами 
Посов-Ьтуюсь  сначала**. 
И,  отв-Ьтивъ,  опустился, 
Какъ  тяжелый  камень,  въ  воду. 
Скрылся  въ  чащ.'Ь  темно-бурыхъ 

ТрОСТНИКОВЪ   и    ЛИСТЬеВЪ    ЛИЛ1Й. 

Надъ  затономъ  По-Покъ-Кивисъ 
Ждалъ  бобра  на  зыбкой  гати; 
Ручейки  съ  невнятнымъ  плескомъ 
По  ногамъ  его  б-Ьжали, 
Серебристыми  струями 
Съ  гати  падали  на  камни 
И  спокойно  разливались 
Межъ  камнями  по  долин-Ь; 
А  кругомъ  листвой  зеленой 
Л-Ьсъ  шум-Ьлъ,  качались  в^тви, 


погоня  ЗА  по-покъ-кивисомъ.  145 

и  сквозь  в-ЬтБи  св-Ьтъ  и  т-Ьни, 
По  земл-Ь  скользя,  играли. 

Не  сп-Ьша,  поодиночк-Ь 
Собрались  бобры  къ  плотин-Ь; 
Осторожно  показалась 
Голова,  потомъ  другая, 
Наконецъ,  весь  прудъ  широк1й 
Рыльца  черныя  покрыли. 
Лоснясь  въ  яркомъ  блеск-Ь  солнца 

И  къ  бобрамъ  съ  улыбкой  хитрой 
Обратился  По-Покъ-Кивисъ: 
»0,  друзья  мои!  Покойно, 
Хорошо  у  васъ  въ  вигвамахъ! 
ВсЬ  вы  опытны  и  мудры, 
ВсЬ  на  выдумки  искусны, 
Превратите  же  скор-Ье 
И  меня  въ  бобра,  Амика!* 

я  Хорошо! — Амикъ  отв^тилъ, 
Царь  бобровъ,  Амикъ,  отв-Ьтилъ:  — 
Опускайся  съ  нами  въ  воду. 
Опускайся  въ  прудъ  съ  бобрами!" 

Молча  въ  ТИХ1Й  прудъ  съ  бобрами 
Опустился  По-Покъ-Кивисъ. 
Черной,  гладкой  и  блестящей 
Стала  вся  его  одежда, 
А  хвосты  лисицъ  на  пяткахъ 
Въ  толстый  черный  хвостъ  слилися 
И  бобромъ  сталъ  По-Покъ-Кивисъ. 

я  О,  друзья  мои, — сказалъ  онъ, — 
Я  хочу  быть  выше,  больше, 

ПЪСНЬ   о   ГАЙАВАГЬ.  10 
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Больше  всЬхъ  бобровъ  на  св'Ьт'Ь''. 
„Хорошо,  —  Амикъ  отв-Ьтилъ:  — 
Вотъ  когда  придемъ  въ  жилище, 
Въ  нашъ  вигвамъ  на  дн-Ь  потока, 
Въ  десять  разъ  ты  станешь  больше". 

Такъ  подъ  темною  водою 
Шелъ  съ  бобрами  По-Покъ-Кивисъ, 
Подъ  водою,  гд'Ь  лежали 
В-Ьтви,  пни  и  груды  корма, 
И  пришелъ  съ  бобрами  къ  арк-Ь, 
Что  вела  въ  вигвамъ  обширный. 

Тамъ  опять  онъ  превратился, 
Въ  десять  разъ  сталъ  выше,  больше, 
И  бобры  ему  сказали: 
„Будь  у  насъ  вождемъ  отнын-Ь, 
Будь  надъ  нами  властелиномъ". 

Но  недолго  По-Покъ-Кивисъ 
Могъ  почетомъ  наслаждаться: 
Бобръ,  поставленный  на  страж-Ь 
Въ  чащ-Ь  шпажниковъ  и  лил1й, 
Вдругъ  воскликнулъ:   „Гайавата! 
Гайавата  на  плотин'Ь!'' 

Всл-Ьдъ  за  этимъ  раздалися 
На  плотин'Ь  крики,  говоръ, 
Трескъ  валежника  и  топотъ, 
А  вода  заволновалась, 
Стала  падать,  понижаться, 
И  бобры  поняли  въ  страх-Ь, 
Что  плотина  прорвалася. 
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Съ  трескомъ  рухнула  и  крыша 
Ихъ  просторнаго  вигвама; 
Въ  щели  крыши  засверкало 
Солнце  яркими  лучами, 
И  бобры  посп'Ьшно  скрылись 
Подъ  водой,  гд-Ь  было  глубже; 
Но  могучГй  По-Покъ-Кивисъ 
Не  прол-Ьзъ  за  ними  въ  двери: 
Онъ  отъ  гордости  и  пищи, 
Какъ  пузырь,  распухъ,  раздулся. 

Въ  щели  крыши  Гайавата 
На  него  смотр-Ьлъ  и  громко 
Восклицалъ:  „О,  По-Покъ-Кивисъ! 
Тщетны  всЬ  твои  уловки, 
Безполезны  превращенья,  — 
Не  спасешься,  По-Покъ-Кивисъ!" 

Безъ  пощады  колотили 
По-Покъ-Кивиса  дубины, 
Молотили,  словно  маисъ, 
На  куски  разбили  черепъ. 
Шесть  охотниковъ  высокихъ 
Положили  на  носилки. 
Понесли  его  въ  деревню; 
Но  не  умеръ  По-Покъ-Кивисъ 
Джиби,  духъ  его,  не  умеръ. 

Онъ  барахтался,  метался, 
Изгибаясь  и  качаясь, 
Какъ  дверныя  занав-Ьски 
Изгибаются,  качаясь, 
Если  в-Ьтеръ  дуетъ  въ  двери, 
И  опять  собрался  съ  силой, 

10* 
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Принялъ  образъ  челов-Ька, 
Всталъ  и  въ  б-Ьгство  устремился 
По-Покъ-Кивисомъ  лукавымъ. 

Но  отъ  взоровъ  Гайаваты 
Не  усп-Ьлъ  въ  л-Ьсу  онъ  скрыться; 
Въ  голубой  и  МЯГК1Й  сумракъ 
Подъ  в-Ьтвями  дальнихъ  сосенъ, 
Къ  св-Ьтлой  просЬк-Ь  за  ними 
Вихремъ  мчался  По-Покъ-Кивисъ, 
Нагибая  в-Ьтви  съ  шумомъ, 
Но  сквозь  шумъ  в-Ьтвей  онъ  слышалъ, 
Что  его,  какъ  бурный  ливень, 
Настигаетъ  Гайавата. 

Задыхаясь,  По-Покъ-Кивисъ 
Наконецъ  остановился 
Передъ  озеромъ  широкимъ. 
По  которому  средь  лил1й, 
Въ  тростникахъ,  межъ  островами, 
Тихо  плавали  казарки, 
То  скрываясь  въ  т-Ьнь  деревьевъ. 
То  сверкая  въ  блеск-Ь  солнца, 
Подымая  кверху  клювы. 
Глубоко  ныряя  въ  воду. 

„Пишнэкэ!  — воскликнулъ  громко 
По-Покъ-Кивисъ,  —  превратите 
Поскор-Ьй  меня  въ  казарку. 
Только  въ  самую  большую, — 
Въ  десять  разъ  сильней  и  больше, 
Ч-Ьмъ  друпя  вс-Ь  казарки!" 

Но  едва  он-Ь  усп-Ьли 
Превратить  его  въ  казарку, — 
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Въ  исполинскую  казарку 

Съ  круглой  лоснящейся  грудью, 

Съ  парой  темныхъ  мощныхъ  крыльевъ 

И  съ  большимъ  широкимъ  клювомъ, — 

Какъ  изъ  л'Ьса  съ  громкимъ  крикомъ 

Сталъ  предъ  ними  Гайавата! 

Съ  громкимъ  крикомъ  поднялися 
И  казарки  надъ  водою, 
Поднялися  шумной  стаей 
Изъ  озерныхъ  травъ  и  лил1й 
И  сказали:   ,По-Покъ-Кивисъ! 
Будь  теперь  поосторожн-Ьй,  — 
Берегись  смотр'Ьть  на  землю, 
Чтобы  не  было  несчастья, 
Чтобъ  б-Ьды  не  приключилось!" 

См-Ьло  путь  он-Ь  держали. 
Путь  на  дальн1й,  диюй  сЬверъ, 
Пролетали  то  въ  туман-Ь, 
То  въ  с1яньи  яркомъ  солнца. 
Ночевали  и  кормились 
Въ  камышахъ  болотъ  пустынныхъ 
И  съ  зарей  пустились  дальше. 
Плавно  мчалъ  ихъ  южный  в-Ьтеръ, 
Дулъ  св-Ьжо  и  сильно  въ  крылья. 

Вдругъ  донесся  къ  нимъ  неясный, 
Отдаленный  шумъ  и  говоръ, 
Донеслись  людсюя  р-Ьчи 
Изъ  селен1я  подъ  ними: 
То  народъ  съ  земли  дивился 
На  невиданныя  крылья 
По-Покъ-Кивиса-казарки,  — 
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Эти  крыльд  были  шире, 
Ч-Ьмъ  дверныя  занав-Ьски. 

По-Покъ-Кивйсъ  слышалъ  крики, 
Слышалъ  голосъ  Гайаваты, 
Слышалъ  громк1й  голосъ  Ягу, 
Позабылъ  сов-Ьтъ  казарокъ, 
Съ  высоты  взглянулъ  на  землю  — 
И  въ  одно  мгновенье  в-Ьтеръ 
Подхватилъ  его,  смялъ  крылья 
И  понесъ,  вертя,  на  землю. 

Тшетно  справиться  хот-Ьлъ  онъ, 
Тщетно  думалъ  удержаться! 
Вихремъ  падая  на  землю, 
Онъ  порой  то  землю  вид-Ьлъ, 
То  казарокъ  въ  синемъ  неб-Ь, 
Вид^лъ,  что  земля  все  ближе, 
А  просторъ  небесъ  —  все  дальше, 
Слышалъ  громк1й  см-Ьхъ  и  говоръ, 
Слышалъ  крики  все  ясн-Ье, 
Потерялъ  изъ  глазъ  казарокъ, 
Увидалъ  внизу  вигвамы 
И  съ  размаху  палъ  на  землю,  — 
Съ  тяжкимъ  стукомъ  средь  народа 
Пала  мертвая  казарка! 

Но  его  лукавый  Джи^и, 
Духъ  его,  въ  одно  мгновенье 
Принялъ  образъ  челов-Ька, 
По-Покъ-Кивиса  красавца, 
И  опять  пустился  въ  б-Ьгство, 
И  опять  за  нимъ  въ  погоню 
Устремился  Гайавата, 


погоня  ЗА  по-покъ-кивисомъ.  151 

Восклицая:   „Какъ  бы  ни  былъ 
Путь  мой  дологъ  и  опасенъ, 
Гн-Ьвъ  мой  все  преодол-Ьетъ, 
Месть  моя  тебя  настигнетъ!" 

Въ  двухъ  шагахъ  былъ  По-Покъ-Кивисъ, 
Вь  двухъ  шагахъ  отъ  Гайаваты, 
Но  мгновенно  закружился, 
Поднялъ  вихремъ  пыль  и  листья 
И  исчезъ  въ  дупл-Ь  дубовомъ, 
Перекинулся  зм-Ьею, 
Проскользнулъ  зм-Ьей  подъ  корни. 

Быстро  правою  рукою 
Искрошилъ  весь  дубъ  на  щепки 
Гайавата,  —  но  напрасно! 
Вновь  лукавый  По-Покъ-Кивисъ 
Принялъ  образъ  человека 
И  помчался  въ  бурномъ  вихр'Ь 
Къ  Живописнымъ  Скаламъ  краснымъ, 
Что  съ  прибрежья  озираютъ 
Всю  страну  и  Гитчи-Гюми. 

И  Владыка  Горь  могуч1й, 
Горный  Манито  могуч1й 
Распахнулъ  предъ  нимъ  ущелье, 
Распахнулъ  широко  пропасть,  — 
Скрылъ  его  отъ  Гайаваты 
Въ  мрачномъ  каменномъ  жилищ-Ь, 
Ввелъ  его  съ  радушной  лаской 
Въ  тьму  своихъ  пещеръ  угрюмыхъ. 

А  снаружи  Гайавата, 
Предъ  закрытымъ  входомъ  стоя, 
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Рукавицей,  Минджикэвонъ, 

Пробивалъ  въ  гор'Ь  пещеры 

И  кричалъ  въ  великомъ  гн-Ьв-Ь: 

яОтопри!  Я  Гайавата!" 

Но  Владыка  Горъ  не  отперъ, 

Не  отв-Ьтилъ  Гайават-Ь 

Изъ  своихъ  пещеръ  безмолвныхъ, 

Изъ  скалистой  мрачной  бездны. 

И  простеръ  онъ  руки  къ  небу, 
Призывая  Эннэмики 
И  Вэвэссимо  на  помощь, 
И  пришли  они  во  мрак-Ь, 
Съ  ночью,  съ  бурей,  съ  ураганомъ. 
Пронеслись  по  Гитчи-Гюми 
Съ  отдаленныхъ  Горъ  Громовыхъ, 
И  услышалъ  По-Покъ-Кивисъ 
Тяжк1й  грохотъ  Эннэмики, 
Увидалъ  онъ  блескъ  огнистый 
Глазъ  Вэвэссимо,  и  въ  страхе 
Задрожалъ  и  притаился. 

Тяжкой  палицей  своею 
Скалы  молн1я  разбила 
Надъ  преддвер1емъ  пещеры, 
Грянулъ  громъ  въ  ея  средину. 
Говоря:  яГд-Ь  По-Покъ-Кивисъ?"  — 
И  разсыпались  утесы, 
И  среди  развалинъ  мертвымъ 
Палъ  лукавый  По-Покъ-Кивисъ, 
Палъ  красавецъ  Йенадиззи. 

Благородный  Гайавата 
Вынулъ  духъ  его  изъ  т-Ьла 
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и  сказалъ:  „О,  По-Покъ-Кивисъ1 
Никогда  ужъ  ты  не  примешь 
Снова  образъ  челов-Ька, 
Никогда  не  будешь  больше 
Танцовать  съ  безпечнымъ  см^хомъ, 
Но  высоко  въ  синемъ  неб-Ь 
Будешь  ты  парить  и  плавать, 
Будешь  ты  Киню  отнын-Ь  — 
Боевымъ  Орломъ  могучимъ!" 

И  живутъ  съ  т-Ьхъ  поръ  въ  народ% 
П-Ьсни,  сказки  и  преданья 
О  красавц-Ь  Йенадиззи; 
И  зимой,  когда  въ  деревн-Ь 
Вихри  сн-Ьжные  гуляютъ, 
А  въ  труб-Ь  вигвама  свищетъ, 
Завываетъ  буйный  в-Ьтеръ,  — 
„Это  хитрый  По-Покъ-Кивисъ 
Въ  пляск-Ь  б^шеной  несется!"  — 
Говорятъ  другъ  другу  люди. 


18.  СМЕРТЬ  КВАЗИНДА. 


д 


1,алеко  прошелъ  по  св-Ьту 
Слухъ  о  Квазинд-Ь  могучемъ: 
Онъ  соперниковъ  не  в-Ьдалъ, 
Онъ  себ-Ь  не  в-Ьдалъ  равныхъ. 
И  завистливое  племя 
Злобныхъ  Гномовъ  и  Пигмеевъ, 
Злобныхъ  духовъ  Покъ-Уэджисъ, 
Погубить  его  р-Ьшило. 

«Если  этотъ  дерзюй  Квазиндъ, 
Ненавистный  всЬмъ  намъ  Квазиндъ, 
Поживетъ  еще  на  св-Ьт-Ь, 
Все  губя,  уничтожая. 
Удивляя  всЬ  народы 
Дивной  силою  своею,  — 
Что  же  будетъ  съ  Покъ-Уэджисъ?— 
Говорили  Покъ-Уэджисъ. — 
Онъ  растопчетъ  насъ,  раздавитъ, 
Онъ  подводнымъ  злобнымъ  духамъ 
ВсЬхъ  насъ  кинетъ  на  съ-Ьденье!* 

Такъ,  пылая  лютой  злобой, 
Сов-Ьщались  Покъ-Уэджисъ 
И  убить  его  решили, 
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Да,  убить  его, — избавить 
М1'ръ  отъ  Квазинда  нав-Ьки! 

Сила  Квазинда  и  слабость 
Только  въ  темени  таилась: 
Только  въ  темя  можно  было 
На  смерть  Квазинда  поранить, 
Но  и  то  одним ъ  оружьемъ — 
Голубой  еловой  шишкой. 
Роковая  тайна  эта 
Не  была  известна  смертнымъ. 
Но  коварные  Пигмеи, 
Покъ-Уэджисъ,  знали  тайну, 
Знали,  какъ  врага  осилить. 

И  они  набрали  шишекъ, 
Голубыхъ  еловыхъ  шишекъ 
По  л-Ьсамъ  надъ  Таквамино, 
Отнесли  ихъ  и  сложили 
На  ея  ВЫС0К1Й  берегъ, 
Тамъ,  гд-Ь  красные  утесы 
Нависаютъ  надъ  водою. 
Сами  спрятались  и  стали 
-   Поджидать  врага  въ  засад-Ь. 

Было  это  въ  полдень  л-Ьтомъ; 
Тихъ  былъ  сонный  знойный  воздухъ, 
Неподвижно  спали  т-Ьни, 
Въ  полусн-Ь  р-Ька  струилась; 
По  р-Ьк-Ь,  блестя  на  солнц-Ь, 
НасЬкомыя  скользили, 
Въ  знойномъ  воздух-Ь  далеко 
Раздавалось  ихъ  жужжанье, 
Ихъ  напевы  боевые. 
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По  р-Ьк-Ь  плылъ  мощный  Квазиндъ, 
По  теченью  плылъ  л-Ьниво, 
По  дремотной  Таквамино, 
Плылъ  въ  березовой  пирог-Ь, 
Истомленный  тяжкимъ  зноемъ, 
Усыпленный  тишиною. 

По  в-Ьтвямъ,  къ  р-Ьк^  склоненнымъ, 
По  кудрямъ  березъ  плакучихъ, 
Осторожно  опустился 
На  него  Духъ  Сна,  Нэпавинъ; 
Въ  сонм-Ь  спутниковъ  незримыхъ, 
Во  глав-Ь  воздушной  рати, 
По  в-Ьтвямъ  сошелъ  Нэпавинъ, 
Бирюзовой  Дэшъ-кво-ни-ши, 
Стрекозою,  сталъ  онъ  тихо 
Надъ  пловцомъ  усталымъ  р-Ьять. 

Квазиндъ  слышалъ  чей-то  шопотъ, 
Смутный,  словно  вздохи  сосенъ. 
Словно  дальшй  ропотъ  моря. 
Словно  дальней  шумъ  прибоя, 
И  почувствовалъ  удары 
Томагауковъ  воздушныхъ, 
Поражавшихъ  прямо  въ  темя, 
Управляемыхъ  несм-Ьтной 
Ратью  Духовъ  Сна  незримыхъ. 

И  отъ  перваго  удара 
Обняла  его  дремота, 
Отъ  второго — онъ  безсильно 
Опустилъ  весло  въ  пирогу, 
Посл-Ь  третьяго— окрестность 
Передъ  нимъ  покрылась  тьмою: 
Кр'Ьпкимъ  сномъ  забылся  Квазиндъ. 
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Такъ  и  плылъ  онъ  по  теченью, — 
Какъ  сл-Ьпой,  сид-Ьлъ  въ  пирбг-Ь, 
Сонный  плылъ  по  Таквамино, 
Подъ  прибрежными  л-Ьсами, 
Мимо  трепетныхъ  березокъ, 
Мимо  вражеской  засады, 
Мимо  лагеря  Пигмеевъ. 

Градомъ  сыпалися  шишки, 
Голубыя  шишки  елей 
Въ  темя  Квазйнда  съ  прибрежья. 
яСмерть  врагу!" — раздался  громюй 
Боевой  крикъ  Покъ-Уэджисъ. 

И  упалъ  на  бортъ  пироги 
И  свалился  въ  р-Ьку  Квазиндъ, 
Головою  внизъ,  какъ  выдра, 
Въ  воду  сонную  свалился, 
А  пирога,  кверху  килемъ, 
Поплыла  одна,  блуждая 
По  теченью  Таквамино. 

Такъ  погибъ  могуч! й  Квазиндъ. 
Но  хранилось  долго-долго 
Имя  Квазйнда  въ  народе, 
И  когда  въ  л-Ьсахъ  зимою 
Бушевали,  выли  бури, 
Съ  трескомъ  гнули  и  ломали 
В-Ьтви  стонущихъ  деревьевъ, — 
„Квазиндъ! — люди  говорили,— 
Это  Квазиндъ  собираетъ 
На  костеръ  себ^  валежникъ!* 


19.  ПРИВИДЪШЯ. 


П  иногда  хохлатый  коршунъ 
Не  спускается  въ  пустын-Ь 
Надъ  пораненнымъ  бизономъ 
Безъ  того,  чтобъ  на  добычу 
И  второй  не  опустился; 
За  вторымъ  же  въ  синемъ  неб'Ь 
Тотчасъ  явится  и  трет1й, 
Такъ  что  вскорости  отъ  крыльевъ 
Собирающейся  стаи 
Даже  воздухъ  потемн-Ьгтъ. 

И  б-Ьда  одна  не  ходитъ; 
Сторожатъ  другъ  друга  б-Ьды; 
Чуть  одна  изъ  нихъ  нагрянетъ, — 
Всл-Ьдъ  за  ней  сп-Ьшатъ  друг1я 
И,  какъ  птицы,  вьются,  вьются 
Черной  стаей  надъ  добычей, 
Такъ  что  б-Ьлый  св-Ьтъ  померкнетъ 
Отъ  отчаянья  и  скорби. 

Вотъ  опять  на  хмурый  сЬверъ 
Мощный  Пибоанъ  вернулся! 
Ледянымъ  своимъ  дыханьемъ 
Превратилъ  онъ  воды  въ  камень 
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На  р-Ькахъ  и  на  озерахъ, 

Съ  косъ  стряхнулъ  онъ  хлопья  сн-Ьга, 

И  поля  покрылись  б-Ьлой, 

Ровной  сн-Ьжной  пеленою, 

Будто  самъ  Владыка  Жизни 

Сгладилъ  ихъ  рукой  своею. 

По  л-Ьсамъ,  подъ  п-Ьсни  вьюги, 
Зв-Ьроловъ  бродилъ  на  лыжахъ; 
Въ  деревняхъ,  въ  вигвамахъ  теплыхъ, 
Мирно  женщины  трудились, 
Молотили  кукурузу 
И  выд-Ьлывали  кожи; 
Молодежь  же  проводила 
Время  въ  играхъ  и  забавахъ, 
Въ  танцахъ,  въ  б'Ьганьи  на  лыжахъ. 

Темнымъ  вечеромъ  однажды 
Престар-Ьлая  Нокомисъ 
Съ  Миннегагою  сид-Ьла 
За  работою  въ  вигвам-Ь, 
Чутко  слушая  въ  молчаньи, 
Не  идетъ  ли  Гайавата, 
Запоздавш1й  на  охот-Ь. 

Св-Ьтъ  костра  багряной  краской 
Разрисовывалъ  ихъ  лица, 
ТрепеталЪ  въ  глазахъ  Нокомисъ 
Серебристымъ  луннымъ  блескомъ, 
А  въ  глазахъ  у  Миннегаги — 
Блескомъ  солнца  надъ  водою; 
Дымъ,   клубами  собираясь, 
Уходилъ  въ  трубу  надъ  ними, 
По  угламъ  вигвама  т-Ьни 
Изгибалися  за  ними. 


160  ПЪСНЬ    о    ГАЙАВАТ-Ь. 

И  открылась  тихо-тихо 
Занав-Ьска  надъ  порогомъ; 
Ярче  пламя  запылало, 
Дымъ  сильн-Ьй  заволновался — 
И  дв-Ь  женщины  безмолвно, 
Безъ  прив-Ьта  и  безъ  зова, 
Чрезъ  порогъ  переступили, 
Проскользнули  по  вигваму 
Въ  самый  дальн1й,  темный  уголъ, 
С-Ьли  тамъ  и  притаились. 

По  обличью,  по  одежд-Ь 
Это  были  чужеземки; 
Бл'Ьдны,  мрачны  были  об'Ь 
И  съ  безмолвною  тоскою, 
Содрогаясь,  какъ  отъ  стужи, 
Изъ  угла  он-Ь  гляд-Ьли. 

То  не  в-Ьтеръ  ли  полночный 
Загуд-Ьлъ  въ  труб-Ь  вигвама? 
Не  сова  ли,  Куку-кугу, 
Застонала  въ  мрачныхъ  соснахъ? 
Голосъ  вдругъ  изрекъ  въ  молчаньи: 
„Это  мертвые  возстали, 
Это  души  погребенныхъ 
Къ  вамъ  пришли  изъ  Странъ  Понима, 
Изъ  страны  Загробной  Жизни!" 

Скоро  изъ  л-Ьсу,  съ  охоты. 
Возвратился  Гайавата, 
Весь  осыпанъ  б-Ьлымъ  сн'Ьгомъ 
И  съ  оленемъ  за  плечами. 
Передъ  милой  Миннегагой 
Онъ  сложилъ  свою  добычу 
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И  теперь  еще  прекрасней 

Показался  Миннегаг-Ь, 

Ч-Ьмъ  въ  тотъ  день,  когда  за  нею 

Онъ  пришелъ  въ  страну  Дакотовъ, 

Положилъ  предъ  ней  оленя, 

Въ  знакъ  своихъ  желан1й  тайныхъ, 

Въ  знакъ  своей  любви  сердечной. 

Положивъ,  онъ  обернулся, 
Увидалъ  въ  углу  двухъ  женщинъ 
И  сказалъ  себ-Ь:  „Кто  это? 
Странны  гостьи  Миннегаги!" 
Но  разспрашивать  не  сталъ  ихъ, 
Только  съ  ласковымъ  прив-Ьтомъ 
Попросилъ  ихъ  разд-Ьлить  съ  нимъ 
Кровъ  его,  очагъ  и  пищу. 

Гостьи  бл-Ьдныя  ни  слова 
Не  сказали  Гайават-Ь; 
Но  когда  готовъ  былъ  ужинъ 
И  олень  уже  разр-Ьзанъ, 
Изъ  угла  он-Ь  вскочили, 
Завлад-Ьли  лучшей  долей, 
Долей  милой  Миннегаги, 
Не  спросясь,  схватили  ^1ерзко 
Нужный,  б-Ьлый  жиръ  оленя, 
Съ^ли  съ  жадностью,  какъ  зв-кри, 
И  опять  забились  въ  уголъ 
Въ  самый  дальн1й,  темный  уголъ. 

Промолчала  Миннегага, 
Промолчалъ  и  Гайавата, 
Промолчала  и  Нокомисъ; 
Лица  ихъ  спокойны  были. 

ПЪСНЬ   о   ГАЙАВАТЪ.  И 


152  г  П-ЬСНЬ    о    ГАЙАВАТ-Ь. 

Только  Миннегага  тихо 
Прошептала  съ  состраданьемъ, 
Говоря:  яИхъ  мучитъ  голодъ; 
Пусть  берутъ,  что  имъ  по  вкусу, 
Пусть  -Ьдятъ,  —  ихъ  мучитъ  голодъ*. 

Много  зорь  зажглось,  погасло, 
Много  дней  стряхнули  ночи, 
Какъ  стряхаютъ  хлопья  сн-Ьга 
Сосны  темныл  на  землю; 
День  за  днемъ  сидели  молча 
Гостьи  бл'Ьдныя  въ  вигвам1^; 
Ночью,  даже  въ  непогоду, 
Въ  ближней  л-Ьсъ  он-^  ходили, 
Чтобъ  набрать  сосновыхъ  шишекъ, 
Чтобъ  набрать  в'Ьтвей  для  топки, 
Но  едва  св-Ьтало,  снова 
Появлялися  въ  вигвам-Ь. 

И  всегда,  когда  съ  охоты 
Возвращался  Гайавата, 
Въ  часъ,  когда  готовъ  былъ  ужинъ 
И  олень  уже  разр-'бзанъ. 
Гостьи  бл-Ьдиня  безшумно 
Изъ  угла  къ  нему  кидались. 
Не  спросясь,  хватали  жадно 
Нужный,  б'Ьлый  жиръ  оленя,  — 
Долю  милой  Миннегаги,  — 
И  скрывались  въ  темный  уголъ. 

Никогда  не  упрекнулъ  ихъ 
Даже  взглядомъ  Гайавата, 
Никогда  не  возмутилась 
Престар-Ьлая  Нокомисъ, 
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Никогда  не  показала 

Недовольства  Миннегага; 

Все  они  терп-Ьли  молча, 

Чтобъ  права  святыя  гостя 

Не  нарушить  грубымъ  взглядомъ, 

Не  нарушить  грубымъ  словомъ. 

Въ  полночь  разъ,  когда  печально 
Догоралъ  костеръ,  красная, 
И  мерцалъ  дрожащимъ  св-Ьтомъ 
Въ  полусумрак-Ь  вигвама, 
Бодрый,  чутк1й  Гайавата 
Вдругъ  услышалъ  чьи-то  вздохи, 
Чьи-то  горьк1я  рыданья. 

Съ  ложа  всталъ  онъ  осторожно, 
Всталъ  съ  косматыхъ  шкуръ  бизона 
И,  отдернувши  надъ  ложемъ 
Изъ  оленьей  кожи  пологъ, 
Увидалъ,  что  это  Т-Ьни, 
Гостьи  бл-Ьдныя,  вздыхаютъ, 
Плачутъ  въ  тишин-Ь  полночной. 

И  промолвилъ  онъ:   „О,  гостьи! 
Что  такъ  мучитъ  ваше  сердце? 
Что  рыдать  васъ  заставляетъ? 
*Не  Нокомисъ  ли  васъ,  гостьи, 
Ненарокомъ  оскорбила? 
Иль  предъ  вами  Миннегага 
Позабыла  долгъ  хозяйки?*' 

Т-Ьни  смолкли,  перестали 
Горько  сЬтовать  и  плакать 
И  сказали  тихо -тихо: 


П* 
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„Мы  усопшихъ,  мертвыхъ  души, 
Души  т'Ьхъ,  что  жили  съ  вами; 
Мы  пришли  изъ  Странъ  Понима, 
Съ  острововъ  Загробной  Жизни, 
Испытать  васъ  и  наставить. 

я  Вопли  скорби  достигаютъ 
Къ  намъ,  въ  Селен1я  Блаженныхъ: 
То  живые  погребенныхъ 
Призываютъ  вновь  на  землю, 
Мучатъ  насъ  безплодной  скорбью; 
И  вернулись  мы  на  землю, 
Но  узнали  скоро,  скоро. 
Что  везд-Ь  мы  только  въ  тягость, 
Что  для  всЬхъ  мы  стали  чужды: 
Н-Ьтъ  намъ  м-Ьста,  —  н-Ьтъ  возврата 
Мертвецамъ  изъ-за  могилы! 

я  Помни  это,  Гайавата, 
И  скажи  всему  народу, 
Чтобъ  отнын'Ь  и  вов-Ьки 
Вопли  ихъ  не  огорчали 
Отошедшихъ  въ  М1ръ  Понима, 
Къ  намъ,  въ  Селен1я  Блаженныхъ. 

*  я  Не  кладите  тяжкой  ноши 

Съ  мертвецами  въ  ихъ  могилы,  — 

Ни  м-Ьховъ,  ни  украшен1й, 

Ни  котловъ,  ни  чашъ  изъ  глины,  — 

Эта  ноша  мучитъ  духовъ. 

Дайте  лишь  немного  пищи, 

Дайте  лишь  огня  въ  дорогу. 

яДухъ  четыре  грустныхъ  ночи 
И  четыре  дня  проводить 
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На  пути  въ  Страну  Понима; 
Потому-то  и  должны  вы 
Надъ  могилами  усопшихъ 
Съ  п  рвой  ночи  до  последней 
Жечь  костры  неугасимо, 
Осв-Ьщать  дорогу  духамъ, 
Озарять  веселымъ  св^томъ 
Ихъ  печальные  ночлеги. 

,Мы  идемъ,  прости  нав-Ьки, 
Благородный  Гайавата! 
И  тебя  мы  искушали, 
И  твое  терп-Ьнье  долго 
Мы  испытывали  дерзко, 
Но  всегда  ты  оставался 
Благороднымъ  и  великимъ. 
Не  слаб-Ьй  же,  Гайавата, 
Не  слаб'Ьй,  не  падай  духомъ: 
Ждетъ  тебя  еще  трудн-Ье 
И  борьба  и  испытанье!* 

И  внезапно  тьма  упала 
И  наполнила  жилище, 
Гайавата  же  въ  молчаньи 
Услыхалъ  одежды  шорохъ, 
Услыхалъ,  что  кто-то  поднялъ 
Занав-Ьску  надъ  порогомъ, 
Увидалъ  на  неб-Ь  зв-Ьзды 
И  почувствовалъ  дыханье 
Зимней  полночи  морозной, 
Но  уже  не  вид-Ьлъ  духовъ, 
Т-Ьней  бл-Ьдныхъ  и  печальныхъ 
Изъ  далекихъ  Странъ  Понима, 
Изъ  страны  Загробной  Жизни. 


20.  ГОЛОДЪ. 


О 


,  зима!  О,  дни  жестокой, 
Безконечной  зимней  стужи! 
Ледъ  все  толще,  толще,  толще 
Становился  на  озерахъ; 
Сн-Ьгъ  все  больше,  больше,  больше 
Заносилъ  луга  и  степи; 
Все  грозн-Ьй  шум-Ьли  вьюги 
По  л-Ьсамъ,  вокругъ  селенья. 

Еле-еле  изъ  вигвама, 
Занесеннаго  сн-Ьгами, 
Могъ  пробраться  въ  л'Ьсъ  охотникъ; 
Въ  рукавицахъ  и  на  лыжахъ 
Тщетно  по  л'Ьсу  бродилъ  онъ. 
Тщетно  онъ  искалъ  добычи,  — 
Не  видалъ  ни  птицъ,  ни  зв-Ьря, 
Не  видалъ  сл-Ьдовъ  оленя. 
Не  видалъ  сл-Ьдовъ  Вабассо. 
Страшенъ  былъ,  какъ  привид-Ьнье, 
Л'Ьсъ  блестящ1й  и  пустынный, 
И  отъ  голода,  отъ  стужи 
Потерявъ  сознанье,  падалъ, 
Погибалъ  въ  сн^гахъ  охотникъ. 
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О,  Всесильный  Бюкадэвинъ! 
О,  могуч1й  Акозивинъ! 
О,  безмолвный,  грозный  Погокъ! 
О,  жесток{я  мученья, 
Плачъ  д-Ьтей  и  вопли  женщинъ! 

Всю  тоскующую  землю 
Изнурилъ  недугъ  и  голодъ, 
Небеса  и  самый  воздухъ 
Лютымъ  голодомъ  томились, 
Н  гор-Ьли  Бъ  неб"^  зв-Ьзды, 
Кзкъ  глаза  болковъ  голодныхъ! 

Вновь  въ  Еигвам-^  Гайаваты 
Поселилися  два  гостя: 
Такъ  же  мрачно  и  безмолвно, 
Какъ  и  прежн1е  два  гостя, 
Безъ  привата  и  безъ  зова 
Въ  домъ  вошли  они  и  сЬли 
Прямо  рядомъ  съ  Миннегагой, 
Не  сводя  съ  нея  свир-Ьпыхъ, 
Бпалыхъ  глазъ  ни  на  минуту. 

И  одинъ  сказалъ  ей:   « Видишь? 
Предъ  тобою  —  Бюкадэвинъ!'' 
И  другой  сказалъ  ей:  „Видишь? 
Предъ  тобою  —  Акозивинъ!" 

И  отъ  этихъ  словъ  и  взглядовъ 
Содрогнулось,  сжалось  страхомъ 
Сердце  милой  Миннегаги; 
Безъ  отв-Ьта  опустилась, 
Скрывъ  лицо,  она  на  ложе 
.  И  томилась,  трепетала, 
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Холод'Ья  и  сгорая, 

Отъ  злов-Ьщихъ  словъ  и  взглядовъ. 

Какъ  безумный,  устремился 
Въ  л-Ьсъ  на  лыжахъ  Гайавата; 
Стиснувъ  зубы,  затаивши 
Въ  сердц-Ь  боль  смертельной  скорби, 
Мчался  онъ,  и  капли  пота 
На  чел-Ь  его  смерзались. 

Въ  м-Ьховыхъ  своихъ  одеждахъ, 
Въ  рукавицахъ,  Минджикэвонъ, 
Съ  моиднымъ  лукомъ  наготов-Ь 
И  съ  колчаномъ  за  плечами, 
Онъ  б-Ьжалъ  все  дальше,  дальше 
По  л'Ьсамъ  пустымъ  и  мертвымъ. 

„Гитчи  Манито! — вскричалъ  онъ, 
Обращая  взоры  къ  небу 
Съ  безпред-Ьльною  тоскою,  — 
Пощади  насъ,  о,  Всесильный, 
Дай  намъ  пищи,  г  аь  погибнемъ! 
Пищи  дай  для  Миннегаги — 
Умираетъ  Миннегага!" 

Гулко  въ  дебряхъ  молчаливыхъ, 
Въ  безконечныхъ  дебряхъ  бора, 
Прозвучали  вопли  эти. 
Но  никто  не  отозвался, 
Кром-Ь  отклика  л-Ьсного, 
Повторявшаго  тоскливо: 
«Миннегага!  Миннегага!" 

До  заката  одиноко 
Онъ  бродилъ  въ  л^сахъ  печальныхъ. 
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Въ  темныхъ  чащахъ,  гд'Ь  когда-то 

Шелъ  онъ  съ  милой  Миннегагой, 

Съ  молодой  женою  рядомъ, 

Изъ  далекихъ  странъ  Дакотовъ. 

Веселъ  былъ  ихъ  путь  въ  то  время! 

ВсЬ  цв-Ьты  благоухали, 

Вс^  л-Ьсныя  птицы  п-Ьли, 

ВсЬ  ручьи  сверкали  солнцемъ, 

И  сказала  Миннегага 

Съ  беззав-Ьтною  любовью: 

„Я  пойду  съ  тобою,  мужъ  мой!" 

А  въ  вигвам-Ь,  близъ  Нокомисъ, 
Близъ  пришельцевъ  молчаливыхъ, 
Караулившихъ  добычу, 
Ужъ  томилась  предъ  кончиной, 
Умирала  Миннегага. 

, Слышишь?  —  вдругъ  она  сказала, — 
Слышишь  шумъ  и  гулъ  далек1й 
Водопадовъ  Миннегаги? 
Онъ  зоветъ  меня,  Нокомисъ!" 

—  лН-Ьтъ,  дитя  мое,  —  печально 
Отвечала  ей  Нокомисъ,  — 

Это  боръ  гудитъ  отъ  в-Ьтра". 

в  Глянь!  —  сказала  Миннегага, — 
Вонъ  —  отецъ  мой!  Одиноко 
Онъ  стоитъ  и  мн-Ь  киваетъ 
Изъ  родимаго  вигвама!" 

—  яН^тъ,  дитя  мое,  —  печально 
Отв-Ьчала  ей  Нокомисъ,  — 

Это  дымъ  плыветъ,  киваетъ!* 
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я  Ахъ!  —  вскричала  Миннегага,  — 
Это  Погока  сверкаютъ 
Очи  грозныя  изъ  мрака, 
Это  онъ  мн-Ь  стиснулъ  руку 
Ледяной  своей  рукою! 
Гайавата,  Гайавата!" 

И  несчастный  Гайавата 
Издалека,  издалека, 
Изъ-за  горъ  и  дебрей  л-Ьса, 
Услыхалъ  тотъ  крикъ  внезапный, 
Скорбный  голосъ  Миннегаги, 
Призывающ1й  во  мрак%: 
я  Гайавата!  Гайавата!" 
По  долинамъ,  по  сугробамъ, 
Подъ  в-Ьтвями  б-Ьлыхъ  сосенъ, 
Нависавшими  отъ  сн-Ьга, 
Онъ  б-Ьжалъ  съ  тяжелымъ  сердцемъ 
И  услышалъ  онъ  тоскливый 
Плачъ  Нокомисъ  престар-Ьлой: 
яВагономинъ!  Вагономинъ! 
Лучше  бъ  я  сама  погибла, 
Лучше  бъ  мн-Ь  лежать  въ  могил-Ь! 
Вагономинъ!  Вагономинъ!" 

И  въ  вигвамъ  онъ  устремился, 
И  увид-Ьлъ,  какъ  Нокомисъ 
Съ  плачемъ  медленно  качалась, 
Увидалъ  и  Миннегагу, 
Неподвижную  на  лож-Ь, 
И  такой  издалъ  ужасный 
Крикъ  отчаянья,  что  зв-Ьзды 
Въ  небесахъ  затрепетали, 
А  л'Ьса  съ  глубокимъ  стономъ 
Потряслись  до  основанья. 
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Осторожно  и  безмолвно 
С-Ьлъ  онъ  къ  ложу  Миннегаги, 
С'Ьлъ  къ  ногамъ  ея  холоднымъ, 
Къ  т-Ьмъ  ногамъ,  что  никогда  ужъ 
Не  пойдутъ  за  Гайаватой, 
Никогда  къ  нему  изъ  дома 
Ужъ  не  выб-Ьгутъ  навстр-Ьчу. 

Онъ  лицо  закрылъ  руками, 
Семь  ночей  и  дней  у  ложа 
Просид-Ьлъ  въ  оц-Ьпен-Ьньи, 
Безъ  движенья,  безъ  сознанья: 
День  царитъ,  иль  тьма  ночная? 

И  простились  съ  Миннегагой; 
Приготовили  могилу 
Ей  въ  л-Ьсу  глухомъ  и  темномъ, 
Подъ  печальною  цикутой, 
Обернули  Миннегагу 
Б'Ьлымъ  м'Ьхомъ  горностая, 
Закидали  б-Ьлымъ  сн-Ьгомъ, 
Словно  м-Ьхомъ  горностая, — 
И  простились  съ  Миннегагой. 

А  съ  закатомъ  на  могил-Ь 
Былъ  зажженъ  костеръ  изъ  хвои, 
Чтобъ  душ-Ь  четыре  ночи 
Осв-Ьщалъ  онъ  путь  далек1й, 
Путь  въ  Селен1я  Блаженныхъ. 
Изъ  вигвама  Гайават^Ь 
Видно  было,  какъ  гор-Ьлъ  онъ. 
Озаряя  изъ-подъ  низу 
В-Ьтви  черныя  цикуты. 
И  не  разъ  въ  часъ  долгой  ночи 
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Подымался  Гайавата 

На  своемъ  безсонномъ  лож-Ь, 

Лож-Ь  милой  Миннегаги, 

И  стоялъ,  сл-Ьдилъ  съ  порога, 

Чтобы  пламя  не  погасло, 

Духъ  во  мрак-к  не  остался. 

яО,  прости,  прости! — сказалъ  онъ, — 
О,  прости,  моя  родная! 
Все  мое  съ  тобою  сердце 
Схоронилъ  я,  Миннегага, 
Вся  душа  моя  стремится 
За  тобою,  Миннегага! 
Не  ходи,  не  возвращайся 
Къ  намъ  на  трудъ  и  на  страданья, 
Въ  м1ръ,  гд-Ь  голодъ,  лихорадка 
Мучатъ  душу,  мучатъ  т-Ьло! 
Скоро  подвигъ  свой  я  кончу, 
Скоро  буду  я  съ  тобою 
Въ  царств-Ь  св-Ьтлаго  Понима, 
Безконечной,  в-Ьчной  жизни!  •* 


21.  СЛЪДЪ  БЪЛАГО. 


С, 


федь  долины,  надъ  р-Ькою, 
Надъ  замерзшею  р-Ькою, 
Тамъ  сид-Ьлъ  въ  своемъ  вигвам-Ь 
Одиноюй,  грустный  старецъ. 
Волоса  его  лежали 
На  плечахъ  сугробомъ  сн^га, 
Плащъ  его  изъ  б'Ьлой  кожи, 
Вобивайонъ,  былъ  въ  лохмотьяхъ, 
А  костеръ  среди  вигвама 
Чуть  св-Ьтился,  догорая, 
И  дрожалъ  отъ  стужи  старецъ, 
Осл-Ьпленный  снежной  вьюгой, 
Оглушенный  свистомъ  бури. 
Оглушенный  гуломъ  л-Ьса. 

Угли  пепломъ  ужъ  б'Ьл'Ьли 
Пламя  тихо  умирало, 
Какъ  неслышно  появился 
Стройный  юноша  въ  вигвам-Ь. 
На  щекахъ  его  румян ецъ 
Разливался  алой  краской. 

Очи    КрОТЮЯ    С1ЯЛИ, 

Какъ  весенней  ночью  зв-Ьзды, 
А  чело  его  венчала 
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Изъ  пахучихъ  травъ  гирлянда. 

Улыбаясь  и  улыбкой 

Все,  какъ  солнцемъ,  озаряя, 

Онъ  вошелъ  въ  вигвамъ  съ  цв-Ьтами, 

И  цв-Ьты  его  дышали 

Н-Ьжнымъ,  сладкимъ  ароматомъ. 

я  О,  мой  сынъ, — воскликнулъ  старецъ, — 
Какъ  отрадно  вид-Ьть  гостя! 
Сядь  со  мною  на  цыновку. 
Сядь  сюда,  къ  огню  поближе, 
Будемъ  вм-Ьст-Ь  ждать  разсв-Ьта. 
Ты  свои  мн-Ь  поразскажешь 
Приключен1я  и  встр-Ьчи, 
Я — свои:  свершилъ  я  въ  жизни 
Не  одинъ  велиюй  подвигъ!" 

Тугъ  онъ  вынулъ  трубку  мира, 
Очень  старую,  чудную, 
Съ  красной  каменной  головкой, 
Съ  чубукомъ  изъ  трости,  въ  перьяхъ^ 
Наложилъ  ее  корою. 
Закури лъ  ее  отъ  угля, 
Подалъ  гостю-чужеземцу 
И  повелъ  так1я  р-Ьчи: 

„Стоить  мн-Ь  своимъ  дыханьемъ 
Только  разъ  на  землю  дунуть. 
Остановятся  всЬ  р-Ьки, 
Вся  вода  окамен-Ьетъ!  * 

Улыбаясь,  гость  отв^Ьтиль: 
„Стбитъ  мн-Ь  своимъ  дыханьемъ 
Только  разъ  на  землю  дунуть. 
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Зацв-Ьтутъ  цв-Ьты  въ  долинахъ, 
Запоютъ,  заплещутъ  р-Ьки!" 

„Стбитъ  мн-Ь  тряхнуть  во  гнЬв^ 
Головой  своей  с^дою, — 
Молвилъ  старецъ,  мрачно  хмурясь, — 
Всю  страну  сн-Ьга  покроютъ, 
Вся  листва  спадетъ  съ  деревьевъ, 
Все  поблекнетъ  и  погибнетъ, 
Съ  р-Ькъ  и  съ  тундръ,  съ  болотргыхъ  топей 
Улетятъ  и  гусь,  и  цапля 
Къ  отдаленнымъ,  теплымъ  странамъ; 
И  куда  бы  ни  пришелъ  я, 
Зв-Ьри  дик1е  л-Ьсные 
Въ  норы  прячутся,  въ  пещеры, 
Какъ  кремень,  земля  тверд-Ьетъ! " 

„Стбитъ  мн%  тряхнуть  кудрями, — 
Молвилъ  гость  съ  улыбкой  кроткой,— 
Благодатный  теплый  ливень 
Ороситъ  поля  и  долы, 
Воскреситъ  цв^ты  и  травы; 
На  озера  и  болота 
Возвратятся  гусь  и  цапля, 
Съ  юга  ласточка  примчится, 
Запоютъ  л-Ьсныя  птицы; 
И  куда  бы  ни  пришелъ  я, 
Лугъ  колышется  цв-Ьтами, 
Л-Ьсъ  звучитъ  веселымъ  п-Ьньемъ, 
Отъ  листвы  темн-Ьютъ  чащи!" 

За  бесЬдой  ночь  минула; 
Изъ  далекихъ  странъ  Востока, 
Изъ  серебряныхь  чертоговъ, 
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Словно  воинъ  въ  яркихъ  краскахъ, 
Солнце  вышло  и  сказало: 
яВотъ  и  я!  любуйтесь  солнцемъ, 

Гизисомъ,  могучимъ  солнцемъ!" 

* 

Он-Ьм-Ьлъ  при  этомъ  старецъ. 
Отъ  земли  тепломъ  пахнуло, 
Надъ  вигвамомъ  стали  сладко 
Опечи  п-Ьть  и  Овейса, 
Зажурчалъ  ручей  въ  долин-Ь^ 
Н-Ьжный  запахъ  травъ  весен  нихъ 
Изъ  долинъ  въ  вигвамъ  пов-Ьялъ, 
И  при  яркомъ  блеск-Ь  солнца 
Увидалъ  Сэгвонъ  ясн-Ье 
Старца  ликъ  холодный,  мертвый: 
То  былъ  Пибоанъ  могуч1й. 

По  щекамъ  его  б-Ьжали, 
Какъ  весенн1е  потоки, 
Слезы  теплыми  струями, 
Самъ  же  онъ  все  уменьшался 
Въ  блеск'Ь  радостнаго  солнца  — 
Паромъ  таялъ  въ  блеск-Ь  солнца, 
Влагой  всачивался  въ  землю, 
И  Сэгвонъ  среди  вигвама, 
Тамъ,  гд'Ь  ночью  мокрый  хворостъ 
Въ  очаг-Ь  дымился,  тл-Ья, 
Увидалъ  цв-Ьтокъ  весенн1й, 
Первоцв-Ьтъ,  прив-Ьтъ  весенн!й, 
Мискодитъ  въ  зеленыхъ  листьяхъ. 

Такъ  на  сЬверъ  посл-Ь  стужи, 
Посл-Ь  лютой  зимней  стужи. 
Вновь  пришла  весна,  а  съ  нею 
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Зацв-Ьли  цв-Ьты  и  травы, 
Возвратились  съ  юга  птицы. 

Съ  в-Ьтромъ  путь  держа  на  сЬверъ, 
Въ  неб-Ь  стаями  лет-Ьли, 
Мчались  лебеди,  какъ  стр-Ьлы, 
Какъ  больш1я  стр-Ьлы  въ  перьяхъ, 
И  скликалися,  какъ  люди; 
Плыли  гуси  длинной  ц-Ьпью, 
Изгибавшейся,  подобно 
Тетив-Ь  изъ  жилъ  оленя, 
Разорвавшейся  на  лук-Ь; 
Въ  одиночку  и  попарно, 
Съ  быстрымъ,  р-Ьзкимъ  свистомъ  крыльевъ, 
Высоко  нырки  летали. 
Пролетали  на  болота 
Мушкодаза  и  Шухъ-шухъ-га. 

Въ  чащахъ  л-Ьса  и  въ  долинахъ 
П-Ьлъ  Овейса  синеперый, 
Надъ  вигвамами,  на  кровляхъ, 
Опечи  п-Ьлъ  красногрудый, 
Подъ  густымъ  наметомъ  сосенъ 
Ворковалъ  Омими,  голубь, 
И  печальный  Гайавата, 
Он'Ьм'Ьвш1й  отъ  печали, 
Услыхалъ  ихъ  зовъ  веселый, 
Услыхалъ  —  и  тихо  вышелъ 
Изъ  угрюмаго  вигвама 
Любоваться  вешнимъ  солнцемъ, 
Красотой  земли  и  неба. 

Изъ  далекаго  похода 
Въ  царство  яркаго  разсв-Ьта, 
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Въ  царство  Вебона,  къ  Востоку, 
Возвратился  старый  Ягу 
И  принесъ  онъ  много-много 
Удивительныхъ  новинокъ. 

Вся  деревня  собралася 
Слушать,  какъ  хвалился  Ягу 
Приключеньями  своими, 
Но  со  см^хомъ  говорила: 
„Угъ!  Да  это  точно  —  Ягу! 
Кто  другой  такъ  можетъ  хвастать!" 

Онъ  сказалъ,  что  вид-Ьлъ  море 
Больше,  ч-Ьмъ  Большое  Море, 
Много  больше  Гитчи-Гюми 
И  съ    такой  водою  горькой, 
Что  никто  не  пьетъ  ту  воду. 
Тутъ  всЬ  воины  и  жены 
Другъ  на  друга  погляд-Ьли, 
Улыбнулися  другъ  другу 
И  шепнули:  „Это  враки! 
Ко!  —  шепнули,  —  это  враки! " 

Въ  немъ,  сказалъ  онъ,  въ  этомъ  мор'Ь 
Плылъ  огромный  челнъ  крылатый, 
Шла  крылатая  пирога 
Больше  ц-Ьлой  рощи  сосенъ, 
Выше  самыхъ  старыхъ  сосенъ. 
Тутъ  всЬ  воины  и  старцы 
Погляд-Ьли  другъ  на  друга, 
Засм-Ьялись  и  сказали: 
„Ко,  не  в'Ьрится  намъ  что-то!" 

Изъ  жерла  ея,  сказалъ  онъ, 
Вдругъ  раздался  громъ,  въ  честь  Ягу, 
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Стр-Ьлы  М0ЛН1И  сверкнули. 

Тутъ  всЬ  воины  и  жены 

Безъ  стыда  захохотали. 

я^о, — сказали,  —  вотъ  такъ  сказка!" 

Въ  ней,  сказалъ  онъ,  плыли  люди, 
Да,  сказалъ  онъ,  въ  этой  лодк-Ь 
Я  сто  воиновъ  увид-Ьлъ. 
Лица  воиновъ  т-Ьхъ  были 
Б-Ьлой  выкрашены  краской, 
Подбородки  же  покрыты 
Были  густо  волосами. 
Тутъ  ужъ  всЬ  надъ  б-Ьднымъ  Ягу 
Стали  громко  изд-Ьваться, 
Закричали,  зашум-Ьли, 
Словно  вороны  на  соснахъ, 
Словно  сЬрыя  вороны. 
яКо! — кричали  всЬ  со  см-Ьхомъ, — 
Кто  жъ  теб-Ь  пов-Ьритъ,  Ягу!" 

Гайавата  не  см-Ьялся,  — 
Онъ  на  шутки  и  насм-Ьшки 
Строго  имъ  въ  отв-Ьтъ  промолвилъ: 
„Ягу  правду  говорить  намъ; 
Было  мн-Ь  дано  вид-Ьнье, 
Вид-Ьлъ  самъ  я  челнъ  крылатый, 
Вид'Ьлъ  самъ  я  бл-Ьднолицыхъ, 
Бородатыхъ  чужеземцевъ 
Изъ  далекихъ  странъ  Востока, 
Лучезарнаго  разсв-Ьта. 

»Гитчи  Манито  могуч1й, 
Духъ  Велик1й  и  Создатель, 
Съ  нчми  шлетъ  свои  вел'Ьнья, 
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Шлетъ  свои  намъ  приказанья. 
Гд-Ь  живутъ  они,— тамъ  вьются 
Амо,  д-Ьлатели  меда, 
Мухи  съ  жалами  роятся. 
Гд-Ь  идутъ  они  —  повсюду 
Вырастаетъ  всл-Ьдъ  за  ними 
Мискодитъ,  краса  природы. 

,И  когда  мы  ихъ  увидимъ. 
Мы  должны  ихъ,  словно  братьевъ, 
Встр-Ьтить  съ  лаской  и  прив-Ьтомъ. 
Гитчи  Манито  могуч1й 
Это  мн-Ь  сказалъ  въ  вид-Ьньи. 

яОнъ  открылъ  мн-Ь  въ  томъ  вид-Ьньи 
И  грядущее,  —  всЬ  тайны 
Дней,  отъ  насъ  еще  далеки^оъ. 
Вид^лъ  я  густыя  рати 
Неизв-Ьстныхъ  намъ  народовъ, 
Надвигавшихся  на  Западъ, 
Переполнившихъ  всЬ  страны. 
Разны  были  ихъ  нар-Ьчья, 
Но  одно  въ  нихъ  билось  сердце, 
И  кип-Ьла  неустанно 
Ихъ  веселая  работа: 
Топоры  въ  л'Ьсахъ  звен-Ьли, 
Города  въ  лугахъ  дымились. 
На  р'Ькахъ  и  на  озерахъ 
Плыли  съ  молн1ей  и  громомъ 
Окрыленныя  пироги. 

„А  потомъ  уже  иное 
Предо  мной  прошло  вид-Ьнье  — 
Смутно,  словно  за  туманомъ: 
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Вид-Ьлъ  я,  что  гибнуть  наши 
Племена  въ  борьб-Ь  кровавой, 
Возставая  другъ  на  друга, 
Позабывъ  мои  сов-Ьты; 
Вид'Ьлъ  съ  грустью  ихъ  остатки, 
Отступавш1е  на  Западъ, 
Уб'Ьгавш1е  въ  смятеньи, 
Какъ  разсЬянныя  тучи, 
Какъ  сух1е  листья  въ  бурю!* 


22.  ЭПИЛОГЪ. 


Па  прибрежь-Ь  Гитчи-Гюми, 
Св-Ьтлыхъ  водъ  Большого  Моря, 
Тихимъ,  яснымъ  л-Ьтнимъ  утромъ, 
Гайавата  въ  ожиданьи 
У  дверей  стоялъ  вигвама. 

Воздухъ  полонъ  былъ  прохлады, 
Вся  земля  дышала  счастьемъ, 
А  надъ  нею,  въ  блеск-Ь  солнца. 
На  закатъ,  къ  сосЬдней  рощ-Ь, 
Золотистыми  роями 
Пролетали  пчелы,  Амо, 
Шли  въ  яркомъ  блеск-Ь  солнца. 

Ясно  глубь  небесъ  с1яла, 
Тихо  было  Гитчи-Гюми; 
У  прибрежья  прыгалъ  Нама, 
Искрясь  въ  брызгахъ,  въ  блеск-Ь  солнца: 
На  прибрежь-Ь  л^съ  зеленый 
Возвышался  надъ  водою, 
Созерцалъ  свои  вершины, 
Отраженныя  водою. 

Св-Ьтелъ  взоръ  былъ  Гайаваты: 
Скорбь  съ  лица  его  исчезла 
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Какъ  туманъ  съ  восходомъ  солнца, 
Какъ  ночная  мгла  съ  разсв-Ьтомъ; 
Съ  торжествующей  улыбкой, 
Полный  радости  и  счастья, 
Словно  тотъ,  кто  видитъ  въ  грезахъ 
То,  что  скоро  совершится, 
Гайавата  въ  ожиданьи 
У  дверей  стоялъ  вигвама. 

Къ  солнцу  руки  протяиулъ  онъ, 
Обратилъ  къ  нему  ладони, 
И  межъ  пальцевъ  св-Ьтъ  и  т-Ьни 
По  лицу  его  играли, 
По  плечамъ  его  открытымъ; 
Такъ  лучи,  скользя  межъ  листьевъ, 
Осв-Ьщаютъ  дубъ  могуч1й. 

По  вод-Ь,  въ  дали  неясной. 
Что-то  б-Ьлое  лет-Ьло, 
Что-то  плыло  и  мелькало 
Въ  легкомъ  утреннемъ  туманЬ, 
Опускалось,  подымалось, 
Подходя  все  ближе,  ближе. 

Не  летитъ  ли  тамъ  Шухъ-шухъ-га? 
Не  ныряетъ  ли  гагара? 
Не  плыветъ  ли  Птица- баба? 
Или  это  Во-би-вава 
Брызги  стряхиваетъ  съ  перьевъ, 
Съ  шеи  длинной  и  блестящей? 

Н-Ьтъ,  не  гусь,  не  цапля  это. 
Не  нырокъ,  не  Птица-баба 
По  вод'Ь  плыветъ,  мелькаетъ 
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Въ  легкомъ  утреннемъ  туман-Ь: 

То  березовая  лодка, 

Опускаясь,  подымаясь, 

Въ  брызгахъ  искрится  на  солнц-Ь, 

И  плывутъ  въ  той  лодк-Ь  люди 

Изъ  далекихъ  странъ  Востока, 

Лучезарнаго  разсв^та; 

То  наставникъ  бл-Ьднолицыхъ, 

Ихъ  пророкъ  въ  одежд-Ь  черной, 

По  вод-Ь  съ  проводниками 

И  съ  друзьями  путь  свой  держитъ. 

И,  простерши  къ  небу  руки, 
Въ  знакъ  сердечнаго  прив-Ьта, 
Съ  торжествующей  улыбкой 
Ждалъ  ихъ  славный  Гайавата, 
Ждалъ,  пока  подъ  ихъ  пирогой 
Захруститъ  прибрежный  щебень, 
Зашуршитъ  песчаный  берегъ, 
И  наставникъ  бл-Ьднолицыхъ 
'  На  песчаный  берегъ  выйдетъ. 

И  когда  наставникъ  вышелъ. 
Громко,  радостно  воскликнувъ, 
Такъ  промолвилъ  Гайавата: 
„Св-Ьтелъ  день,  о,  чужеземцы, 
День,  въ  который  вы  пришли  къ  намъ! 
Все  селенье  наше  ждетъ  васъ, 
ВсЬ  вигвамы  вамъ  открыты. 

я  Никогда  еще  такъ  пышно 
Не  цв-Ьла  земля  цв-Ьтами, 
Никогда  на  неб-Ь  солнце 
Не  С1ЯЛ0  такъ,  какъ  нын-Ь, 
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Въ  день,  когда  изъ  странъ  Востока 
Вы  пришли  въ  селенье  наше! 
Никогда  Большое  Море 
Не  бывало  такъ  спокойно, 
Такъ  прозрачно  и  свободно 
Отъ  подводныхъ  скалъ  и  мелей: 
Тамъ,  гд'Ь  шла  пирога  ваша, 
Н'Ьтъ  теперь  ни  скалъ,  ни  мелей! 

я  Никогда  табакъ  нашъ  не  былъ 
Такъ  душистъ  и  такъ  пр1ятенъ, 
Никогда  не  зелен-Ьли 
Наши  нивы  такъ,  какъ  нын-Ь, 
Въ  день,  когда  изъ  странъ  Востока 
Вы  пришли  въ  селенье  наше!" 

И  наставникъ  бл-Ьднолицыхъ, 
Ихъ  пророкъ  въ  одежд-Ь  черной, 
Отв-Ьчалъ  ему  прив-Ьтомъ: 
„Миръ  теб-Ь,  о,  Гайавата! 
Миръ  твой  стран-Ь  родимой, 
Миръ  молитвы,  миръ  прощенья, 
Миръ  Христа  и  св-Ьтъ  Мар1и!'' 

И  радушный  Гайавата 
Ввелъ  гостей  въ  свое  жилище, 
Посадилъ  ихъ  тамъ  на  шкурахъ 
Горностаевъ  и  бизоновъ, 
А  Нокомисъ  подала  имъ 
Пищу  въ  мискахъ  изъ  березы, 
Воду  въ  ковшикахъ  изъ  липы, 
И  зажгла  имъ  трубку  мира. 

ВсЬ  пророки,  Джосакиды, 
ВсЬ  волшебники,  Вэбины, 
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ВсЬ  врачи  недуговъ,  Миды, 
Съ  ними  воины  и  старцы 
Собралися  предъ  вигвамо*'. 
Чтобъ  почтить  гостей  прив-Ьтомъ. 
Т-Ьснымъ  кругомъ  у  порога 
На  земл-Ь  они  сид-Ьли 
И  курили  трубки  молча, 
А  когда  къ  нимъ  изъ  вигвама 
Вышли  гости,  такъ  сказали: 
яВсЬхъ  насъ  радуетъ,  о,  братья, 
Что  пришли  вы  нав-Ьстить  насъ 
Изъ  далекихъ  странъ  Востока!" 

'Н  наставникъ  бл-Ьднолицыхъ 
Разсказалъ  тогда  народу, 
Что  пришелъ  онъ  имъ  поведать 
О  Святой  Мар1и-Д'Ьв'Ь, 
О  Ея  предв-Ьчномъ  Сын-Ь. 
Разсказалъ,  какъ  въ  дни  былые 
Онъ  сошелъ  на  землю  къ  людямъ, 
Какъ  Онъ  жилъ  въ  пост-Ь,  въ  молитве, 
Какъ  училъ  Онъ,  какъ  евреи, 
Богомъ  проклятое  племя, 
На  крест-Ь  Его  распяли, 
Какъ  возсталъ  Онъ  изъ  могилы. 
Вновь  ходилъ  съ  учениками 
И  съ  земли  вознесся  въ  небо. 

И  народъ  ему  отв-Ьтилъ: 
„Мы  словамъ  твоимъ  внимали, 
Мы  внимали  мудрой  р-Ьчи, 
Мы  должны  о  ней  подумать. 
ВсЬхъ  насъ  радуетъ,  о,  братья, 
Что  пришли  вы  нав-Ьстить  насъ 
Изъ  далекихъ  странъ  Востока!" 
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И,  простясь,  вс^  удалились, 
Разошлись  къ  своимъ  вигвамамъ, 
Разсказали  на  деревн-Ь 
Юнымъ  воинамъ  и  женамъ, 
Что  прислалъ  Владыка  Жизни 
Къ  нимъ  гостей  изъ  странъ  Востока. 

Отъ  жары,  въ  затишь-Ь  полдня, 
Тяжкимъ  воздухъ  становился; 
Въ  полусн-Ь  шептались  сосны 
Позади  вигвамовъ  душныхъ, 
Въ  полусн-Ь  плескались  волны 
На  песчаное  прибрежье, 
А  на  нивахъ,  не  смолкая, 
Шлъ  кузнечикъ,  Па-покъ-кина. 
Спали  гости  Гайаваты, 
Истомленные  жарою, 
Въ  душномъ  сумрак-Ь  вигвама. 

Тихо  вечеръ  приближался, 
Осв-Ьжая  знойный  воздухъ, 
И  метало  солнце  стр-Ьлы, 
Пробивая  чащи  лЬса, 
Въ  тайники  его  врываясь, 
Все  осматривая  зорко. 
Спали  гости  Гайаваты 
Въ  тихомъ  сумрак-Ь  вигвама 

Съ  мягкихъ  шкуръ  всталъ  Гайавата 
И  простился  онъ  съ  Нокомисъ, 
Тихимъ  шопотомъ  сказалъ  ей, 
Чтобъ  гостей  не  потревожить: 

яУхожу  я,  о,  Нокомисъ, 
Ухожу  я  въ  путь  далек! й, 
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Ухожу  въ  страну  Заката, 

Въ  край  Кивайдина  родимый. 

Но  гостей  моихъ,  Нокомисъ, 

На  тебя  я  оставляю: 

Сохраняй  ихъ  и  заботься, 

Чтобъ  ни  страхъ,  ни  подозр-Ьнье, 

Ни  печаль  ихъ  не  смущали; 

Чтобъ  въ  вигвам-Ь  Гайаваты 

Имъ  всегда  готовы  были 

И  пр1ютъ,  и  кровъ,  и  пища". 

Такъ  сказавъ  ей,  онъ  покинулъ 
Отч1й  домъ,  пошелъ  въ  селенье 
И  простился  тамъ  съ  народомъ, 
Говоря  так1я  р-Ьчи: 

„Ухожу  я,  о,  народъ  мой, 
Ухожу  я  въ  путь  далек1й: 
Много  зимъ  и  много  весенъ 
И  придетъ,  и  вновь  исчезнетъ, 
Прежде  ч-Ьмъ  я  васъ  увижу; 
-Но  гостей  моихъ  оставилъ 
Я  въ  родномъ  моемъ  вигвам-Ь: 
Наставленьямъ  ихъ  внимайте. 
Слову  мудрости  внимайте, 
Ибо  ихъ  Владыка  Жизни 
Къ  намъ  прислалъ  изъ  царства  св-Ьта". 

На  прибрежь-Ь  Гайавата 
Обернулся  на  прощанье, 
На  сверкающ1я  волны 
Сдвинулъ  легкую  пирбгу, 
Отъ  кремнистаго  прибрежья 
Оттолкнулъ  ее  на  волны, — 
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„На.  закатъ!" — сказалъ  ей  тихо 
И  пустился  въ  путь  далеюй. 

И  закатъ  огнемъ  багрянымъ 
Облака  зажегъ,  и  небо, 
Словно  прер1и,  пылало; 
Длиннымъ  огненнымъ  потокомъ 
Отражался  въ  Гитчи-Гюми 
Солнца  сл-Ьдъ,  и,  удаляясь 
Все  на  западъ  и  на  западъ, 
Плылъ  по  немъ  къ  зар'Ь  огнистой, 
Плылъ  въ  багряные  туманы, 
Плылъ  къ  закату  Гайавата. 

И  народъ  съ  прибрежья  долго 
Провожалъ  его  глазами, 
Вид-Ьлъ,  какъ  его  пирога 
Поднялась  высоко  къ  небу 
Въ  мор'Ь  солнечнаго  блеска^ 
И  сокрылася  въ  туман-Ь, 
Точно  бл-Ьдный  полум-Ьсяцъ, 
Потонувш1й  тихо-тихо 
Въ  полумгл-Ь,  въ  дали  багряной. 

И  сказалъ:  „Прости  нав-Ьки, 
Ты  прости,  о,  Гайавата!* 
И  л-Ьсовъ  пустыниыхъ  н-Ьдра 
Содрогнулись — и  пронесся 
Тяжюй  вздохъ  во  мрак-Ь  л-Ьса, 
Вздохъ:  „Прости,  о,  Гайавата! •* 
И  о  берегъ  волны  съ  шумомъ 
Разбивались  и  рыдали, 
И  звучалъ  ихъ  стонъ  печальный, 
Стонъ:  „Прости,  о,  Гайавата!* 
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И  Шухъ-шухъ-га  на  болот-Ь 
Испустила  крикъ  тоскливый, 
Крикъ:  ;, Прости,  о,  Гайавата!" 

Такъ  въ  пурпурной  мгл-Ь  вечерней, 
Въ  слав-Ь  гаснущаго  солнца, 
Удалился  Гайавата 
Въ  край  Кивайдина  родимы^, 
Отошелъ  въ  Страну  Понима, 
Къ  Островамъ  Блаженныхъ, — въ  царство 
Безконечной,  в-Ьчной  жизни! 


СЛОВАРЬ  ИНДЪЙСКИХЪ  СЛОВЪ,  ВСТРЪЧАЮЩИХСЯ  въ  поэмъ. 


А  м  о  —  пчела. 
Аджидомо  —  б-Ьлка. 
А  м  и  к  ъ  —  бобръ. 
Бимагутъ  —  виноградникъ. 
Бэмъ-вава  —  звукъ  грома. 
Вабассо  —  кроликъ;  сЬверъ. 
Вагономинъ  —  крикъ  горя. 
В  а-в  а-т  э  й  3  и  —  св-Ьтлякъ. 
В  й  в  а  —  дик1й  гусь. 
Вавбикъ  —  утесъ. 
Вавонэйса  —   полуночникъ 

(птица). 
В  о-б  и-в  а  в  а— б-Ьлый  гусь. 
В  э-мокъ-квана  —  гусеница. 
В^мпумъ  —  ожерелья,   пояса    и 

различныя   украшен1я  изъ  рако- 

винъ  и  бусъ. 
В  э  б  и  н  о  —  волшебникъ. 
Вэбино-Вэскъ  —  сур'Ьпка. 
Вобиваонъ  —  кожаный    плащъ. 
Гитчи-Гюми  —  Верхнее  озеро. 
Дагинда  —  гигантская  лягушка. 
Д  э  ш-к  в  о-н  э-ш  и  —  стрекоза. 
Д  ж  и  б  и  —  духъ. 
Джосакиды  —  пророки. 
Ива  —  стыдись! 
Инййнивэгъ  —  п-Ьшка  (въ  игр-Ь 

въ  кости). 
И ш куда  —  огонь,  комета. 
Кйго  —  не  тронь! 
Кагаги  —  ворон  ъ. 
Ко  —  н-Ьтъ. 

Кайошкъ  —  морская  чайка. 
Кивайдинъ—  с-Ьверо  -  западный 

в'Ьтеръ. 


Кинэбикъ  —  зм-Ья. 

К  и  н  ю  —  орелъ. 

Кэноза,  Маскэноза  —  щука. 

Куку-Кугу  —  сова. 

К  у  о-н  и-ш  и  —  стрекоза. 

М  а  н  г  ъ  —  нырокъ. 

Ман-го-тэ  й  зи  —  отважный. 

Маномони  —  дик1й  рисъ. 

М  э  м  а  —  зеленый  дятелъ. 

М  и  д  ы  —  врачи. 

М  и  н  й  г  а  —  черника. 

Мэшинбва  —  прислужникъ. 

Минджикэвонъ  —  рукавицы. 

Минни-вава  —  шорохъ  дере- 
вьевъ. 

Мише-Моква  —  Велик1й  Мед- 
в-Ьдь. 

Мише-Нйма  —  Велик1й   Осетръ. 

Мискодитъ  —  „Сл-Ьдъ  Б-Ьлаго" 
(цв-Ьтокъ). 

Мондйминъ—  маисъ. 

М-ЬсяцъСв-ЬтлыхъНоче  й— 
апрель. 

М-Ьсяцъ  Листьевъ  —  май. 

М-Ьсяцъ  Земляники  —  шнь. 

М-Ьсяцъ  Падающихъ  Ли- 
стьевъ —  сентябрь. 

М-Ьсяцъ  Лыжъ  —  ноябрь. 

Мэдвэй-ошка  —  плескъ  воды. 

Мушкодаза  —  глухарка. 

Н  ^  м  а  —  осетръ. 

Нйма-Вэ  скъ  —  зеленая  мята. 

Нэго-В  оджу  — дюны  Верхняго 
озера. 

Нинимуша  —  милый  другъ. 
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Нэпавинъ  —  сонъ,  духъ  сна. 

Н  6  3  а  —  отецъ. 

Н  э  ш  к  а  —  смотри! 

Одаминъ  —  земляника. 

Окагависъ  —  р-Ьчная  сельдь. 

О  м  и  м  и  —  голубь. 

О  и  э  в  э  —  проснись,  встань! 

О  п  е  ч  и  —  красногрудка  (птица). 

О  в  э  й  с  а  —  сивоворонка  (птица). 

Озавабикъ  —  м-Ьдный  дискъ (въ 

игр-Ь  въ  кости). 
Па-покъ-кина  —  кузнечикъ. 
П  6  г  о  к  ъ  —  смерть. 
Пибоанъ  —  зима. 
П  и  м  и  к  а  н  ъ — высушенное  оленье 

мясо. 
Пишнэкэ  —  казарка  (птица). 
Пенима  —  загробная  жизнь. 
Поггэвогонъ  —  палица. 
Покъ-Уэджи  съ  —  пигмеи. 
Сава  —  окунь. 
Сибовиша  —  ручей. 


Сэгвбнъ  —  весна. 

Сон-джи-тэгэ  —  сильный , 

Соббикаши  —  тарантулъ. 

Тэмракъ  —  лиственница. 

У  г  ъ  —  да. 

Угодвошъ  —  самглавъ,    луна- 
рыба. 

Читовэйкъ  —  зуекъ. 

Шебамикъ  —  крыжовникъ. 

Ша-ша  —  далекое  прошлое. 

Шагодайя  —  трусъ. 

Ш  о  г  а  ш  и  —  морской  ракъ. 

Ш  6  ш  о  —  ласточка. 

Шишэбвэгъ  —  утенокъ  (фигур- 
ка въ  игр-Ь  въ  кости). 

Шингебисъ  —  нырокъ. 

Шо  в  э  н  ъ-н  э  м  э  ш  и  н  ъ — сжалься! 

Шухъ-шухъ-га  —  цапля. 

Энктаги  —  Богъ  Воды. 

Эннимики  —  громъ. 

Э  п  6  к  в  а  —  тростникъ. 

Йенадиззи  —  щеголь,  франтъ. 
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